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PREFA< 

Two  purpoeea  bave  been  kepl  ¡n  riew  u 

ñu,-  h&B  been  t<>  furniafa  a  large  amount  oí  i 
ing   matter,    idiomatie,    practica!,    and    intereating)     The 
other  has  been  to  show  the  daily  Life,  hab  and 

ídeaa  oí  the  Spaniab-Ameriean  people. 

No  attempt  has  been  made  to  ae1  torth  the  Literatura, 
or  biatorj  oí  Oíd  Bpain.    The  arork  is  frankly  and  wholly 
American  and  is  intended  íor  thoae  North  Americana  that 
are  intereated  In  modern  Spaniafa  America.    And,  it  may 
be  aaked,  whaf  Yankee  ¡a  not  f 

With  theae  objecta  in  riew  the  author  has  devoted  bis 
leiaure  boura  for  severa]  yeara  to  reading  the  Spaniah- 
Ameriean  periódica]  |  Hecting,  collating,  and  grad- 

in^r  articlea  that  ahonld  show  typica]  phaaee  oí  liíe  in 
Bpaniafa  America  bnom  the  1¿¡«>  Qrande  to  the  Strait  <>f 
atagallan     i  /  nm  vo  mundo. 

The  residí  haa  been  oí  sketches  by  Spanish-Amer- 

b,  oí  themaelvea,  for  themaelvea,  in  their  own  Kangu 

tonching  on  fielda  <>f  activity  almoat  onlimited  in  acope  and 

character:  a  diacnaaion  on  self-government,  a  streel  brawl, 

the  price  oí  stocks,  a  Bhipwreck,  a  wedding,  the  silgar  mar- 

i  bal]  game,  b  sti  strike,  a  wholeaale  swindli 

earthqnake,  reflectiona  <>n  the  tranaportation  problema  oí 
the  day,  a  cowboy  fiesta.     A  paychological  delineatioi 

Dlogical  portrait  ¡a  thua  embodi<  d  ¡n  arti<-h>s  that  possoss 
the  onerring  and  onconackina  ñdelity  oí  a  snapahol  in  the 
banda  oí  a  photographic  etpért.  Lhdeed,  the  work  may  be 
eonaidered  in  one  cinematograpfa  <>f  the  new  liíe  oí 
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the  hardy  sons  of  Spain  who  ha  ve  built  new  nations  iu  the 
wilderness,  under  strange  skies,  among  strange  scenes,  sur- 
rounded  by  strange  social  conditions — a  people  new,  yet 
oíd,  at  lieart  Spanish  of  the  most  Spanish. 

Journalism  in  Spanish  America,  it  will  be  noted,  takes 
itself  quite  seriously.  The  best  newspapers  of  México — 
at  least  under  Don  Porfirio — of  Havana,  of  Buenos  Aires, 
of  Santiago,  and  of  Lima  compare  very  favorably  with  the 
best  in  the  United  States.  La  Prensa  of  Buenos  Aires,  for 
example,  with  a  constituency  of  the  largest  Spanish-speak- 
ing  city  in  the  world,  can  be  said  without  exaggeration  to 
have  no  superior  in  the  English  language.  El  Impar  cial  of 
México,  a  paper  largely  drawn  on  in  the  text,  was  in  its  day 
a  journal  of  which  any  country  might  well  be  proud.  Other 
typical  papers,  such  as  El  Diario  de  la  Marina,  La  Lucha, 
La  Discusión  of  Havana,  La  Nación  of  Buenos  Aires,  El 
Mercurio  of  Santiago  and  El  Comercio  of  Lima,  uphold 
the  best  traditions  and  exemplify  the  best  practices  of 
clean,  self-respecting,  and  enterprising  journalism. 

In  the  excerpts  offered  for  study,  it  will  be  found  that 
sometimes  the  story  itself  is  illuminating  and  instructive, 
sometimes  the  interest  lies  in  the  manner  of  telling  it,  some- 
times the  point  of  view  constitutes  its  attraction;  but  the 
human  interest  is  always  there — with  the  peculiar  Span- 
ish atmosphere  which  constitutes  its  novelty  and  charm. 

As  an  illustration  of  this  point,  attention  might  be  called 
to  the  graphic  tale  of  the  railroad  wreck  in  México,  the 
realistic  sketch  of  the  shivering.  yawning  creóle  in  the 
Cuban  winter  season,  the  dramatic  account  of  the  floods 
in  Buenos  Aires,  the  orderly  development  of  the  pólice 
story  in  Montevideo,  the  terse  telegraphic  summary  of 
heroism  and  horrors  in  the  South  Pacific,  the  gentlemanly 
protest  of  the  artistic  soul  in  Santiago  that  revolted  against 
the  abuse   of  street-advertising,  the  consciously  analyzed 
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lona  oí  the  blaaé  European  arho  aought  peace  and 
tude  'i  Jacqt*  au  amid  tftu 

oí  Paraguay,  the  ball  melaneholy,  half-ironic  ;  I  the 

ir]  ni  Lima,  the  ranaela  <»i'  the  t  lolombian 

mother  to  ber  marriageable  daughter,  and  the  poetic  i 
trophe  oí  the  Venezuelan  patriot. 

The  oonditiona,  i»»  be  Bure,  are  n«>t   of  themaelvea  nn- 
familiar  to  American  exp  l>ut  the  developmenl  <>í 

íncident,  the  relative  valu<  d  to  facta,  the  ealcnlated 

eontraal  of  lighf  and  sha. le,  the  skilful  arrangement  oí 
pround  and  background — in  a  word,  the  writer'a  arl  ¡s 
■  revelation  oí  a  peychology  thal  is  eaaentially  Bpaniafa 
and  imt  al  all  Tankee.  It  ¡a  precisely  theae  differenoea  ín 
thought,  habit,  and  outlook  thal  the  author  lias  tried  to 
bring  to  the  itndenl  ra  notice. 

Wnile  it   is  true  al]  over  the  world  thal   U    ttyU    esi 

t  the  artíata  oí  the  daily  preaa  ín  Bpaniafa 

America  (excepl  ciiil  aire  the  A.cademy  as  the  fina] 

authority  in  Linguiatic  mattera,  and  the  newapaper  office 

rule  is  thal  oothing  is  Bpaniafa  thal  is  qo1  clear. 

The  texl  is  given,  with  certain  exeeptiona,  aa  it  appeared 
in  the  artíclea  credited  to  the  severa!  journala     Obvioua 
typographical  errors  have  been  corrected,  anneceaaar] 
tails  bave  been  eliminated,  and  advertjaementa  have  I 
donally  di8gniaed  as  to  peraon  and  place.    En  aec 
anco  with  the  (ateal    ralea  oí  the  Bpaniafa  Academy  the 
accentnation  ¡n  the  text  lias  been  atandardized  by  removal 
oí  accenta  on  a,  <.  ot  and  u,  whenever  neceaaary,  bul  no 
other  ehangea  have  been  made,    The  Chilean  artíclea  have 
reproduced  verbatim  ei  litenttim  with  all  their  pecu- 
Liaritíea  <>f  accent  and  orthography.    Da  eaefa  of  the  differ- 
enl  aectíona  the  artíclea  have  been  arranged  ín  the  i 
oi*    progreaaive    difficulty.      A    atudent    well-grounded    in 
grammatica]  forma  and  structure  will  have  no  trouble  in 
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reading  and — what  is  more — understanding  the  text  with 
the  aid  of  the  notos,  vpcabulary,  maps,  and  illustrations 
furnished. 

The  author  lias  used  his  own  photographs  wherever 
suitable  in  the  text  to  point  a  moral  or  adorn  a  tale.  The 
bullfight  pictures  are  taken  from  the  Spanish  paper,  Sol 
y  Sombra.  For  other  pictures  he  is  indebted  to  Don  Carlos 
Diaz,  pages  171, 191,  192 ;  to  Mrs.  R.  V.  Johns,  pages  40,  90, 
and  121;  to  Mitchell's  Bookstore,  Buenos  Aires,  page  146; 
and  to  Dr.  Don  S.  Harvey,  pages  137,  178,  and  180.  The 
illustrations  on  pages  161,  181,  and  213  are  taken  from  the 
Argentine  Nuestra  Tierra.  For  the  remaining  illustrations 
in  the  text  the  author  wishes  to  express  his  gratitude  to 
the  Pan-American  Union  of  Washington,  D.  C,  for  per- 
mission  to  use  illustrations  from  their  Bulletin,  a  magazine 
which  will  be  found  interesting  and  instruetive  to  all 
students  of  America. 

The  maps  have  been  prepared  in  the  fond  hope  that 
they  may  help  dissipate  the  prevalent  haziness  of  the  North- 
American  mind  as  regards  Spanish- American  geography — 
an  obfuscation  which,  according  to  the  U.  S.  Consular 
Reports  and  other  unimpeachable  authorities,  is  at  once 
grotesque,  discreditable,  and  costly.  The  map  of  Cuba  on 
page  98  is  taken  from  Tarr  and  McMurray's  Complete 
Geography  and  is  used  by  permission  of  the  Macmillan 
Company. 

While  careful  attention  has  been  paid  in  the  Notes  to 
important  grammatical  points,  idioms,  constructions,  syn- 
onyms,  shades  of  meaning,  and  differences  between  Span- 
ish and  English  modes  of  expressing  a  thought  or  action, 
the  Notes  have  not  been  confined  to  the  traditional  exegesis 
of  the  mere  grammarian,  though  the  author  might  plead 
guilty  to  rather  assiduous  attention  to  that  bugbear  of 
English-speaking   students,   the   Spanish  subjunctive.     In 
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■dan.'.-  with   the  dual   plan  OÍ  the   WOrk  tía*  ftnthor 

tried  to  make  the  Anglo 

tifio  terna  od  anderstand  li<>\\  the  S] 

. 
itudenl  íi  regarded  i  machine  into  whicfa  a  oertain 

Bumber  oí  dry  taeta  iré  to  be   fed  per  diem,  nor  as  a 

houae   wbcre  commoditii  to  1»"   tu 

away,  nieely  labeUed  and  aortéd  for  poeaible  futnre  u^.-,  bal 
human  beinj  ib  and  blood,  oí  san.-  and  üvely 

ourioaity,  and  i  mind  steeped  with  Yankee  ideas,  ideáis,  and 
prejudicee.  The  author,  mindful  oí  hia  own  experience  in 
earlier  ¿aya,  nai  endeavored  the  world  oí  Bpaniah 

America  eye  to  eye  with  lds  ward,  playing  the  roM 
solide,  philoaopher,  and  friend — even  al  the  cosí  oí  o 

lookÚ  Moiíally    B    EáaCÍnating    ivlatiw    claUBC    and    ítfl 

aabjuncthre.    A  reaolutely  onsympathetie  been 

tnrned  to  philological  vistas,  however  entrancing;  Qreek 
and  Latín  analogiea  nave  been  ignored;  bul  nothing  bu 
and  Bpaniah  |  haa  been  thonghl  alien. 
As  occasion  ariaea,  commenl  lias  been  freely  tnade  <>n  su.-h 
tupies  as  fobd,  drink,  houaea,  domestic  arrangementa,  amuae- 
menta,  peonage,  rural  pólice  in  México,  lack  oí  oppor- 
tnnitíea  Por  the  poor  man  t<>  aave  money,  1 1 1 « -  ethica  oí  the 
bullfight,  the  difference  between  American  and  Spaniah 
law  and  practíce — no1  even  neglecting  t<»  discuss  su.-h 
humble  pointa  as  how  t<im<il<s  are  ¡nade,  h<>w  the  nui<}i>fc 
ia  osed,  and  the  reaaon   for  the  etiqnette  oí  thi 

ography  playa  a  large  parí  in  the  commenta,  and  his- 
torieal  p<>ints  bave  been  elaborated  with  a  fulneas  born 
oí  tlir  conviction,  fortified  by  experience  in  teaching,  that 
Spaniah-Ameriean  hiatory  is  largely  an  nnknown  world 
t<>  the  average  American  atndent.  The  Bpaniarda  dis- 
eovered   America  aome  fonr  centuria  od  the  Van- 

ai-. •  just  dow  discovering  the  Bpaniarda  oí  America. 
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The  Caribbean  doubtless  will  play  the  important  part  in 
American  history  that  the  Mediterranean  has  in  European 
history.  Spanish  America,  now  suft'ering  in  parts  from  the 
growing  pains  ineident  to  lusty  youth,  will  develop  mightily, 
but  011  Unes  consistent  with  its  past  history  and  inborn 
tendencies,  and  will  be  governed  by  ideas  diíí'erent  from 
those  of  Anglo-Saxondom.  Peaceful  and  happy  relations 
between  nations  depend  larg'ely  on  appreciating  other  na- 
tions'  feelings  and  understanding  their  psychology.  Henee 
in  this  work  the  author  has  striven  to  consider  the  problem 
not  merely  from  the  point  of  view  of  a  language  teacher,  but 
from  that  of  a  man  of  afí: airs,  a  lawyer,  a  historian,  a  student 
of  contemporary  events.  Appeal  is  made  to  alert  Americans 
who  look  not  merely  to  the  past,  but  to  the  present  and 
future  of  the  two  Americas. 

The  Spanish  Americans  are  a  people  whose  fate  has 
been  woven  in  the  web  of  destiny  witb  our  own,  to  whom 
year  by  year  we  are  bound  by  stronger  ties,  social,  eco- 
nomic,  and  political.  It  is  clearly  our  duty,  and  it  should 
be  our  pleasure,  to  know  them  better.  To  know  is  to  ad- 
mire.   This  book  is  offered  as  a  humble  means  to  that  end. 

The  author  takes  this  opportunity  to  acknowledge  his 
indebtedness  to  his  wife  for  details  regarding  Spanish- 
American  household  matters ;  to  Prof .  Percy  B.  Burnet  of 
the  Kansas  City  Manual  Training  High  School  for  help- 
ful  textual  suggestions ;  to  Mr.  Robert  J.  Kerr  of  Chicago 
for  various  points  on  Spanish  law;  to  Sr.  D.  Leopoldo 
Font  of  Buenos  Aires,  to  Sr.  D.  José  V.  Olvera  of  Guadala- 
jara;  to  Sr.  D.  Marcus  N.  Ungar  and  to  Sr.  D.  Juan  A. 
Meana,  amiable  colleagues  in  the  Sociedad  Hispana  y  Ameri- 
cana de  Chicago;  but  especially  to  Professor  Christian 
Gauss  of  Princeton  University,  whose  many  suggestions  and 
criticisms  have  been  of  incalculable  valué  to  the  author. 
Chicago,  April,  1917.  E.  L.  C.  M. 
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I.     Niña    Kx  ik  M 


Kl  sábado   ultimo  Be  extravió  en   Ka  Colonia  de  Santa 
•Julia  la  niña  Antonia  <  le  edad, 

del  medio  «lia. 

La  niña  es  blanca,  <!<■  ojos 

groe,  \  no  pronuncia  más 
que  un  solo  nombre,  «-1  <!•' 
su  hermanita,  que  se  llama 

.Macaría   y    a   quien   «'lia    dice 
Lana." 
10       A  esta  niña  Be  la  n.Lñ  una 

mujer  que  <Ü.i'>  llamarse  I  ><> 

lores  Valle,  joven   eomo  de 

20  años  «le  edad,  que  estaba 

alojada  con  la  madre  <1<*  la 
ii  pequeña  Antonia,  aprovechando  la  ausencia  de  esta. 

La  |>.Tsnna  que  Bepa  de  la  referida  niña  perdida  puede 

•  lar  informes  a  la  madre  <!<•  «'lia.  Dolores  K « »< l f  guez,  en  la 

.-alie  .i.-  Cuatro  Arboles,  DÚmero  10,  y  será  por  ello  muy 

Lien  gratificada. 
■  — /     l  na. 


Ni  fía 
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II.     El  Zacate  en  las  Calles 

Para  bajar  la.  leche  de  precio,  hemos  descubierto  una 
manera  incontestablemente  buena,  que  mejorará  el  estado 
actual  de  carestía  que  sufre  la  ciudad. 


Burros  en  las  Calles 


Si  vale  cara  la  leche  por  la  carestía  de  los  forrajes,  no 

5  hay  más  que  soltar  el  ganado  en  las  calles  de  la  ciudad,  a 

la  vera  de  las  banquetas,  donde  lozano  y  majestuoso  crece 

el  zacate,  sin  que  haya  policía  ni  dueños  de  fincas  que  se 

ocupen  por  la  buena  vista  de  las  calles. 

Nosotros  hemos  visto  unos  burros  que,  más  caritativos 
10  que  las  personas,  se  dedican  a  limpiar  una  calle ;  y  aparte 
del  buen  oficio  que  han  desempeñado,  han  ganado  en  gor- 
dura, peso  y  hermosura. 

El  que  ha  perdido  en  ello  es  el  Ayuntamiento. 

— El  Diario,  Vera  Cruz. 


r\iH>  divi  n 


III. 

una  <!«•  mi  error,  iba  r  la  vida  una 

lente   de   la   casa   del   señor    Ricardo    M.  en   la 

e  del   Bnen  Tono  quien  tiene  varios  estable- 
cimii  domicilio,  el  almacén  con 

tiles  pai  10. 

varado,  qne 
una  ilosa,  que  cuanto  puede  economizar,  Be  I" 

m  dulces  de  los  que  siempre  tiene  un  surtido. 
Ayer  tarde  se  enconl  r  i  un  I 
io  una  ni. '/da  de  sulfato  de  cobre,  palo  -le  campeche  y  n 
cuya  prepar  empica  para  teñir  las 

muchacha,  creyendo  que  era  «luí' 
ió  una  buena  parte  del  contenido.    Los  •  no  se 

hicieron   esperar  y  al  sentirse  enferma,   principió  a  dar 

mi  auxilio  la  familia  Martínez,  e  impuesta  de  lo 
ocurrido,  dieron  aviso  a  la  sexta  O  a  donde  fué 

conducida  la  intoxicada. 

A   las  siete  de  la  noche  aun  s.-  temía  por  su  vida,  uo 
n  obstante  1»^  esfuerzos  <l«'l  médico  que  1.-  prodig  los 

auxilio-  :ios. 

— El  \ 


IV.     K\-  ri.  Dique 

Hace  siguí  le  no  p< 

canas  de  la  inerte  correntada,  entró  a  limpiar  sus  fondos 

1     Dique    de    la    "Compañía    Nacional    «le    Yapt.r. 

crucero  nacional  "Coronel   Bolognesi." 

1  Ha  ve/  allí,  se  ha  procedido  'liar  r<A\  detenimiento 

el  casco  del  barco,  lo  <juo  lia  permitido  comprobar  dos 
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hechos  curiosos.  Es  el  primero  que  la  abolladura  que  se 
dijo  había  recibido  el  " Coronel  Bolognesi,"  hace  un  año 
más  o  menos,  en  el  curso  de  una  maniobra,  fué  tan  super- 
10  ficial  que  casi  no  se  advierte  a  la  simple  vista  y  no  com- 
promete en  nada  la  seguridad  de  la  nave.  El  otro  des- 
cubrimiento que  se  ha  hecho,  ha  sido  que  el  tubo  lanza- 
torpedos se  halla  en  perfecto  estado,  aunque  obstruido  por 
una  cantidad  de  conchas  marinas  tan  crecida  que  formaba 
15  una  masa  que,  adhiriéndose  a  la  boca  del  aparato,  impedía 
abrirlo  y  podía  dificultar  su  manejo.  Después  de  lim- 
piarlo convenientemente, 
cambiando  las  planchas  ex- 
teriores de  zinc  que  se  hal- 
20  laban  oxidadas  y  que  res- 
guardan el  casco  del  buque, 
ha  quedado  éste  en  per- 
fectas condiciones. 

— El  Comercio,  Lima. 
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V.  En  pro  de  la  Decencia 

Señor  Director 

de  El  Imparcial: 
Me    permito    sugerir    a 
usted  que  indique  lo  sigu- 
6  iente : 

Un  Cargador  Que  el  barrido  y  regado 

de  las  calles  se  efectúen  a 

horas  fijas  y  de  las  banquetas  para  el  centro  de  la  vía,  con  el 

fin  de  que  los  transeúntes  no  reciban  el  polvo  y  el  agua. 

ío      — Que  las  alfombras,  prendas  de  vestir  y  de  cama,  etc., 

no  se  sacudan  en  los  balcones. 

— Que  no  se  tiren  cascaras  de  fruta  en  las  aceras,  ni 
caminen  en  éstas  los  cargadores  que  llevan  bultos  pesados. 


l'AISKtí   DIVERSOS 

— Q  que  profieren  frases  obs< 

15  lli  1)1  ¡COS. 

— Q  uen   a  l< 

ciudades,  una 
!  en  qu  el  número  del  coche,  Ka  tai 

principales  artículos  d<  l  Reglamento. 

ao     — Que  i  vehiculi 

rlamentaria.  ~  T 

\Tl.u;o  J 

— El  Impar* 
VI.    La  \'i  i 

Callao,  14  de  junio. 

En  la  edici  tarde,  del  11  del  pr< 

ción  ('alian  de  su  acreditado  diario,  se  registra  con  el  lema 
Captura  de  Atorrantes,"  una  publicación,  en  la  qu< 
fura  que  en  mi  establecimiento  de  la  cali.-  «1.-  Puno  X". 
1  í  s,>  habían  vendido  varias  alhajas  <!»'  las  robad; 

eión  no  es  cierta;  puea  lio  comprobado  ante 
autoridades  <]»■  policía  su   falsedad;  suplico  a  w 
■".¡m  dar  publicidad  a  estas  líneas  en  homenaje  a  la 
lad  y  para  desvanecer  el  injusto  cargo  que  se  me  ha 
hecho  i1 

Soy  <!<•  ustedes  atento  y  seguro  Bervidor, 

Pedro  Vera  aba. 
— El  Co)n<  ma, 

Y I  í .    E 
Añ<  hiño 

un  obsequio.    Ti  llar  al 
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5  hijo  del  Celeste  Imperio  dos  perritos  de  lujo,  lindos,  jugue- 
tones y  do  un  precio  crecidísimo. 

Pocos  días  después  el  galante  dador  recibió  de  Li-Hung- 
Tchang  la  siguiente  misiva,  que  le  dio  un  susto. 
Decía  asi: 
10  "Su  regalo  de  usted  me  ha  sido  sumamente  grato,  pero 
mi  edad  y  mi  salud  me  imponen,  por  desgracia,  la  más 
severa  dieta.  He  ordenado,  pues,  que  los  dos  perritos  fuesen 
preparados  para  los  dos  caballeros  de  mi  séquito  que  los 

han  encontrado  exquisitos. "     -       ,T        ,    ,       ,T       _     , 

—Las  Novedades,  New  I  ork. 

VIII.     Agua  Potable  para  la  Ciudad 

En  la  cantidad  de  doscientos  mil  pesos  ha  contratado  el 
Ayuntamiento  de  Querétaro  la  importante  obra  de  la  entu- 
bación  del  agua  potable  de  que  se  surte  la  ciudad.  Los 
trabajos  preliminares  han  dado  principio  ya. 

5  El  proyecto  consiste  en  construir  en  la  parte  más  alta 
de  la  población — calle  de  los  Cipreses,  en  donde  el  Ayunta- 
miento adquirió  por  título  de  compra-venta  que  hizo  a 
varios  particulares,  el  terreno  necesario  para  ello — un 
depósito  de  25  metros  42  centímetros  de  diámetro  por  4 

10  metros  de  altura,  para  acopiar  2,000  metros  cúbicos  de 
agua.  Este  depósito  será  construido  de  concreto  de  cemento 
y  de  él  partirá  el  tubo  principal  de  300  milímetros  de 
diámetro,  con  el  cual  conectará  la  red  general  de  tuberías  y 
sus  ramificaciones,   según  está  -especificado  en  los  planos 

15  aprobados  por  la  Corporación  Municipal.  Los  tubos  serán 
colocados  en  el  centro  de  las  calles  y  a  profundidades  conve- 
nientes para  evitar  que  las  trepidaciones  exteriores  se 
transmitan  con  intensidad  perjudicial  a  la  buena  conserva- 
ción de  la  obra.    Se  colocarán  cien  hidrantes  subterráneos 

20  distribuidos  en  toda  la  población  para  casos  de  incendio  y 
riegos  de  calles. 


i'\isi:s  m\ 


u 
misma  de  los  \u  • 

la  l<  dominical  en  la 

umplirla,  dí  plimiento. 

5        .Si     ! 

por  algunas  hoi 

suburbio*  ••<limi.Mii.. 

ate  le  es  más  grato,     l'm-  I 

10  el 

puertas  prii 
curr 

n  ••!   iin  lican, 

lo  restante  <1<-  La  semana,  ;i  bus  juegos  y  liba 
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X.    Por  Telefono 

— Central,  central,  al  momento 
quiero  comunicación 
con  el  número  mil  ciento, 
con  Trinidad  Aragón. 
5  — Les  voy  a  comunicar, 

Espere  usted  un  ratito, 

se  ha  interceptado  el  circuito. 

Ya  puede  usted  funcionar. 

Riin,  riin,  riin. 
10  — ¿  Ya  estás  ahí  ? 

— ¿  Quién  llama  ?    Vamos  a  ver. 

— Pues,  Pepe,  ¿  quién  ha  de  ser  ? 

¿No  eres  Trinidad? 
—Yo,  sí. 
15  ¿  Qué  es  lo  que  quieres  ? 
— Pues  nada : 

decirte  que  eres  hermosa, 

que  eres  mi  ninfa,  mi  diosa, 

mi  hurí,  mi  sílfide  amada, 
20  que  eres  mi  única  ilusión, 

que  tu  alma  es  un  tesoro, 

que  te  quiero,  que  te  adoro, 

con  todo  mi  corazón.  .  . 

¿No  me  entiendes,  vida  mía? 
25  — (¡  Qué  dice  este  majadero  !) 

— Pues,  óyeme  un  poco;  quiero 

que  cuanto  antes  llegue  el  día 

que  ha  de  bendecir  el  cielo 


— ,  ,  ingrata  :    ;  infiel  I 

— \Q 

— ¡  Virgen  María  I 
a6~;  !  Trinidad  Gar 

el  abad  de  San  Gabriel ! 

— /     ' 

\  I.       Awi  TMl  ¡TU    \    [NI 

A   la  puerta   de  Afanolito  a   ra 

amiga  Miguelíi 
— I  Qué  te  ocurr 

Porqi  hado  el  maesl 

I  Por  -i 

Porqu  lo  resolver  un  problema. 

— i 

ii ro  naranjas 
ic  darle. 
V  no  l«>  has  Rábido  f  A  tul;»,  hombre,  anda ;  «Mil  i;  i  \  dile 
atro 
Quita  de  ahí !  ;  sí.  1.-  he  dicho  «pie  le  daba  cinco  y  no 
ha  contentado ! 

— /  ■/•(/. 

XII.     Pm  i/  \<  i..\  di  i    Nopal 
un.  el  vulgar  nopj 

un  un     níinii  nlinno,  lo  m< 
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5  tinar  el  cactus  a  la  obtención  del  alcohol,  como  si  este 
veneno  no  abundase  bastante;  poro  hay  que  tener  presente 
que  Mr.  Gibson,  el  químico  en  cuestión,  ha  logrado  extraer 

del  nopal  un  alcohol 
tan  bueno  como  el  me- 
10  jor  que  se  produce  en 
Australia  y  que  se 
vende  muy  bien. 

Los  productos  secun- 
darios mezclados  con 
15  otras  materias,  le  han 
servido  para  hacer  una 
torta  alimenticia  para 
el  ganado,  que  vende  a 
ochenta  y  siete  francos 
20  y  medio  la  tonelada. 
Las  sobras  pueden  ser- 
vir también  para  fabri- 
car papel  mucho  más 
barato  que  todos  los 
25  existentes;  con  lo  cual  se  obtendría  una  economía,  en  el 
consumo  de  madera.  Y  no  es  esto  todo.  La  pulpa,  com- 
primida en  una  prensa  hidráulica,  puede  convertirse  en 
platos,  cubos,  ollas  y  pucheros  y  en  una  especie  de  linoleum. 
Por  último,  los  nopales  pueden  reemplazar  a  la  caña  para 
30  la  >n   deí'  azúcar.     Dos  toneladas   de   cactus   dan 

tanto  azúcar  como  tres  de  caña.     En  conjunto,   podrían 
extraerse  de  los  nopales  una  porción  de  productos  útiles 

Como  no  se  deja  sentir  la  necesidad  del  alcohol,  conven- 
dría utilizarlos  en  la  fabricación  de  papel,  y  los  productos 
35  secundarios  destinarlos  a  la  alimentación  del  ganado. 


El  Nopal 


-El  Hacendado  Mexicano. 
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XIII      I 
tor  d6  "  I 

or  «!<•  mí 

en    su    caM    habitación 
ñor  <l"ii  Ramón  I  ió¡> 

Como  en  <1¡  il<>  se 

•_ruir 

I 

'iu<\  !¡ui   luego  como 
tan  ¡miento  de  la   in- 

nte  ;t 
•¿o  la   Jefl 

policía,  el   contra- 
•  un  buen  oúmer 

llilll 

cono  dichj 

eolumn; 
riódico  qué  tan  acertadamente  dirige,  a  fin  d< 


Ven  tan 
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sonas  que  lo  informaron,  so  enteren  de  que  me  preocupé 
desde  luego  para  combatir  el  mal  indicado. 

Anticipándole  mis  agradecimientos  me  es  grato  ofrecei 
35  a  las  apreciables  órdenes  de  Ud.  como  su  afmo.  y  atto.  S.  S. 

E.  De  La  Mora. 

— La  Gaceta,  Guadalajara. 


XIV.     Las  Cajas  Postales  de  Ahorro 

Nos    proponemos    demostrar   la    utilidad    de    las    "  cajas 
postales"  de  ahorro,  que  tan  notable  éxito  han  alcanzado 

s,  en  Inglaterra,  Francia, 
Italia,  los  Países  Bajos,  Aus- 
5  tria-Hungría  y  otras  impor- 
tantes naciones.  El  éxito  a 
que  nos  referimos  está  com- 
probado por  la  estadística  y 
es  indudable  la  conveniencia 
io  de  que  en  México  se  estab- 
lezca este  sistema  de  ahorro. 
Explicaremos  en  que  con- 
siste este  sistema.  Se  compra 
una  libreta  en  cualquiera 
15  oficina  de  correos.  Dicha  libreta  vale  un  franco  (nos 
referimos  al  sistema  francés)  y  este  franco  ya  se  considera 
como  un  depósito.  Después,  el  poseedor  de  la  libreta  puede 
ir  comprando  en  timbres  todo  lo  que  quiera  o  pueda  ahorrar, 
desde  un  centavo.  Los  timbres  se  pegan  en  la  libreta,  y  su 
20  poseedor  no  tiene  más  molestia  que  la  de  hacerse  registrar, 
también  en  cualquier  oficina  de  correos,  las  cantidades  que 
representen  esos  timbres  que  vaya  comprando,  a  fin  de  que 
le  corra  el  interés. 


Los  Pobres 


*>  y    ; 
lili 

<  l  u  1 1  ímulo  ]' 

uestro  i  que  es  muy   i  implanl 

— El   ¡ 
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5  traron  en  la  playa,  contemplando  el  mar  y  viendo  romo 
las  olas  so  estrellaban,  le  hicieron  víctima  del  timo  vulgarísi- 
mo del  portugués. 

Aurelio  era  poseedor  de  tres  libras  de  oro  sellado,  can- 
tidad enorme  para  los  tiempos  que  alean/amos,  o  más  bien, 

10  imitando  estilo  de  los  editoriales  al  uso,  para  el  momento 
histórico  que  atravesamos. 

Los  eaeos,  valiéndose  de  los  artes  que  saben  emplear  en 
estos  casos,  le  probaron,  por  a  más  b,  que  le  convenía  más 
guardar  un  cartucho  de  libras,  que  no  tres  míseros  ejem- 

15  piares  del  buen  cuño  de  nuestra  casa  de  moneda.  Rentería, 
entusiasmado  con  la  ganancia  positiva  que  se  le  ofrecía, 
entregó  los  tres  relucientes  ojos  de  tigre  en  celo  por  un 
cartucho  perfectamente  acomodado — que  resultó  un  trozo 
de  cañería  de  plomo,  cuando  el  inocente  acudió  ansioso  a 

20  abrirlo.  Al  principio  quedó  estupefacto;  luego  comenzó 
a  filosofar  y  a  decir  que  todo  era  falsedad  en  el  mundo; 
se  tiró  de  los  pelos  y  lloró  como  un  niño ;  y  por  último 
pensó  que  la  policía  podía  sacarlo  de  apuros  si  daba  su 
queja.     Hízolo  así  y  se  le  dijo  que  se  fuera  descuidado ; 

25  que  los  cacos  caerían  en  poder  de  la  justicia.  Y  él  espera 
hoy  en  ella;  como  esperan  los  mahometanos  encontrar 
huríes  en  el  séptimo  cielo  de  su  ilustre  profeta. 

— El  Comercio,  Lima. 


XVI.    A  las  Tres  de  la  Madrugada 

Ayer  a  las  tres  de  la  madrugada,  más  o  menos,  se  encami- 
naba por  la  calle  de  Quito  el  señor  Virgilio  Rosas  U.,  pro- 
pietario de  un  establecimiento  de  sastrería,  denominado 
"Giralda,"  en  compañía  de  su  señora  esposa.  Al  llegar 
5  a  la  calle  Municipalidad,  fueron  detenidos  por  dos  gen- 
darmes,  quienes  le  dijeron  que  era  prohibido  andar  con 


I 
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e  la   pretina  «i<l 

i  miramiento 

!.nirl,i< 
del  bolsillo  d<  ¡  <1<*  oro  \  leontina  que  lie 
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Entonces  acudió  el  Capitán  Briones  a  prestar  auxilio, 
obligando  al  gendarme  Linchirí  a  que  devolviera  el  reloj  ;-a 
lo  que  se  oegó  y  le  dio  una  cachetada  ;  entonces  sacó  el  Capi- 
25  tan  Briones  el  machete  que  cargaba  y  le  dio  un  planazo 

Los  agentes  se  encuentran  presos  e  incomunicados,  y  el 
señor   Comisario  instruyó  ayer  en  la  mañana  el  sumario 

— El  Tiempo,  Guayaquil. 


XVII.     Se  Enojo 


y*  -i**  c 


En  la  hacienda  de  San  Vicente  de  la  Municipalidad  de 
Jonacatepec,  Estado  de  Morelos,  vivían  tranquilamente  Paz 

Chávez  con  su  mujer,  Sebas- 
tiana, formando  un  pequeño 
5  hogar  en  donde  no  faltaban 
gallinas,  pájaros  y  demás. 

La  vida  deslizaba  llena  de 
felicidad    para    este    matri- 
monio, cuando  llegó  a  1¡ 
io  eienda   en   alguna   comisión 
Vicente  Ramírez,  gendarme 
de  la  policía  de  Jonacatepec. 
Como  escaseaban  en  la  haci- 
enda los  establecimientos  ne- 
15  cesarios  para  conseguir  alimentos.  Ramírez  -se  dirigió  a  la 
casa  de  Chávez,  en  donde  fué  atendido  y  considerado. 

La  recompensa  de  este  servicio  fué  que  a  los  pocos  días, 
estando  ausente  Chávez,  el  gendarme  tomó  las  de  Villadiego, 
llevándole  la  mujer,  las  gallinas  y  la  ropa. 
20  Amarguísima  fué  la  decepción  que  sufrió  Chávez;  pero 
supo  poner  freno  a  su  sentimiento,  y  a  su  vez,  se  fué  de  la 
hacienda  y  se  colocó  en  otra  denominada  de  Dolores,  cerca 
del  cerro  de  los  Limones.    En  aquella  finca,  donde  era  vela- 


Una  Visita  del  Gendarme 
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dor,  no  habla*  la  con  na» lie  ;    d< >rmía 

|   Ilurhr. 
l'li 

desleal  compoi  tamiento  ¡ 
echó  mano  a  la  pistola  que  Uevab 
:u  sin  herirlo.     Entone*  endido  desenvain 

que  usaba  y  con  él  dividió  la  cabeza  al  qu 
le  babía  quitado  mujer,  gallinas 

— El  Impar*  ial,  l/< 

XVILL 

José     Nieves     Camacho,  y  .1  subdito  español   Eduardo 
:•  en  una  de  las  calles  perteneciem 
la  primera  demarcación  de  policía. 

minaban   por  la   misma  calle,  cuando  en  bu 

i  camino  se  interpuso  una  joven  a  la  cual  el  primen»  dirigió 

algunas    frases   «le   cariño.      111    español    al    ver   aquello, 

alean/.'»  a   la  joven  también  a  su   vez  \    le  dijo  algo  al 

macho   no   estuvo   conforme   con   esta   determinación 

<le  Vázquez,  y  lo  llamó  al  orden.     Al  cato  de  un  rato  «d 

ba    herido,    pues   Camacho,   aprovechando   un 

nido  de  su  contrario,  sacó  una   navaja  «pie  llevaba  y 

con  «lia  le  dio  varios  golpes. 

La  policía  se  presentó  en  el  limar  de  los  acontecimientos, 

y  pudo  aprehenderlos,  enviando  a   uno  al    Hospital,  y   a 

i     peeL 

•    •    • 

•.ando  anoche  a  las  nueve  en  la  puerta  de  una  < 
de  la  -alie  d  y  Aurelia  Hernández, 

quienes  se  guardaban   rencor  porque  arabas  estaban 
didamente  enamoradas  de  un  galán  que  las  corteja 
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20  como  ninguna  quería  dejar  al  amante  que  so  disputaban, 
tocó  la  mala  suerte  que  se  encontraran  ayer  en  la' noche. 
Después  de  dirigirse  ambas  palabras  duras,  la  Espinosa 
sacó  una  daga  y  se  la  hundió  a  su  rival  en  el  pecho,  par- 
tiéndole el  corazón,  3  cayendo  sin  vida  en  el  acto,  haciéndose 

28  por  lo  tanto  inútiles  los  auxilios  que  intentaron  prestarle' 
a  aquella  desgraciada. 

La  policía  logró  la  captura  de  la  homicida  y  en  la  Comi- 
saría confesó  lisa  y  llanamente  que  ella  había  dado  muerte 
a  su  rival,  porque  le  robaba  el  amor  del  hombre  a  quien 

30  ella  tanto  quería. 

El  cadáver  de  la  infeliz  Hernández  fué  enviado  al  Hos- 
pital para  su  autopsia  y  la  Espinosa  ingresó  a  la  Peniten- 
ciaría. 


De  una  óntigua  al  número  88  de  la  calle   Colón 

35  con  permiso  de  uno  de  los  moradores  de  ésta,  Ana  Sánchez, 
que  habita  en  aquélla,  fué  a  pasar  ayer  por  encima  de 
la  azotea,  con  objeto  de  extraer  agua  para  dar  de  beber  a 
anas  aves;  pero  se  opuso  a  ello  Luisa  Gómez,  la  que  se 
apoderó  violentamente  del  lacho  que  llevaba  la  Sánchez  y 
40  le  aplicó  un  golpe  con  él  en  la  cabeza,  que  le  causó  una 
lastimadura  leve. 

La  policía  procedió  a  la  detención  de  la  Gómez. 

— La  Discusión,  Habana. 


XIX.    Una  Boda 
Josefa  Macías  Fábregas;  Ernesto  Pons. 

Una  parejita  distinguida  que  acaba  de  ligarse  en  el  más 
santo  de  los  ideales  del  alma.  Ante  el  altar.  El  sábado 
como  a  las  nueve  de  la  noche,  celebróse  la  ceremonia  en  la 


morada  de  los  Ims  » !•  •  la  i'iiranl 


Allí  <-ii  aquella  mansión  de 

-    un    bonito  i    <-l    qui 

■.•ti  de  la   Purísima 

10  loe 

iempre  tan  bella,  i. 
posible— sus   i'ii\  ¡«lialilt-s   rinantos,   su    gentiles 
('na  n'»\ ia  ideal ;  eelebradísima. 
Unida  a  la  gracia  de  bu  delicada   p 

11  Bonita,  la  gracia  del  tocado. 

Lucía  una  finísima  (<>¡h  n<  de  crepé 
de  la  china  con  encajes  dr  Chantilli  y 
bordados  dr  cristal.      El   velo,  pl< 

i   •  de  mi  ondulada 

10  cabellera  que  daba  a  su  frente  blancura 
•  I.-  nieve,  caía  bacía  atrás  vaporosamente. 
I'n   ramo  de  azahar  complementaba  la 
,i  dr  desposada  <!<■  Cuckuca:  prendido 
fué  entre  la   gasa  del   velo  y  bus  bril- 
25  lantes  rizos.     Y  <•]  ramo  que  perfumaba 
sus  oíanos  en  ana  confusión  «Ir  tl<>r. 
jazmines,  era  un  primor. 
Nunca  mis  venturos  inspirad 

Y  así  como  ella,  venturoso,  feliz,  estaba  el  n<»\i<>  junto 
30  a  la  elegida  de  6n.     Un  joven  muy  distinguido  y 

muy  apreciable  tanto  en  la  vida  social,  r<.m<>  en  la  c 
'.  donde  lia  Logrado  hacerse  una  halagadora  posición. 

ni   cuánto  ]»'  iclialtan   las   frases  divinas  de   la 

'ola    dr    San     Pablo]       Tanto    (  r 

ib  embriagados  de  indecible  dicha,  recibieron  la  eterna  ben 
dición.    Luego,  terminada  la  ceremonia,  recibieron  loa 

una  lluvia  i\^  felicitaciones  3    de  cariño. 

—  /     '  ( 
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XX.    Testamento  de  una  Dama 

No  sabemos  si  portuguesa  o  colombiana  fué  una  señora 
que  murió  hace  poco  tiempo,  y  que  no  teniendo  más  caudal 

que  dejar  a  su  hija  única, 
que  el  de  la  experiencia 
5  adquirida  en  una  larga 
vida  de  estudio  de  la 
sociedad,  consignó  estos 
consejos  en  su  memoria 
testamentaria : 
10  "Hija  mia  :  como  está 
constituida  la  sociedad 
el  problema  más  impor- 
tante y  al  mismo  tiempo 
más  difícil  para  la  mu- 
ís jer,  es  el  elegir  marido ; 
he  aquí  acto  decisivo  de 
tu  vida : 

No  te  cases  con  un 
hombre  rico,  porque  no 
20  le  faltará  ocasión  de 
hacerte  entender  que 
por  sólo  esa  calidad  lo 
elegiste ;  ni  debes  casarte 
con  un  hombre  pobre, 
25  porque  las  necesidades 
no  te  dejarán  gozar  del 
amor,  y  lo  de  'contigo  pan  y  cebolla'  es  fresca  de  novios, 
pero  sin  aplicación  en  el  matrimonio.  No  escojas  hombre 
hermoso,  porque  entre  otros  inconvenientes  que  no  se  esca- 
30  pan  a  tu  penetración,  estos  Narcisos  se  aman  a  sí  mismos 
más  que  a  su  mujer;  ni  lo  elijas  feo,  porque  te  avergonzarás 
de  que  te  vean  en  su  compañía  y  no  escaparás  del  ridículo. 


Una  Dama 
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genio  impone  ten 
que  se  aus<  temiendo  - 

to  no  faltará  quien  diga   'ella 

si  tíi  novio  fuera  demasiado  alto,  ea  muy  probable 
proporcionalmente  toi  auj  peq 

que  debea   llevarlo  .1   la   eacuela   de   párvulo 

bio,   porque  Beráa   pospu  sus   libn 

llamará  tonta  cuando  m>  puedaa  seguirl<  lucubra 

s¡  fuere  ignorante,  con  frecuencia  te  hará  subir 
los  colorea  a  la  cara  en  presencia  <!<•  i 
«•(.II   un  joven,  correa  mucho  de  ser  víctima  <; 

•  juguetea;}  ai  ea  viejo,  de  au  esposa,  enf< 

si  tu  novio  ea  avaro,  todo  asuntito  casero  se  reducirá  ;• 
\   vi  botarate,  por  unoa  días  de 
ion  tendrás  muchos  de  necesidad.     No  elijas  un  viva 
raeho,  que  \  i\  irá  siempre  <l<i  chanza  y  descuidará  l«>s  <|. 
5o  p.ii.i  contigo;  pero  cuídate  «I»*  un  candido  a  quien  tei 
<iiif  comprarle  pantaloi 

Mas  si  encontrares  un  hombre  <iu,>  i  ico  ni  j>< »1  »t-. . 

ni  hermoso  ni  feo,  ni  <!<•  mal  genio  ni  manso,  ni  alto  ni 
pequeño,  ni  Babio  ni  ignorante,  ni  joven  ni  viejo,  ni  avaro 
55  ni  botarate,  ni   vivaracho  ni  candido,  entonces.  .  .  .  tam- 
poco te 

— El  Nm  vo  I  "  /"/'".  Bogotá. 


XXI.     Las  Imi  CIaona 

Ayer  por  la  tarde  uno  <!<•  nueatroa  repórterea  entre1 
al   popular  diestro  mexicano,   Rodolfo  Gaona,  con  objeto 
de  que  le  relatara  mis  ¡mpres  !>re  la  última  corrida, 

que  ya  suponíamos  tenía  <in,>  s,'r  memorable  más  que  nin- 
i  guna  para  «'1  diestro  leones. 
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Cuando  llegamos  a  la  residencia  del 
célebre  torero,  lo  encontramos  rodeado 
de  más  de  cincuenta  amigos,  sin  contar 
con  toda  su  cuadrilla ;  todo  el  mundo  allí 
10  presente  hablaba  en  alta  voz,  y  el  único 
tema  de  todas  las  conversaciones  era 
sobre  toros. 

Gaona,  excusándose  de  sus  amistades, 
nos  concedió  breves  momentos  para  con- 
15  taraos   algo    de   sus   impresiones   en   la 
tarde  del  domingo. 

Empieza  diciéndonos  el  joven  torero, 
que  el  día  22  era  día  de  su  santo,  y  que 
lo  que  él  más  ambicionaba  era  tener  una 
20  buena  tarde — y  sus  deseos  fueron  cum- 
plidos, siendo  esto,  según  su  opinión,  la 
mejor  cuelga  que  pudo  haber  recibido. 

— Mi  impresión  al  salir  al  ruedo  fué 
extraordinaria.     El  aspecto  del  coso  me 
25  pareció  imponente   por  los  millares  de 
gentes   que   allí   ha- 


Un  Matador 


bía.  No  puedo  ocul- 
tar que  los  aplausos 
con   que   nos   recibi- 

30  eron,  al  maestro  y  a 
mí,  me  halagaron 
más  que  nunca, 
puesto  que  una  de 
mis  mayores  ambici- 

35  ones  era  la  de  alter- 
nar con  Fuentes ;  así 
es  que  mi  emoción  al 


Un  Momento  crítico  para  el  Picador 


hacer  el  paseo  era  muy  grande,  sabiendo  que  tenía  que 
competir  con  un  verdadero  maestro. 


II 
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40     Oaona  i  que  lia  quedado  admirado  de  la   ■ 

de]  maeatro,  para  ií  Los  añora  an  la 

tauromaquia    «ir    qu«-    i 
Antonio 
imen,  muéstrase  álta- 
le   haber 
alternado    con    «1.    3    muy 

ido     del 
riamo  del  sevillano  que  tuvo 

par-a      QUeatTO     *-i 1 1  revistado 

— La  tarde  del  último  do- 
mingo, no  la  olvidará  nun- 
.  . 

El  mexicano  nos  sigue  diciendo,  que  la  tard 

...  ayer  il>a  animado  de  la  mejor  voluntad  por  dejar 
al  público  mexicano  por  el  cual  tiene  gran  cariño 

Lo  que  más  k>  impresionó  en 

1  corrida  al  notable  m 
dor,  fuá  bu  quiebro  de  rodil- 
.  el  cual  lo  describe  de  la 
manera  siguiente: 

Es,  sin  duda,  el  quiebro 
de  rodillas  una  de  1. 
más  peligrosas.  Debe  ha- 
oi  cene  en  los  tercii 
hacia  Loa  medios,  como  Lo 
hice  «'1  domingo,  pues  en  es- 
-  aún   niás  peli- 

;o       ''Cuando  toro   arrancáis,"   hacia    uno,   se   siente 

qne  el  corazón  late  con  más  violencia,  y  conforme 

el  animal. — que  para  el  público  es  .1  'toro,'  y  para 

tros  es  la  'muerte,'-   el  corazón  parece  que  va  dejando  tic 


la  M 
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latir,  y  llega  un  momento  (en  el  que  se  despide  a  la  bestia), 
75  en  que  no  siente  uno  completamente  nada :  es  un  momento 
solemne.  Pero  después,  cuando  el  bicho  ha  pasado,  recobra 
uno  todas  sus  facultades,  y  comprende  que  una  vez  más 
se  ha  salvado  de  la  muerte,  y  tiene  uno  toda  su  recompensa 
en  esas  ovaciones  que  forman  algo  de  la  vida  misma  del 
so  torero,  algo  sin  lo  cual  no  podría  vivir  el  artista  que  a  los 
toros  se  dedica.  ..." 

Gaona  nos  habla  también  de  algunos  de  sus  pases,  de  sus 
pares  de  banderillas,  y  de  las  ovaciones  del  público  que  son 
para  él  motivo  más  grande  de  entusiasmo. 

— El  Imparcial,  México. 

XXII.    Toreo  contra  Boxeo 

Me  decía  un  yankee. — "No  hay  duda — la  crueldad  es 
distintiva  de  la  raza  española" — a  lo  que  le  repliqué,  si- 
guiendo sus  pensamientos,  y  por  ' '  tomarle  el  pelo ' ' : 

1 '  En  efecto. — ¿  Dónde,  sino  en  países  de  procedencia  es- 
5  pañola  se  ve  espectáculo  tan  sangriento  como  el  de  una 
corrida  de  toros  ?  .  .  . 

Qué  importa  que  un  Lagartijo  o  un  Frascuelo,  capote 
en  mano,  dé  muestra  de  su  destreza,  esquivando  con  sutil 
ligereza  las  fieras  acometidas  de  un  Veraguas?  .  .  . 
10  Siempre  lleva  la  ventaja  el  torero.  En  la  lucha  de  la 
inteligencia  contra  el  instinto,  de  la  ligereza  contra  la  im- 
petuosidad, el  pobrecito  Veraguas,  el  desdichado  Miura, 
lleva  la  de  perder. — Nada,  que  no  tolérame  las  corridas 
de  toros  sangrientas. 
15  Si  queréis  presenciar  un  espectáculo  noble,  inspirador 
de  sentimientos  delicados,  venid  conmigo  a  una  lucha  de 
boxeo. 

Los  contendientes,  desnudos  de  medio  cuerpo  arriba,  sus 

músculos  de  acero,  resaltando  de  sus  torsos  de  atletas — la 

20  piel  lustrosa  y  negra  del  uno,  brillante  cual  ébano  pulido — 


**»'f«»tt«al««®  m 


'■laura  del  otro  cual  mármol  nacarado 
ante  :-•  contempla  • 

Que  a  las  priin  tmetidat 

tones  de  las  naricea  de  un. » . 
que  la  '" rip<  ar 

líelas  del  otro—  eao  no 
importa;  i  luchan. 

;  de  la  fu 

bruta  tu  que,  a  un  golpe 
de  puño  de  hierro  que  hace 
coagular  la  sangre  en  al 
tórax,  se  responde  <'<>n  el 
manotazo  que,  cayendo 
cual  martillo  hidráulico 
sobre  el  estómago  del  con- 
trario, paraliza  loa  múecu- 
aaomar  a  loa 
sanguinolentos  ric 
tus  de  dolor  irresisl  ibl< 


ira  la 
impetuosidad 


La  turba  frenética  no  pide  caballos,  pero  exige  también 
sangre.    El  golpe  contundente  ha  sustituido  al  quite  ai 

el  "solar  plexus"  a  la  ban- 
derilla y  a  la  víctima. 
lejos  de  Llegar  al  final  de  la 

nada,     aturdida     y 

insensible  al  dolor,  se  Le  da 
nuevo  aliento:  la  esponja 
de  agua  helada  en  ?ez  de 

la  csi<»rada   relevadora   de 
gonía,  las  fricciones  en  el 
torso,  en  lugar  de  la  pun- 
tilla. 

Hay  que  agotar  las  delicias  de  la  titánica  ludia,  y  cuando. 

jad.  ante,  insensible,  el  vencido  cae  en  BÍncope  mortal  ante 


la  final 
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66  Las  cuerdas  de  la  plataforma  donde  tiene  lugar  el  com- 
bate,  un  alarido  ronco  se  eleva  de  la  muchedumbre  estulta, 

y  una  bacanal  del  whiski)/  que  embrutece,  sustituye  a  la 
manzanilla  que   alegra,  y  el  ronco  'banjo'  se  oye  en  los 
cafés  del  pueblo  bajo,  en  contraposición  a  las  malagueñas 
60  y  sevillanas  cantadas  al  son  de  plañidera  guitarra.  .  . 

Lo  que  prueba,  señor  yankee — que,  si  vamos  a  sacar  los 
trapitos  al  sol,  habrá  que  convenir  en  que,  'Lo  mismo  aquí 
que  allá,  en  todas  partes  cuecen  habas. ' ' ' 

— Las  Novedades,  New  York. 

XXIII.     Trenes  Americanos 

He  escapado  del  bullicio  de  New  York.  El  tren  corre  a 
lo  largo  de  la  orilla  izquierda  del  Hudson,  y  en  las  aguas 
rojizas  y  lucientes  del  gran  río  los  infatigables  buques  de 
vapor  aparecen  informes  y  negros,   como  negruzcos  ani- 

5  males  que  se  retiran  velozmente  antes  de  que  cierre  la 
noche.  La  otra  orilla,  lejana,  se  divisa  como  una  cinta 
borrosa,  a  lo  largo  de  la  cual  se  encienden  luces  a  millares 
y  se  advierte  un  centellear  de  puntitos  luminosos  que  re- 
velan el  emplazamiento  de  las  ciudades  y  suburbios.  No 

10  sé  qué  ciudades  ni  suburbios,  ni  me  importa  gran  cosa. 

El  hecho  de  conocer  sus  nombres  no  les  daría  mayor  in- 
terés: sé  que,  probablemente,  no  iré  nunca  a  visitarlos  y 
que  quizá  ni  de  lejos,  y  escapando  como  ahora,  podré 
verlos  de  nuevo.     Tal     pensamiento  produce     melancolía, 

15  hasta  cuando  se  trata  de  un  país  desconocido.  Vemos  y 
saludamos;  cada  cosa  tiene  el  encanto  de  un  misterio  que 
no  penetramos  jamás. 

También  el  tren  ha  encendido  sus  luces.  Del  alto  techo 
de  los  vagones  las  lámparas  eléctricas  se  miran  en  las  puli- 

20  das  paredes  de  roble,  y  dan  un  aspecto  de  fiesta  a  estas  sun- 
tuosas habitaciones  que  corren  de  un  modo  vertiginoso.    Los 
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conductores  !  an 
ponerse  otro  blai 

l-ii  al  i! 

25   lili 

a,  de  Lo  que  pued 

que   decirlo,   to   pena    d< 
fi»  ntlt  ñu  n,  hidalgos  <!«•  color, 

no  perdonan  este  apelativo  que  :  juicio 

ao  suyo,  ;i  la  máxima  dignidad  bumana.     El  "1 
sirve  en  mi  \ .-t !_r«'»i i  me  ha  dicho  bu  noml 

mé  es  un  moreno  magnífl  ce  que  le  hayan  dado 

una  mano  de  betún.    En  La  obscuridad  sólo  » 
lihmco.     l'n   negro  vestido  de  blanco  es  chocanl 
:55  porqué.        I '  rece  una   broma   vivienti 
propósito  para  provocar  La  risa  por  un  ¡tras- 

ir:  recuerda  una  negativa  fotografié 

Mientras  el  hidalgo  de  color  prepara  mi  c  >y  al 

vagón  restaurant.    No  b 
4o  flores,  están  todas  ocupadas  y  hay  gente  que  aguarda  en 
lus  corredores.    También  <-l  Imr  está  Lleno,  lleno  de  humo 
3   dé  hombres  que  leen  Los  diarios  de  La  noche  bebiendo 
extravagantes  cocktaüs,    Nuestros  llamados  cocktails  ame- 
ricanos son  la  infancia  del  arte  de  lai  puede 
rmar  una  idea  de  los  liquidí                                que  aquí 
malgaman  dentro  de  un  vaso.     Hasta  hay  cocktails  de 

pimienta  roja,  gine- 
bra, ni,  par  -i'-  rajas  de  limón,  una  hoja  de  eucalipto,  menta 
hielo  triturad 
so      Viendo  que  no  •  al  balcón  que 

al  final  del  I  itemplai  de  los 

rieles  que  pi 
rom  ¡.¡ano  hoi 

ie  media 

66  que  ha  en  ha  comenzado  una  de  aquel- 
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La  "vidas  de  a  bordo/'  compuesta  de  antiguas  costum- 
bres, como  si  lleváramos  un  año  de  viaje.  Esto  ocurre 
únicamente  en  ios  Irenes  norteamericanos. 

Porque  aquí  el  ferrocarril  es  el  medio  más  común  de  loco- 
60  moción;  se  va  mucho  más  en  tren  que  a  pie.  La  multitud 
que  llena  los  vagones  parece  encontrarse  en  sn  casa.  Di- 
ríase que  todos  los  viajeros  han  venido  al  mundo  con  el 
solo  y  exclusivo  objeto  de  recorrer  eternamente  en  tren  los 
48  Estados  de  la  Unión.  Entre  esos  hombres  que  están 
65  como  en  su  casa,  un  viajero  europeo  hace  un  triste  papel ; 
es  algo  así  como  un  joven  tímido  que  por  primera  vez 
acude  a  una  recepción  o  a  un  banquete. 

¿Dónde  va  usted? — me  pregunta  una  voz,  haciendo  que 
cese  de  contemplar  la  fuga  de  los  rieles. 
7o  Me  vuelvo.  Un  caballero  rechoncho,  afeitado,  me  mira 
severamente.  Lleva  sortijas  con  brillantes,  una  doble  ca- 
dena de  oro  en  el  chaleco  y  un  enorme  cigarro  en  la  boca. 
Debe  ser  el  jefe  superior  del  tren. 

— Voy  a  San  Francisco. 
75      — ¿Para  negocios  sin  duda? 

— Sí,  casi.  .  .  . 

— ¿  Maderas  ? 

— No  ....    ciertamente. 

— Yo  comercio  en  maderas.    Mal  año  en  California.  San 
so  Francisco  absorberá  durante  diez  años  toda  la  producción 
del  West.    Voy  a  Toronto. 

— ¿Es  usted  canadiense? 

— No.     Soy  Americano.     Charles  X.  and  Comp.     Hace 
fresco.    ¿  Viene  usted  a  beber  ? 
85      — Gracias,  pero  .... 

— ¡  Go  on,  ea !    ¡  Fume  usted ! 

Me  alarga  su  tarjeta  y  un  cigarro  suyo,  una  viga  cuyo 
consumo  tendrá  cierta  influencia  en  el  comercio  de  maderas, 
y  me  empuja  hacia  el  bar  donde  el  barman  manipula  para 
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—  I  indo 

ie  vengo  de  Italia. 
96      — ¿L. 

— I  \  I  demasiados  mo 
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panile,  una  i  pula. 

la  verdadera  Veneci 
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XXIV.     La  Tierra  di  l  "No  II 

idiar  mi'  inven 

lelanto  que  t  «i  ií;n  ¡ 

ia    un    .i 

i»,  abierto  a  toda 

mpre, 
•  todos  los  de  bu  raza,  «-l  insl  int  ar,  de 

de  Impulsar  dentro  de  cualquier  aannto, 
atavo  qu< 
10      V¡\ ió  ent re 

il   b   calma,  y  se  U< 

— Anuncian  usl 

me  dicen  <|ii<'  "no  hay.'1    Sigo  inquiriendo  3  lo  y 

en    todas   partea,   dependienl  tipleados,   soñolientos, 

tristes  y  petrifi  an  con  «'1  '" no  li¡. 

A  bu  i  encontró  en  bib 

libros  y  objetos  que  al  preguntar  por  ellos  se  le  1 

no  l<»s  había.     Enconi  a  y  de 

mtoridad  1  hay 

Dada  de  eso"     le  decían. 

Y  ;  de  que  al  pi  orar  una  eur 

dad.  conseguir  una  silla  de  montar  para  una  excursión,  un 
»  a  i  • 

';n   pequ<  1   para    \ 

'  l»ui   el  momento  no  lo  tenemos,      ,4no 
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el  surtido,"  ''viene  en  camino,"  "vuelva  mañana,"  "no 
so  está  el  encargado,,"  "se  nos  agotó  la  existencia"  ....  en 
fin,  que  no  había  riada  en  ninguna  parte. 

Y  no  hubo  un  dependiente  que  propusiera  expedir,  po- 
ner un  telegrama,  substituir  por  otro  el  objeto,  salir  co- 
rriendo a  buscarlo  a  otra  parte,   dar  direcciones,  tomar 
35  apuntes,  interesar  al  patrón,  moverse,  hablar  ....  La  con- 


I 


7* 


íébKá     *•  i 


. 


A  Mediodía  en  México 


testación,  seca  y  redonda  en  todas  partes,  fué  la  misma: — 
"no  hay." 

Millones  de  pesos,  me  decía  mi  amigo,  perdemos  al  año 
por  nuestra  pereza,  por  la  indiferencia  del  empleado  para 
4o  los  intereses  del  patrón,  y  por  el  egoísmo  de  éste  para  con 
su  empleado. 

"Hay  que  atornillar  a  éstos,"  dice  el  patrón.     "Que  se 
lo  lleve  el  demonio"  dice  el  empleado  y  el  resultado  de 
esta  lógica  mexicana  es  la  tierra  del  no  hay  que  sorprendió 
45  a  mi  amigo  el  gringo. 

— El  Globo,  Guadalajara. 


x  \  v . 

ititl.lll     I: 

eelino   i 

la  ooehe,  d<  spuéa  de   haber  salido 
te  l<-  interesaban  y  que  d< 
a  su  pieza  ;  3  con  objeto  de  Levantarse  tempra 

mi  pueblí  orno 

por   economizar,    no    l 
cuarto    para   dormir,    - 
io<pie  se  quedó  en  •  •!  <--»ij-r- 
lsí   lo   hicieron,  ade- 
más,   siguí 

como  de  costumbre,  b   las 
15  dies  de  la  noche. 

Bn     conjunto     estarían 
ocho  o  diez  personas,  además  de  López  quien  llevaba  atados, 

en  un  panudo,  siete  p'  guardó  al 

•  11  la  bolsa  ')<•  mi  Mu- 
ían como  las  trea  de  la  mañana  cuando  s.-  despertó, 
por-  haber  notado  que  alguien  estaba  cerca  y  aun  1.'  pareció 

-alian  sii^  bolsillos,   p<-n>  el  BUeño  lo  venció 

y  no  pudo  persuadirse  de  si  le  habían  sacado  algo  de  i 
traía.    N'o  obstante,  pudo  ver  que  quien  estaba  cerca  de  él 
a  un  hombre  con  pantalón  alegro,  frazada  obscura  y  som- 
brero  de  palma. 

A  las  Beia  de  la  mañana,  cuando  ató  para  ensillar 

aballo  y  regn  Bar  b  bu  pueblo,  advirtió  «pie  le  habii 
mi  dinero;  lo  que  puso  inmediatamente  en 
miento  del  gendarme  del  punto. 

de  (pie  salieran  las  personal  que  Be  hi 

lo,    practicó    un  minucioso,    hallando    «pie 
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solamente   Antonio  Ayala   llevaba  consigo  dinero;  y  que 

por   estar   vestido  con   pantalón   negro,   frazada   obscura  y 
35  sombrero  de  palma,  bien  pudiera  ser  el  individuo  que  López 

vio  cerca  de  sí  la  noche  anterior. 

Además,  en  una  bolsa  se  le  encontró  la  cantidad  exacta 

de  dinero  que  había  sido  robada  a  López;  y  por  esa  razón 

se  le  aprehendió  inmediatamente. 
40  — El  Imparcial,  México. 


XXVI.    Los  Gauchos  Argentinos 

En  el  hipódromo  provisional,   dieron  ayer  los  gauchos 
o  rancheros  argentinos  una  exhibición  dedicada  a  las  autori- 
dades y  a  la  prensa  de  la  capital,  habiendo  invitado  a  este 
efecto  a  varias  personalidades. 
5  La  concurrencia  tomó  colocación  en  la  tribuna  oriental, 

que  se  encuentra  al  lado  de  la  gran  pista,  esperando  el 
principio  de  la  fiesta,  la  que  fué  amenizada  por  una  banda 
militar  de  la  guarnición. 

Los  gauchos  estaban  alegres  y  charlaban  en  grupos  añi- 
lo mados,  tranquilos  bajo  la  apacible  serenidad  de  nuestro 
cielo,  tan  puro  y  tan  azul  como  el  de  su  patria,  desde  donde 
han  venido  en  larga  caravana,  para  hacernos  ver  sus  des- 
trezas en  el  caballo  y  el  lazo,  sus  trajes,  sus  bailes,  y  oír  sus 
canciones  melancólicas  y  tiernas. 
15      Los  hombres  discurrían  con  sus  vestidos  de  seda  de  vivos 
colores,  bordados  de  diversos  matices,  con  sus  botas  de  piel 
delgada  y  flexible,  calzadas  con  grandes  espuelas  lucientes 
y  sus  anchos  cinturones  constelados  de  mone'das  que  sos- 
tienen por  detrás  el  largo  puñal  argentino. 
20      Entre  ellos  estaban  sus  mujeres,  ocho  gauchas  vestidas 
con  la  sencillez  de  nuestras  campesinas,  con  faldas  y  blusas 
de  percal  de  colores  claros,  listones  en  torno  de  la  cabeza 


del   Distrito,  don  Guillermo  de  Landa 
fobernador   del    Estado   de   Morelos,   señor   Coronel    <  Ion 
Pab 

or  Minia! ro  »l<'  la 
geni  ina,  Beñor  Jacinl 

i 
■  principio  la  exhibición. 

ihos,  dirigidos  por 
•■I  Beñor  Mujica,  to- 
maron -  irca- 
:  i  la  puerta  de  loe  cor- 
en  los  que  Be  encón- 
anos 
que  iban  a  montar.      I 

ron  sacados  de  uno  en  uno  y  jineteados  por  los  r 

ron  una  gran  agilidad  y  habilidad  como  jinetea, 
45  y  lina  infalible  precisión  para  lanzar  al  u  boleo,"  que  se  com- 
1  res  laxo  de  cuero  unidos  por  un  - 

llevando  en  el  ote»»  unas  liólas  de  plomo,  <in'' ;|'  s,'r  arrojado  a 
patas  del  animal,  Be  enreda  y  [o  imposibilita  para  seguir 
riendo, 
so      La   concurrencia    aplaudió    con   entusiasmo   todi 
atrevidas,  así  como  la  exhibición  <!<•  ui 
tino,  rebelde  e  indómito,  que  también  fué  jineteado. 

gaucho  payador,  el  lírico  cancionero  il<'  las  pamj 
ucio   [layar,  hizo  sonar  la  guitarra   para   acompañara*1 

La  concurrencia  lo  rodeaba,  curiosa  por  escuchar 


.inclín 
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e  la  Lejana  tierra  que  el  gaucho  hacia  vivir  en  sus 
versos. 

Y  el  payador  de  alegré  fecundidad  improvisó  con  fácili- 
60  dad  varias  cuartetas  para  el  señor  Ministro  de  su  país,  para 
México,  y  para  cada  uno  de  los  señores  Gobernador  del 
Estado  de  Morelos,  don  Pablo  Escanden,  don  Carlos  Rincón 
Gallardo,  licenciado  José  R.  Azpe,  Jesús  Pliego,  coronel 
Rafael.  Eguía  Liz,  y  para .  varios  oficiales  de  artillería 
65  que  estaban  presentes,  siendo  el  cantador  ruidosamente 
aplaudido. 

En  seguida  los  gauchos  y  sus  mujeres  bailaron  el  "Peri- 
cón Nacional,"  que  es  una  especie  de  minué  campesino-, 
donde  hacen  los  danzantes  diversas  figuras  al  son  de  los 
70  rasgueos  de  las  guitarras,  concluyendo  las  parejas  dando 
vuelta  en  grupo,  y  formando  con  sus  mascadas  las  banderas 
de  México  y  Argentina. 

La  bonita  fiesta  terminó  con  el  baile,  por  dos  gauchos, 
llamado  "Malambo,"  que  como  el  anterior,  fué  ovacionado 
75  por  todos  los  presentes.     La  concurrencia  se  retiró  grata- 
mente satisfecha. 

—El  Imparciál,  México. 


XXVI í.    Un  Lago  de  Petróleo 

Correspondencia  especial. 

Vera  Cruz,  Enero  14. 

En  carta  que  acaba  de  llegar  he  obtenido  nuevos  informes 
relativos  al  inagotable  pozo  de  petróleo  de  "El  Potrero," 
5  lugar  situado  a  unas  siete  leguas  de  la  citada  población. 

En  mi  última  decía  que  Mr.  Smith  me  había  dicho  que  el 
pozo  perforado  últimamente  en  "El  Potrero,"  era  un 
"geyser"  que  arrojaba  10,000  barriles  cada  24  horas;  los 


olumna  en  i  i 
staiu'ia  do 


-•   la   foluiiiTij 


El    E  Vu 

al     <!«'     1 

ii    Bl    i 

-    ■ 

.-I  punto  de  indemni 
que  era  un  caso  de  fuerza  me 
Miaba  tapar  el  po 

una 

a  kilómetros  del  |  rtido 

..  y   do  Be   puede  II  ■  'I.  no 

.  la  Pnei 
'  que  la  I  >ñ  los 

que  <  1  petróleo  derrami 
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de  Buena  Vista.  Las  resea  tendrás  que  ser  sacadas  y  los 
campesinos  y  ganaderos  están  ya  lamentándose  por  los 
45  perjuicios  que  sufrirán.  Todo  ha  quedado  como  por  el 
rumbo  de  Dos  Bocas;  la  vegetación  tostada,  casi  quemada,  y 
los  objetos  de  metal  se  han  ennegrecido. 

Al  brotar  el  petróleo,  arrojó  al  trabajador  que  estaba  en 
la  torre  y  otros  cuatro  más  perecieron  asfixiados. 
50  Una  persona  que  llegó  ayer  dice  que  la  boca  del  pozo 
tiene  ya  como  un  metro  de  diámetro ;  que  no  ha  disminuido 
la  altura  de  la  columna,  y  que  parece  arrojar  mayor  canti- 
dad de  líquido. 

Me  informa  un  ganadero  que  el  petróleo  ha  llegado  ya 
55  al  río  Buena  Vista,  en  el  que  toma  agua  su  ganado.     Así, 
pues,  los  novillos  y  demás  reses  serán  llevados  lejos  de  allí 
para  evitar  que  mueran. 

Hay  algún  movimiento  de  turistas,  generalmente  ameri- 
canos, que  van  de  paso  a  ver  el  famoso  pozo,  que  hará 
célebre  esta  región. 

El  Corresponsal. 
— El  Impar cial,  México. 


XXVIII.    Los  Nuevos  Carros  Dormitorios 

La  empresa  del  Ferrocarril  Mexicano,  próxima  a  termi- 
nar su  contrato  con  la  conocida  casa  Pullman,  propietaria 
de  los  carros  dormitorios  que  llevan  su  nombre  y  que  se 
usan  en  todos  los   Estados  Unidos  y  México,   pensó  que 

5  podría  tener  algunos  carros  semejantes  a  éstos  que  cubrie- 
ran el  servicio  más  satisfactoriamente  y  sin  tutela  de  la 
eompañía  que  hemos  mencionado.  Entró  en  negociaciones 
con  una  casa  de  Ohio,  para  la  construcción  de  carros  dor- 
mitorios de  la  propiedad  del  Ferrocarril.     El  trato  se  hizo 

lo  y  están  en  los  patios  de  la  estación  los  coches,  absoluta- 


amplitud 

SOI)    i|«-     |)l 

ilicifinb  ;imo, 

Morco  ni,  Administrador  (i  de  la 

■  !  «lo  .!.•  u 
la  capital,   i  una 

u  ;il  camino  <!<•  \  i  una 

ladera  maravilla  ferrocarril*  i 
Una  de  las  mejoras  de  mayor  imr> 
de  carros  dormil 
n  aquellas  porquerías  de  las  latas  indigí  s 

idos  de  los  negros,  y  la  leche  cond< 
que  ni  agrada  a  todos  ni  I  •  tampoco  en 

parte  <!•'  las  comida  va  ;t  ser  con 

un  restaurant,  con  carne  fresca,  verduras  lo  mismo  y  leche 

mbarcará  en  distinl 
del   ti 

ii/.  que  exclama- 

— El  Impon  "''.   i/- 


XX  IX.      JeVl  \    PULMTN  \!><> 

□  motivo  del  fuerte  viento  huracanado  de  antea 
muchos  de  los  alambres  de  las  Lineas  des- 

prendieron   o   se    rompieron,    cayendo   algún  los 

conductores  de  la  fuerza  eléctrica,    á  debió  un  tra- 

en el  campanario  en  la  Parroquia 
de  J<  p  en  la  mañana.    Antonia  le  15 

de  edad,  hermano  del  campanero  del  templo,  salió  a 
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dar  Los  repiques  para  la  misa  cantada,  que  debía  celebrarse 
a  las  siete  de  la  mañana. 
10  El  joven  García  dio  el  primer  repique,  el  segundo  y  el 
tercero,  y  fué  a  asomarse  a  la  calle,  colocándose  de  codos 
sobre  el  barandal  que  rodea  el  campanario.  De  pronto, 
pisó  un  alambre  de  las  vías  telefónicas  que  se  hallaba  caído 

sobre  el  piso,  y  sufrió  una 
15  terrible     conmoción,     pues 
ese  alambre  estaba  en  con- 
tacto con  uno  de  los  cables 
conductores   de   la   fuerza 
eléctrica.     Se  presume  que 
20  la  muerte   del   infeliz   fué 
instantánea.      El     cadáver 
del  occiso  quedó  reclinado 
sobre  el  barandal,  sin  que, 
por    de    pronto,    nadie    se 
25  diera    cuenta    del    trágico 
suceso. 

El     campanero,     viendo 
que  su  hermano  no  bajaba, 
salió    a    la    calle,    alzó    la 
3o  vista,  y  al  ver  la  posición  del  joven  García,   creyó  que 
se    había    dormido.      Le    silbó    varias    veces,    y    como    no 
contestó,  subió  el  campanero  a  la  torre,  encontrando  allí 
muerto  al  infeliz  muchacho.     Como  es  de  presumirse,  se 
desarrolló   allí   una   dolorosa   escena.     El   público   se   dio 
35  cuenta  de  lo  que   ocurría,   y  se  aglomeró   en   los   alrede- 
dores del  templo,  comentando  el  hecho.    Los  operarios  que 
hacían  reparaciones   en  las  líneas  telefónicas,  bajaron  el 
cadáver,  que  fué  mandado  a  la  segunda  Demarcación  de 
Policía  y  de  allí,  para  su  autopsia,  al  Hospital  Civil.     El 
40  hecho  causó  profunda  sensación  en  toda  la  barriada  de  la 
Capilla.  — La  Gaceta,  Guadalajara. 


La  Catedral  de  Guadalajara 
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tanto  que  una  «I-  Bhecha  tempestad  at  i 
inundando  las  callea  de  la  capital,  Enrique  \  ntro- 

dujo,  no  lia  mucho,  a  l.i  casa  que  p  I    ninfo 

d  .1  propósito  «I.   ver  con  qui  podía 
5      Este      individuo      pudo 
apoderarse  da  varias  pren- 
das de  i<»pa  de  algún  valor, 
unos  gemelos  de  teat  ro  i 

10  cuando  la  servidumbre  «1" 
la  casa  lo  vio  en  fuga  bacía 

la    puerta    de   salida.      l'no 

de  los  criados  ae  Le  al  r. 
al   paso,   cerrándole  di 
i6  puerta.      Entonc<  ^.    Vega, 
ágil    como    el    mejor    cir- 
quero, brincó  la  reja,  que 

dar   altura   3 
precipitó  a  la  calle  con  tan 

20  mala    fortuna,   que    fui 
r    sobre    un    americano 
que    pasaba     rápidamente 
huy.ndo  del  agua. 

mericano,  sin  entrar 

discusiones,  .1.-  propinó 

un  soberbio  mojicón  que  Le 

hizo  trastabillar,  siguiendo 

Luej  oino.    Fué 

mojicón  el  primer  acto  en  que  V  mtraba  el  •• 

30  d.-  su  h araña,    Seguido  por  los  criados  del  señor  Vesanillo, 
que   daban    vocea  de  alarma,   bubo   alguien   que   int 
atraparlo,  pero  en  vano,  puea  corría  como  un  gamo. 


62  SPANISH-AMERICAN  LIFE 

Un  gendarme,  que  a  distancia  vio  a  un  hombre  que 
corría,  seguido  de  una  multitud  de  gente,  pensó  que,  mejor 

35  que  salirle  al  encuentro,  era  preferible  agazaparse  para 
atraparlo  cuando  lo  tuviera  al  alcance  de  su  mano.  Así  lo 
hizo ;  y  llegado  el  momento,  le  echó  las  manos  encima ;  pero 
Vega,  haciendo  contorsiones,  tal  como  si  fuera  un  hombre- 
culebra,  se  le  escapó  al  agente,  que  corrió  en  su  seguimiento. 

4o  A  poco  correr,  Vega  encontró  un  tranvía  al  que  subió  de 
una  zancada. 

A  todo  esto,  Vega  estaba  hecho  materialmente  una  sopa. 
El  gendarme,  sabiendo  que  el  tranvía  iba  a  llegar  a  una 
parada,  redobló  la  fuerza  de  su  carrera,  llegando  a  tiempo. 

45  El  rata,  tampoco  en  esta  ocasión  se» dejó  aprehender,  pues 
apenas  el  vehículo  se  puso  en  movimiento,  se  dejó  caer. 
Pero  el  gendarme,  empeñado  en  la  aprehensión,  hizo  otro 
tanto,  comenzando  de  nuevo  la  carrera,  hasta  que  le  fué 
dable  agarrarlo  por  el  cuello  y  sujetarlo  vigorosamente. 

so  Al  referir  el  agente  aprehensor,  en  la  6a.  Comisaría, 
todas  las  peripecias  habidas  en  la  fuga  de  su  presentado, 
Vega  aseguró  no  haber  robado  nada.  Negación  que  siguió 
sosteniendo,  todavía  en  el  momento  de  leérsele  su  sentencia, 
no  obstante  que  en  el  bolsillo  le  fué  encontrado  un  pañuelo 

55  que  formaba  parte  de  lo  robado.  Su  sentencia  fué  de  6 
años  3  meses  de  prisión. 

— El  Imparcial,  México. 


XXXI.    Un  Pueblo  que  no  Puede  Gobernarse 

Se  recordará  que  nuestro   corresponsal  en  Mérida  nos 
transmitió  por  telégrafo  en  pasados  días  algunas  palabras 

de  Mr.   C relativas   a   la   Democracia.     Un   colega 

inserta  en  su  número  de  ayer  tarde  los  conceptos  íntegros 
5  del  periodista  americano  acerca  de  la  importante  materia. 


•  i  jM.r.ji,. 

amp]  1  primitivo 

I  la  dicho  de  este  modo  nuestro  inteli  d : 

eomo  .1  pueblo  de  una  nación  puede  lie 
ile  las  de  otro  paíf 
puede  diferir  de  un  |  ■  1  clima ; 

de    todo,    el    Lrol>i. 

nte     una 

de  privilegios,  sino  una 

de    derecho  pací- 

dad' 

* '  Y 

que 
Man   de   deberes;    la 
Democracia  es  imposible  implan- 
tarla en  un  pueblo  que  no  tiene 

apacidad   de  do 
mismo.    Me  parece  que  una  gran 
de  la  población  de  México 
-na  natural  interés  en  asun- 
olíticos.    Para  tal  pueblo  (y  me  refiero  solamente  i 
parte  de  la  población     la  Democí  posible  para 

individuos  que   tienei  itido   de   responsabilidad 

í         y   que   tienen    un   n 
Gobierno,  independiente  de  BU  Es 

de  tal  naturaleza,  que  cuando  el  <  lobierno 

ibre  el  individuo,  el  e  la  civilización  continúa. 

otras  palabras:  en  1"-  individuo  mismo 

lo  obedece,  sino  ayuda  a  que  se  aplique  en  turno  suyo. 

sí.    68    natural    el    gobierno    íl    1    mismo    individuo, 
allí  donde  la  mi 

diversos  intereses  personales  y  jan. 
n  Gobierno  * 


lígenaa 
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40  a  voces  duro,  no  sólo  es  inevitable,  sino  indispensable.    Un 

pueblo    que    no    puede    gobernarse,    debe    ser    gobernado. 

Considerando  el  hecho  que  la  vida  social  y  política  es  una 

vasta  transacción,   un   "modus  vivendi,"   por   el   cual  la 

'  buena  y  la  mala  gente  pueden  vivir  sin  acudir  a  la  violencia, 

45  el  Gobierno  es  mucho  más  importante  que  cualquiera  teoría 
sobre  modos  de  gobernar.  Así,  pues,  el  problema  de  la 
Democracia  en  México  es  una  cuestión  de  la  capacidad  de 
los  individuos,  complementados  por  las  Escuelas.  Es  un 
error  por  parte  del  pueblo  y  un  crimen  por  parte  de  los 

50  "leaders,"  el  engañarse  imitando  instituciones  políticas  que 
no  son  adecuadas  a  sus  aptitudes  políticas.  Las  institu- 
ciones que  la  evolución  ha  traído  en  países  anglo-sajones, 
son  sólo  adaptables  a  pueblos  de  la  más  alta  capacidad 
política. 

55  "Es  una  de  las  maravillas  del  mundo,  hoy  día,  que  los 
estadistas  que  dominan  México  en  la  actualidad,  tengan  una 
comprensión  racional  de  las  cosas  como  son,  y  no  como  las 
gentes  creen  que  deberían  ser." 

— El  Imparcial,  México. 


XXXII.    Cambio  de  Itinerario 

En  anuncios  de  mano,  en  las  esquinas,  en  los  periódicos, 
en  todas  partes,  y  con  la  debida  anticipación,  se  anunció 
que  iba  a  ser  cambiado  el  itinerario  de  los  tranvías  desde  el 
día  de  ayer.     Sin  embargo,  ayer  nadie  sabía  por  dónde 

5  pasarían,  y  al  medio  día  particularmente,  las  confusiones 
fueron  incontables,  los  plantones  en  las  esquinas  de  toda  la 
Avenida  del  16  de  Septiembre  especialmente  fueron  infini- 
tos, y  hubo  empleado  que  esperando  su  tren  tuviera  que 
regresarse  a   su  trabajo  sin  haber  comido  y  con  el  con- 

io  siguiente  disgusto. 


♦** 
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Y  lo  peor  del  caso  es  que  no  hay  a  quien  echarle  la  culpa, 
puesto  que  la  Compañía  por  una  fuerza  mayor  cambió  su 
itinerario,  y  lo  anunció  con  toda  oportunidad;  más  bien 
nuestra   poca   atención   fué  la  culpable  de  los  trastornos 

15  sufridos.  Es  cierto  también  que  la  costumbre  es  tan  po- 
derosa, que  no  era  posible  cambiarla  con  sólo  la  ligera 
lectura  de  un  anuncio.  A  la  hora  de  la  salida  del  trabajo 
todo  el  mundo  se  olvidó  del  anuncio,  y  como  de  costumbre, 
cada  uno  se  situó  en  el  lugar  en  que  habitualmente  toma  su 

20  tranvía  esperándolo  pacientemente.  Pasó  la  primera  hora 
entre  una  impaciencia  más  o  menos  grande.  "El  Heraldo" 
fué  leído  de  cabo  a  rabo,  y  la  impaciencia  se  tornó  en 
desesperación ;  seguro  no  había  corriente,  o  estaría  in- 
terrumpida la  línea,  y  unos  a  otros  los  pasajeros  se  interro- 

25  gabán.  Ninguno  sabía  por  qué  no  llegaba  el  tranvía,  o  si 
pasaba  por  otro  lado.  Los  pocos  que  se  enteraron  de  los 
anuncios,  egoístamente  y  sin  decir  nada  a  nadie,  guía  en 
mano,  se  fueron  al  lugar  en  que  sabían  había  de  pasar  su 
tren,  y  desahogadamente,   con  una  holgura  inusitada,   se 

30  instalaron,  uno  en  cada  asiento,  extendieron  su  periódico, 
llegaron  a  su  casa,  comieron  y  .  .  no  los  multaron  en  la 
oficina. 

Pero  éstos  fueron  los  menos,  los  más  conocieron  toda  la 
dolor  osa  verdad  que  encierra  el  viejo  proverbio  de  que  "el 

35  que  espera  desespera. ' ' 

Hubo,  siempre  hay,  gananciosos  en  las  calamidades  públi- 
cas, quienes  habiendo  llegado  tarde  a  su  trabajo  por  otras 
causas  muy  ajenas  al  cambio  de  ruta  en  los  tranvías,  echa- 
ron sobre  este  accidente  la  culpa  de  su  retardo ;  hubo  quien 

40  llegó  a  su  trabajo  empolvado  y  sudoroso  a  las  cinco  de  la 
tarde:  llegaba  no  de  su  casa,  sino  de  andar  buscando  el 
lugar  por  donde  pasaba  el  tranvía.  .  .  . 

Los  papeleros,  por  otra  parte,  enterados  del  cambio  de 
itinerario,  buscaban  por  las  calles,  por  donde  debían  pasar 


45  los  trenos,  la  venta  <!••  su  mercancía,  pero  ;  t « §  1 1  * 
desiertas  y  los  I  ram  i  idían. 

i  de  ana  calle  a  otra,  sin  halla] 
perdían  en  .1  silencio  absoluto  y  deso- 
lador <lf  las  calles ;  su  d< 

m  mucho  mayor  que  la  del  público,  pue 
otaba  más  directamente,  y  sobre  todo, 
de  una  manera  niás  dolorosa,  pu< 
mercancía  es  como  el  pan,  que  sólo  en  <'l 
vende. 
&     Va  en  la  Doe  stableció  un  poco 

«•I  orden;  la  gente  con  más  calma  se  en- 
teró de  los  cambios  habidos  en  el  itiner- 
ario, 3  se  propuso  que  no  le  pasara  hoy 
lo  de  ayer.  Su  odisea  había  terminado, 
ro  los  infelices  papeleros  se  declararán 
en  quiebra,  pues  como  en  las  noches  hay 
mucho  menos  personas  que  viajan  en 
tranvía,  y  además  afloja  necesariamente 

la    venta   de   periódicos,   sus    pérdidas    no 

iiramente  despreciaba 

Y  ahora  sí  que  con  justicia  se  puede  decir,  con  las  obras 

de  la  introducción  ^  agua  y  los  cambios  de  víaa,  etc.,  1<>  que 

dijo  el  charro  del  cuento:    "México  será  muy  bonito,  pero 
cuando  lo  acaben.  .  .  ." 

— El  Heraldo,   V 


ii  Sarape 


W'XITT     Se  Apagóla  Luí 


•no  a  las  siete  de  la  Doche,  súbitamente,  suapendiér 
•  n  la  ciudad  de  M.'xico  el  tráfico  de  trenes  y  una  gran  parte 
del  servicio  «l»1  alumbrado,  con  motivo  de  un  accidento 

neas  conductoras  de  la  fui 
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6  dente  que  estuvo  a  punto  de  constituir  un  serio  desastre  en 
las  plantas  locales  (pie  reciben  y  distribuyen  luz  y  fuerza. 
No  sólo  faltó  luz  en  todas  las  oficinas,  casas  de  comercio, 
teatros  y  casas  particulares,  etc.,  sino  que  los  trenes  de 
todas  las  líneas  se  detuvieron. 
10  Al  principio  nadie  creyó  que  Ja  interrupción  duraría 
mucho  rato,  pero  al  fin  se  vio  que  la  interrupción  era  seria, 
y  debida  seguramente  a  causa  grave. 

Por  detalles  que  nos  proporcionó  el  señor  Fisk,  empleado 
de  la  Compañía  de  Luz  y  Fuerza,  pudimos  saber  cuál  fué 
15  la  causa  del  accidente  :  una  descarga  eléctrica  rompió  varios 
de  los  cables  conductores  de  la  fuerza  de  Necaxa,  a  inme- 
diaciones de  la  ciudad,  derribando  una  de  las  grandes  torres 
que  los  sostienen. 

La  descarga  fué  tan  fuerte,  que  la  energía  eléctrica  se 
20  trasmitió  por  los  hilos  hasta  llegar  a  la  planta  de  Nonoalco, 
provocando  un  estallido  general  y  luminosidades  extrañas 
que  produjeron  el  pánico  entre  todos  los  operarios  y  entre 
los  moradores  de  las  casas  contiguas  a  la  planta.  El  ruido 
producido  por  la  descarga  fué  tan  notable,  que  en  el  princi- 
25  pió  se  supuso  que  provenía  de  alguna  explosión  de  cualquier 
otro  accidente  de  este  género. 

Los  dínamos  y  los  fusibles  se  fundieron  totalmente,  y  la 

ciudad  entera  quedó  sumida  en  las  más  completas  tinieblas, 

por  lo  que  se  refiere  a  las  casas,  pues  el  alumbrado  de  las 

30  calles  pudo  mantenerse  con  la  fuerza  auxiliar  de  vapor  que 

tiene  la  misma  planta  de  Nonoalco. 

Se  trabajó  inmediatamente  para  lograr  la  reparación  de 

los  desperfectos ;  dos  horas  más  tarde,  se  reanudó  el  servicio 

de  trenes  eléctricos,  aunque  con  gran  lentitud,  y  poco  des- 

35  pues  los  establecimientos,  comerciales  e  industriales,  y  las 

casas  particulares  tuvieron  ya  la  luz  acostumbrada. 

El  aspecto  de  la  ciudad  era  bastante  curioso  después  de 
ocurrido  el   accidente.     Una   afluencia   extraordinaria   de 


.1    IIP    <{  IIP 

40  corrieran  nuevamente  l<  i  d  1<»s 

difícil    encontn 

de  \  iandanl 
Muchos  comerciantes  cerraron 
46  inmediatamente     bus     eatableci- 
m  de  posibles 
- :    los   estanquillos   Bubi- 
ii  desde  Luego  el  precio  de  las 
velas;   Los  dina 

so  hacían  proposiciones  ventaj 
ponderando  las  ventajas  d< 
lu/,  y  finalmente,  1<>^  motoristas 
abandonaban  sus  trenes  para  ir 
a  p  into  s  Los  Pocos  de  las 

is  anchas  Los 
periódic 
A    este    entorpecimiento    <l«'l 
3  a  la  ansiedad  consigui- 
ente ron  la  lluvia  y  el 
¡R)  viento    frío   que   soplaba,   para 
hacer  más  penosa  la  estancia  en 
las  calles  de  todas  a. pipilas  per- 
aas  que  esperaban  Los  tren 
Varias   de    las    corridas    que 
tronican    con    las   poblad 
detuvieron  en  s 
despoblados,  y  muchas  personas 
1  'liuruluisco,  Mixcoac  y  Tacú- 

.!.  emprendieron  a  pie  el  viaje  cuando  hubieron  ppnli<l<> 
to  las  esperanzas  de  que  se  compusiera  la  situación. 

En  Los  teatros  también  hubo  gran  alarma.     En  el  O 
luspendió*  la  función  <!«'  a  las  siete  de  la  noche,  y  el 
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Principal  se  disponía  a  cerrar  sus  puertas  en  señal  de  que 
no  habría  función  por  la  noche. 

75  Regresaban  los  repórteres  de  inquirir  los  datos  apun- 
tados en  esta  noticia,  cuando  por  las  calles  apartadas  de 
la  ciudad  y  las  calzadas  observaron  con  gran  asombro  verda- 
deras caravanas  de  conocidas  familias  de  los  alrededores 
que  a  caballo  o  en  carro  repartidor,  etc.,  emprendían  lenta- 

so  mente  el  retorno  a  sus  hogares. 

En  algunos  tranvías  se  suscitaron  serias  discusiones  entre 
los  conductores  y  los  pasajeros,  porque  los  segundos  exigían 
les  fuera  devuelto  lo  que  habían  pagado,  a  lo  cual  se  ne- 
gaban los  primeros. 

35  Cuando  el  tráfico  se  reanudó,  hubo  los  naturales  inci- 
dentes por  la  precipitación  para  tomar  los  tranvías,  que 
durante  más  de  dos  horas  ( ¡  y  lloviendo ! )  el  público  esperó 
inútilmente. 

— El  Imparcial,  lltxico. 


XXXIV.    El  Incendio  de  Anoche 

Un  fuerte  incendio  se  registró  anoche  en  la  casa  número 
61  de  la  calle  de  Manrique,  que  determinó  pérdidas  de 
alguna  consideración  y  puso  en  peligro  la  vida  de  varias 
personas. 
5  En  la  tercera  Comisaría,  a  las  nueve  y  cincuenta  minutos 
de  la  noche,  se  tuvo  aviso  por  el  gendarme  número  505  y 
por  el  señor  Antonio  Olmos,  que  en  la  indicada  casa,  se 
había  iniciado  un  siniestro  que  a  primera  vista  parecía 
asumir  grandes  proporciones.  El  Comisario  inmediatamen- 
10  te  lo  avisó  a  la  Inspección  General,  pidiendo  el  auxilio  del 
Cuerpo  de  Bomberos. 

Habitan  la  parte  alta  de  la  casa  la  señora  María  Ramírez, 
viuda  de  Anaya,  y  sus  hermanas,  las  señoritas  Manuela  y 


.luana  Etamfi  de  una  muebleríi 

He  <l«-   la   (  'alma. 

parte  interi  i  de  la  Suca  estaba  ocup 

una  bod(  ,,s.  hecha  en  bu< 

eos  cubierta  <!<•  Láminas  <!<■  sinc.     Las  pi< 


Tienda  en  la  planta  baja;  habitaciones  del  du< 

dan   a    la    calle  las   ocupan    la    pulquería    "La 

Tapatía,"  una  carbonería  y  el  figón  "La    Estrella  <!<•  la 
En  ninguno  •  establecimientos  había 

nte. 

orss  Ramírez  estaban  de  tiesta,  teniendo  en  su  i 
alalinos  invitados  natural 

Bient  rcimiento 

y  a  la  diversión. 

De  pronto  el  patio  de 

n     ani.ii. 
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llamaradas  que  en  unos  pocos  minutos  salieron  sobre  la 

30  azotea. 

El  señor  Pantaleón  Palacios,  encargado  de  la  tienda  de 
B.  Huerta  y  Compañía,  establecida  en  la  esquina  frontera, 
y  varios  de  sus  parroquianos  vieron  de  pronto,  al  abrirse  el 
zaguán  de  la  casa  61,  la  formidable  hoguera  y,  como  es- 

35  cucharon  los  gritos  de  angustia  de  la  familia  y  de  sus  in- 
vitados que  se  asomaban  en  los  balcones  de  la  casa  y  a 
quienes  el  fuego  les  había  cortado  la  salida,  corrieron  a  ver 
si  podían  penetrar  en  la  casa  a  salvar  a  los  que  se  encon- 
traban en  peligro. 

4o  En  el  patio  de  la  casa,  donde  las  señoras  Ramírez  tenían 
las  bodegas  de  su  mueblería,  había  varias  cajas  de  grandes 
dimensiones,  con  muebles  empacados,  y  lograron  sacar  unas 
diez  de  las  cuales.  Colocaron  dos  bajo  uno  de  los  balcones, 
y  sobre  ellas  apoyaron  una  escalera  que  alguien  llevó  pronta- 

45  mente,  pudíendo  de  ese  modo  sacar  a  las  señoras  Ramírez, 
a  la  señorita  Josefina  Terrazas  y  Corchado  y  a  siete  niños 
que  allí  se  hallaban.  Así  facilitaron  la  salida  a  los  jóvenes 
hijos  del  Lie.  don  José  Suárez  Vallejo,  al  señor  Juan  Núñez 
y  al  señor  Manuel  Arenas,   que  eran  los  invitados   a  la 

50  ' 'posada."     El  abogado  que  se  menciona,  fué  quien  abrió 
el  zaguán  de  la  casa,  cuando  el  fuego  comenzaba  a  tomar  in- 
cremento, siendo  la  única  persona  que  salió  por  el  zaguán. 
Lo  que  había  pasado,  según  se  nos  informó,  no  fué  otra 
cosa  que  lo  siguiente :  Para  divertir  a  la  gente  menuda  se 

55  quemó  un  ' '  castillito, ' '  y  uno  de  los    cohetes  fué  a  caer  so- 
bre los  cajones  de  empaque  de  muebles  iniciando  el  fuego. 
El  portero,  Pedro  Aguilar,  y  su  consorte,  que  luego  desa- 
pareció, no  se  dieron  cuenta  del  peligro,  y  así  fué  que  cuando 
se  notó  el  fuego,  era  ya  demasiado  tarde  para  poder  contener 

60  su  avance.  Los  muebles  y  las  cajas  de  empaque  dieron 
buen  combustible,  haciendo  el  aire,  que  estaba  soplando,  el 
resto. 


utral,  que  acababan  de  I 
i  inmediatamente  qu< 

de  la  Violeta  y  de  Victoria,  Llevando  doa  bombea  de  mano  y 
i-,  que  fueron  en  el  acto  pueatai  a  funcioi 
la  labor  de  extinción  unos  minut 
di. •/.<!«'  la  linche,  terminaron  pasadas  !. 
i    ^  pérdidaa  que  lufren  las  hermanaa  Ramírez  con 
incendio,  si  bien  no  pudieron  preciaarlaa  anoche,  cuando  laa 
interrogamos  aobre  el  particular,  se  calcula  que  alcanzan 

una  suma  eerca  de  cinco  mil  pea 

/.';  Imparcial,    \íi 


XXXV.      A.MOR,  X  \i:«  -.-i 

Kl  aeñor  Ji  o  de  instrucción,  licenciado  Manuel 

Marrón  y  Aguirae,  recibió  en  bu  turno  de 
levantada  en  la  quinta  Comisaria,  a  propósito  del  robo  de 
once  mil  doscientos  diez  pesos,  de  que  se  querella  el 
i  Juan  Villarreal,  domiciliado  en  la  cuarta  calle  de  II¡ 
120. 

Por  haber  en  <  de  robo  circunstancias  un  tanto 

tañas,  merece  que  lo  relatemos  en  detalle. 

Kl  señor  Villarreal,  acompañado  <1<"  su  familia,  se  dirigió, 
10  la  noche  del  buccbo,  al  teatro  "Vicente  Quei  donde 

estuvo  poco  más  o  menos  desde  las  <u-iio  de  la  noche,  hasta 
muy  eerca  de  las  once,  dejando  al  cuidado  d< 
criadas  Margarita  Rósete  y  Baaüisa  Reza. 

Ka   puerta  de  salida  a   la  ralle  (pie.!  Mmentr 

II  '¿U! 

X<>  hacia  mucho  rato  que  el  señor  Villarreal  había  salido. 
cuando  una  mujer,  baja  de  estatura  y  con  falda  blanca, 

llamó  a  la  <•.  k]o  la  criada    Kisilisa.     La   mujer. 
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al  oír  una  voz  que  probablemente  no  era  la  que  esperaba, 
20  ni  siquiera  contestó,  sino  que  se  fué  inmediatamente. 

Curiosa  coincidencia  es  la  de  que  al  mismo  tiempo  que 
tenía  lugar  esta  escena,  la  luz  de  la  casa  se  apagó,  causando 
un  gran  espanto  a  la  Reza,  que  cree  en  los  duendes,  en  los 
fantasmas  y  otras  cosas  igualmente  disparatadas. 

25  La  Reza  preguntó  a  su 
compañera  si  ella  había  apa- 
gado la  luz,  y  Margarita  con- 
testó negativamente. 

Ya  un  tanto  restablecida 
3o  la  calma   de  Basilisa,   Mar- 
garita le  propuso  que  fueran 
a  la  calle   a   comprar  unos 
tamalitos,  de  que  estaba  de- 
seosa.    La  Basilisa  se  negó, 
35  provocando  con  ello  el  enojo 
de  su  amiga  y  compañera, 
enojo  que  la  extrañó,  porque, 
generalmente,  Margarita  no 
se  disgusta  y  mucho  menos 
40  por  cosas  tan  pequeñas. 

Vino  en  seguida  otra 
proposición  de  la  misma  Margarita:  la  de  ir  a  la  azotea. 
A  esto  no  pudo  resistir  Basilisa,  porque  ella  considera  a 
las  que  tienen  novio,  y  se  supuso  que  desde  la  altura  de 
45  la  azotea  quería  ver  a  su  galán,  que  es  de  zapatos  bayos, 
traje  negro  un  tanto  cuanto  raído,  pero  con  sombrero 
de  "  quesadilla "  que,  puesto  coquetamente,  hace  perder  el 
meollo  a  la  dicha  Margarita. 

Subieron.     Y   desde   allí,    efectivamente,   la   enamorada 
50  estuvo  dirigiendo  miradas  insistentes  a  la  calle. 

Satisfecho  ya  lo  que  Basilisa  juzgó  afán  amoroso  de  Mar- 
garita, las  dos  bajaron  de  la  azotea  para  recogerse. 


Puerta  de  hierro  labrado 


Pero  era  costumbre  <|ii  » i « -  «iit i • 

dejara  en  libre  curto  a  bu  íd  «oblada  da 

bienhechor  le  doblegaba  la  i 

— j  i  el    <!«•  Florl  ~<li.j<> 

tártelo  —  agregó        sin 

ra  una  niña  muy 
bonita,  .  . 

no  eatoj   para 
cuei  jo  Margarita, 

Toda  contrariada,  Baailiaa 
¡alió. 
Al  rato. 

— Hasi — dij.»  Margarita — 
ia  despi< 
70     — Sí.     ¿quieres     «pi»'     te 
cuente  el  cuento  1 

\      I  !óm<  tama- 

rindos. 

Basilisa   Be   loa   comió;   y 
había   transcurrido  sino   un   corto   rato 
plomo,"  profundamente  dormida. 
Algunos  de  eaos  tamarindos  fueron  entregadoa  al  señor 
Juez  Marrón,  que  seguramente  mandará  analizarlos, 
rían  las  diea  y  media  de  la  noche,  aproximadas 
«cuando   Basilisa  despertó;    siendo  bu   primer  cuidado,  no 
sabe  por  qué,  ver  ta  Margarita  estaba  con  ella. 
— (Margarita,    Margarita!     iTe   dormisi  Conl 

IV  tlonni> 

m  un  miedo  horrible,  lii/<>  Luí  y  vi.'»  que 
<  amiga  .  .  .  se  la  habían  llevado  los  duendes  probablen 


or  <le  un  I ' 

cuando   cavó 
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Los  duendes  también  deben  haber  sido  quienes,  junta- 
mente con  Margarita,  se  Llevaron  las  ropas  y  todo  lo  de  ésta. 
Entonces  Basilisa,  no  queriéndose  exponer  a  un  percance 
90  con  los  de  ultratumba,  salió  a  la  puerta  de  la  calle  a  esperar 
a  sus  amos. 

Estos  no  tardaron  en  llegar,  y  al  enterarse  de  la  desa- 
parición de  Margarita,  el  señor  Villarreal  fué  a  la  recámara 
en  la  que  tiene  un  ropero  donde  guardaba  sus  valores,  y 
95  vio  que  una  pequeña  caja  de  fierro  en  que  tenía  once  mil 
doscientos  diez  pesos  en  billetes  de  banco  había  desaparecido. 

— El  Imparcial,  México. 

XXXVI.     Dos  Trenes  se  ' '  Telescopiaron 

Después  de  una  hora  de  marcha  por  calles  polvorosas, 
por  calzadas  donde  los  baches  hacen  saltar  al  auto  en  que 
el  fotógrafo  y  el  repórter  van  poseídos  de  la  tensión  nerviosa 
del  próximo  espectáculo — de  pronto,  en  el  fondo  del  azul  del 

5  cielo,  aivi  ecen  las  dos  locomotoras,  destrozada  una,  hu- 
meante, yerta  sobre  los  rieles,  y  la  otra,  puesta  sobre  la  ' '  de- 
fensa,"  las  ruedas  rotas,  los  ejes  curvados,  recortándose  en 
el  firmamento  diáfano.  Estamos  en  el  lugar  del  choque  y 
vemos  una  dolorosa  caravana.     A  nuestro  lado  pasa  un 

10  hombre  andando  débilmente;  otro  lo  sigue  quejándose;  una 
mujer  viene  sollozando  con  un  niño  en  brazos  y  luego  cien, 
doscientas  personas  más  pasan  por  nuestro  lado,  todas  que- 
jumbrosas, todas  con  los  rostros  pálidos,  todas  con  los  ojos 
abiertos  por  el  temor  que  un  momento  antes  llenaba  sus 

15  corazones.  La  peregrinación  va  a  la  ciudad ;  venía  en  los 
trenes  que  están  allí,  rotos,  silenciosos,  inmóviles;  venían 
de  Guadalajara,  de  Aguascalientes,  de  veinte  pueblos  y 
veinte  ciudades  más :  la  catástrofe  los  detuvo. 

Desprendiéndonos    de    los    pobres    contusos,    avanzamos 

20  hacia  donde  un  centenar  de  personas  ve  a  las  dos  locomoto- 


'  H'IK'    e||  '  ' 

clara.     I  16  pat  ío  I 

la  miau] 

do   <  ruad 
buen  tiempo.     Y  enl 
motora  partió.    I,.-  faltaban  aólo  trea  metro  ntrar 

al  e»  ate,   cuando  la  ra   núme- 

I  7.  que  traía  el  tren  de  pj  inina 

de  patio  en  nn  f  utnidable  choque. 

— El  ruido  mis  dice  uno  de  los  i 

i   i  »mo  ana  i  de  artiller 

como  una   avalancha   aniquiladora  de  eiuds 
i  un  monte  que  se  al»-  Lecido  por  el 

chasquido  del  hi< 

ti  astillas  en  una  ¥  ■  i  i  1  •  h 
de  minul  i  un  rumor  i  vapor  de  loa 

>aba    COI]    una    furia    loca,    por    las 
laa  válvulas  abiertas  en  intei  6n. 

Los  pasajeroa  permanecían  inmóvil* 

bían  desmayado  ¡  loa  niñ<  ma- 

al,  principiaron  a  llorar.  La  calma  se  disipó  lentamente 
lo  las  risas  de  l<»s  que  habían  sufrido  menos,  hici 
que  aun  vivían ! 
En  los  carros  "'Pullman"  el  temor  había  tenido  mayor 
duración  que  en  los  de  segunda  y  primera  claae.     El  con 

or  del    Pullman   ArchdaU    se  dio  cuenta   del   peli 
un  minuto  ai  ba  al  maquinista  qu 

ra. 

n  aquella  hora  se  habían  levantad 
diei-on  a  las  ventanillas,  y  viendo  el  peli| 
ron  de  echarse  fuera  del  tren.    No  hubo  tiempo,  pues 
cuan  lir,  las  i 

que  trataron  de  ,    fueron   las  ¡udi- 
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5.")  cadas,  pues  cayeron  al  sucio  o  se  golpearon  contra  los 
asientos. 

Los  maquinistas  habían  saltado  a  tiempo,  y  el  del  tren 
de  carga,  Juan  González, .huía,  en  tanto  que  el  del  tren  de 
pasajeros,  H.  A.  Webber,  permaneció  en  el  teatro  de  los 

60  sucesos. 

El  conductor,  inmediatamente  se  acercó  al  despaclu  de 
una  ladrillería  que  se  halla  cerca  de  la  vía  y  dio  parte  a 
las  Oficinas  de  la  Gerencia  de  las  Líneas  Nacionales.  Minu- 
tos más  tarde  salía  de  la  estación  del  Central  una -máquina 

65  de  auxilio,  donde  iban  el  Superintendente  de  la  Estación 
Terminal  de  las  Líneas  Nacionales,  Mr.  Thompson,  el  doctor 
de  la  Compañía,  y  cien  trabajadores.  Remolcaba  esta 
máquina  una  grúa  transportable  de  gran  potencia  y  dos 
furgones  con  todos  los  útiles  necesarios  para  el  caso. 

70  En  una  montaña  de  hierros  y  madera  nueva,  que  se 
alzaba  dorada  y  roja  sobre  un  lago  de  aceite  negro  resplan- 
deciente, el  Superintendente,  Mr.  Thompson,  dirigía  la 
maniobra  de  colocar  a  la  máquina  1059,  en  la  posición  hori- 
zontal de  la  perpendicular  en  que  se  hallaba. 

75  La  máquina  317  de  pasajeros,  destruido  todo  el  frente 
y  telescopiado  su  ténder  en  el  carro  de  equipajes,  donde 
por  milagro  se  habían  salvado  los  empleados,  estaba  em- 
potrada, por  decirlo  así,  bajo  la  de  carga,  que  guardaba 
la  posición  perpendicular,  porque  su  ténder  se  hundió  bajo 

so  sus  ruedas. 

Primero  se  procedió  a  desalojar  de  la  vía  el  tanque  del 
ténder  de  la  1059,  y  después  las  cadenas  de  la  grúa  alzaron 
en  un  esfuerzo  titánico  a  la  locomotora;  y  lentamente  la 
máquina  fué  quedando  en  su  posición  horizontal,  colocada 

85  en  una  plataforma,  pues  sus  ruedas,  todo  su  herraje,  estaba 
destruido. 

En  los  momentos  en  que  descendía  la  máquina,  la  cam- 
pana que  sirve  para  avisar  la  marcha  del  tren,  sonó,  pro- 


¿luciendo  una  imp 

la  máquina  inerte,  envuelta  en  el  silencio  de 

I>w 

minaron  qu(  i 

/.    /  '■' 


XXXVII       l'x    i, 

EH  I  de  Julio  del  presenta  ano  ae  presentó  al  Hotel  l 
polita  un  ro  <|in-  llegó  en  el  tren  de  Ameca,  ins- 

cribiendo en  el  blecimiento  el  nombí 

Anotó  la  población  de  Ahuacatlán 
5  lugar  de  procedencia.    Ocupó  el  cuarto,  número  4*2.  qu< 
hall;  I>.i  entrada  a  esa  habitación  un 

lio. 
El  pasajero  permaneció  allí  ri  sin 

una  noche  pi<liñ  su  cuenta,  la  liquidó  arenó, 

la  hora  de  la  llegada  del  tren  de  Colima, 
el  p  legó  <!«■  nuevo  al  1 1 « >t •  *1  Cosmopolita,  se  anotó 

1  libro  eon  <'l  mismo  nombre  de  Miguel  Flores  y  puso 
rienda  el  puerto  de  Manzanillo. 
Pidió  con  insistencia  el  cuarto  numero  12,  el  mismo  que 
1  cual,  por  su  situación,  es  «'1  mái 

nstan  en  el  registro  del  I 

-tan  hechas  con  una  magnífica 
ñu  mano  firme  y  segura. 
30     No  se  sabe  como  tuvo  conocimiento  la  autoridad  »!«'  la 

ti   Quadalajara  ¡  per  e  que 

por  primera  vez,    se  le  seguía  la 
pista. 

fe     Político,   Ing.   don     Epifani  a,   había 

»diri«_ri 
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indicación  del  señor  Gobernador,  dando  por  resultado  que 

ayer  en  la  mañana  se  dictara  la  orden  de  aprehensión. 

El  Jefe  Político  ordenó  al  Comandante  de  la  Policía 
Auxiliar,  señor  Atanasio  Jarero,  que  procediera  a  cap- 
so  turar  a  Guerrero,  y  Jarero  se  dirigió  al  Hotel  Cosmopolita, 
acompañado  del  segundo  Comandante,  Antonio  Ortiz 
Medina  y  de  dos  ayudantes,  que  se  apostaron  convenien- 
temente. 

Guerrero  había  salido  y  tuvieron  que  esperarlo. 
35      A  eso  de  las  dos  de  la  tarde,  un  coche  se  detuvo  en  la 
puerta  del  hotel,  y  de  él  bajó  apresuradamente  un  joven  que 
subió  la  escalera  con  cierta  precipitación. 

Fué  seguido  por  los  señores  Jarero  y  Ortiz,  y  él  al  notar 
que  se  le  observaba,  detuvo  el  paso,  volvió  la  cara  hacia 
40  los  que  lo  seguían  y  sin  la  menor  perturbación  se  detuvo. 

— ¿Es  usted  el  señor  don  Miguel  Flores?  le  preguntó 
Ortiz. 

— Yo  soy,  sí,  señor! 

— ¡  Mi  Teniente  Guerrero !  exclamó  el  señor  Comandante 
45  Jarero,  y  le  tendió  la  mano. 

Guerrero,  con  admirable  sangre  fría,  sin  que  se  contra- 
jera uno  sólo  de  los  músculos  de  su  cara,  repuso : 

— ¡  Estoy  descubierto !    ¡  Me  han  cogido ! 

En  seguida  se  puso  a  disposición  de  sus  aprehensores.  Se 
so  mostraba  sereno,  pero  muy  contrariado. 

Hubo  un   momento   en   que,   dirigiéndose   a   los   señores 
Jarero  y  Ortiz  Medina,  les  dijo  con  la  mayor  tranquilidad : 

— No  hubiera  querido  que  me  aprehendieran.    No  quiero 
ir  a  la  cárcel.     ¡  Mátenme  !    ¡  Denme  un  balazo !    ¿No  tienen 
55  ustedes  valor  para  ello  ? 

— No,  repuso  Ortiz,  yo  no  tengo  valor  para  matar  a  un 
hombre  indefenso  bajo  mi  custodia. 

El   Teniente   Guerrero   fué   conducido   a  la   Inspección 
General  de  Policía,  donde  fué  perfectamente  identificado, 


31 


pu  «'ii   con  : 

,l,.  tforales,  que  shendido  hace  p 

le  condujo  a  la  [nsp  a  un  ooohe  de  litio, 

allí  se  le  llevó  b  la  Penitenciaría,  donde  te  le  abrió 
Teniente  Miguel  <  hn 
iginario  <l«-  Coló- 
la, Bonora,  donde  reaide 

'ia. 

Cuenta    apenai    veintiún 
lad    3     lia    <la»lo 
de    su    valor 
temerario.    En  la  Baja  ( Jali- 
rnia,  con   un   puñado  <lc 
soldados,    rechazó    una    nu- 
merosísima  partida   de  üli- 
r¿  busi  de  Tijuana, 

obligándolos    a    cruzar    la 
linea  americana.     Por 
acción,  las  damas  de  Tijuana 
le  ofrecieron  una  eapada  con 
80  puño  de  oro. 

Estando  de  guarnición  es 

Tepic,  como  Teniente  del  <s     Batallón,  hace  unos  cuantos 

pronunció  con  cuarenta  hombres,  atacó  »-l  cuartel, 

la  Jefatura  Política  y  .-1  Hospital  Militar,  y  fué  rechazado, 

ai  constituyéndose  desde  ese  momento  un  azote  de  toda  la 

:ún. 

[xcuintla  libró  un  terrible  combate 

con  fuerzas  del  Gobierno,  derrotándolas.    En  eae  encuentro 

murió  el  Coronel  de  las  fuerzas  rurales,  Manuel  P 

»  en  unión  de  José  María  Morales  y  de  Camilo 

••■ría.  atacó  a  la  ciudad  <!<•  Tepic  y  despu<  andes 

a  grandes  pérdidas. 

P<  i  »  ¡ruido  por  las  fuerzas  del  <  íobierno,  bi  i  dar 


4 

-1 

rw-— — j^M 

I 

la  <  ¡árcel 
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a  su  fuerza   y  so  ocultó,   no  sabiéndose   de   él  sino  hasta 
95  ahora. 

Guerrero  es  sumamente   joven,   trigueño,   algo  bajo  de 

cuerpo,  de  mirada  inteligente.    Es  de  excelente  trato,  revela 

alguna  instrucción  y  sus  maneras  son  muy  correctas. 

En  vista  de  los  graves  delitos  que  pesan  sobre  el  Teniente 

100  Guerrero  y  de  la  inflexibilidad  de  las  leyes  militares,  el 

reo  tiene  en  perspectiva  un  castigo  terrible. 

El  Código  Militar  señala  la  pena  de  muerte  para  cual- 
quiera de  los  varios  delitos  que  sobre  él  pesan. 

— La  Gaceta,  Gaadalajara. 

XXXVIII.    Los  Temblores  en  Guadalajara 

La  ciudad  despertó  ayer  casi  consternada,  con  motivo 
de  los  terribles  sacudimientos  de  tierra  que  se  sucedieron 
en  unos  cuantos  minutos. 

El  pánico   era  indescriptible,  aterrador.     Se   esperaba, 
5  por  momentos,  una  gran  catástrofe,  y  hasta  los  espíritus 
más  fuertes  llegaron  a  considerar  no  quedaría  de  Guada- 
lajara piedra  sobre  piedra. 

La  ciudad  empezaba  a  despertar,  en  las  calles  principiaba 
el  movimiento  diario,  cuando  una  violenta  sacudida  se  dejó 
10  sentir.     Eran  las  6  :38  de  la  mañana. 

El  temblor  fué  algo  violento,  pero  como  estamos  acos- 
tumbrados ya  a  este  bailoteo  de  la  tierra,  después  de  tanto 
estremecerse,  pocas  fueron  las  gentes  que  dieron  impor- 
tancia al  sismo. 
15  Sin  embargo,  algunas,  las  más  nerviosas,  empezaron  a 
vestirse  y  a  tratar  de  ponerse  en  salvo. 

A  los  diez  minutos  justos ;  es  decir,  a  las  6  :48  a.  m.  se 

sintió  el  más  terrible  sacudimiento  entre  todos  los  que  se 

hayan  sentido  hasta  ahora.     Lo  precedió  un  ruido  sub- 

20  terráneo  espantoso,  crujieron  los  techos  de   una  manera 


horrible,  las  paredes  parecían  vei  mué 

bles  cambiaron  de  litio  y,  en  numerosas  cana 

con 

R]  temblor  duró  anoa  cuai 
■  prolongado  más,  infinidad  de  eaaai  no  estuvieran  en  pie, 
a  juzgar  por  loe  perjuicio!  que  recibieron. 

En  aquellos  momento*,  todo  <'l  mundo  se  lanzó  i  la  calle, 
•  en  sah  a  medio 

ni  a  arrodillarse  a  laa calles;  caballeros,  en  .mis os  rostros 
»  se  pintaba  el  terror,  sin  darse  cuenta  de  que  no  estaban 
convenientemente  vestidos,  se  encontraban  en  plena  calle, 
y  de  un  extremo  a  otro  de  la  población,  Be  veían  grandes 
grupos  de   vecinos  que   habían  dejado  violentamente   las 
de  morir  aplastados. 
ss      Empezaban   a   calmarse   los   ánimos   y   a   darse   cuenta 
muchos  de  la  1:  i,  cuando  al  Intentar 

penetrar  de  nuevo  a  las  casas,  un  nuevo  temblor  se  dejó 
sentir,  a  las  6 :  52  a.  m.  No  fué  tan  fuerte  como  el  anterior, 
pero  constituyó,  en  gran  manera,  a  mantener  el  pánico. 
4o  Desde  aquel  momento,  puede  decirse,  que  una  gran  parte 
do  los  moradores  de  Guadalajara  han  vivido  en  la  vis 
ilica. 

Muchas  personas  concluyeron  en  la  calle  sus  toilette 
por  dondequiera  se  veían,  a  mitad  del  arroyo,  sillas,  a 

amas,  bancos,  etc.,  ocupados  por  las  familias  que 
comentaban  el  suceso  del  día.  el  fínico  capaz  de  despertar 

la  atención. 

A   una  barbería  de  la  calle  Juan  Manuel.  B6  presentó  un 

cliente  madrugador,  con  objeto  de  afeita 

co       Cuando  la  operación   iba  B  medias,  se  dejó  sentir  el  tcm- 

blor  más  fuerte  de  los  regí  ;\.t.  y  el  oliente  no 

quiso,  por  ningún  motivo,  penetrar  de  nuevo  a  la  barbería. 

Bubo  que  concluir  <'l  corte  de  p«'l<>  y  barba  mi  la  calle. 

Un  gran  número  de  personas  se  dirigió  a  las  Colonia 
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56  los  jardines,  a  los  parquea  y  a  las  plazuelas  y  a  otros  lugares 
descubiertos,  que  se  veían  pictóricos  de  gente. 

En  la  Calzada  Porfirio  Díaz  y  en  la  Alameda,  bajo  cada 
uno  de  los  frondosos  árboles  se  instaló  una  familia,  con 
mobiliario  y  todo. 
60      Como     los     temblores     seguían,     aunque     menos     in- 
tensos, todas  aquellas  gentes  cocinaron  al  aire  libre  y  allí 

se  desayunaron  y  comieron 
también. 

Hubo  bastantes  familias 
65  que  en  todo  el  día  no  pene- 
traron a  sus  casas. 

A  las  8  :40  a.  m.,  hora  en 
que  sale  el  tren  de  Ameca, 
la  Estación  estaba  llena  de 
70  viajeros  que  huían  de  los 
temblores.     En  ese  tren  y 
en  él  de  Colima,  que  parte 
a  las  9:00  a.  m.,  salieron  algo  más  de  quinientas  personas. 
A  los  pueblos  y  haciendas  cercanas  fueran  a  refugiarse 
75  también  muchas  familias  que  salieron  en  automóviles,  ca- 
rruajes, a  caballo  y  hasta  en  carretas. 

Como  fueron  muchas  las  casas  que  sufrieron  cuarteadu- 
ras  más  o  menos  grandes,  las  familias  que  las  habitaban 
decidieron  salirse  y  buscar  otras  en  mejores  condiciones, 
so      Las  carretas  de  mudanza  iban  y  venían,  formando  en 
algunas  calles  verdaderos  convoyes. 

De  varias  vecindades  que  sufrieron  mucho,  se  cambiaban 
los  inquilinos  en  masa. 

Allí  mismo,  en  Atemajac,  en  la  llamada  calle  Real  de 
85  Zapopan,  hay  una  casa,  que  antes  era  de  posada,  situada 
frente  a  una  tienda  llamada  "El  Retoño." 

Vivía  allí  con  cinco  hijos  la  señora   Sara  Herrera  de 
Soto. 


La  Universidad,  Guadalajara 
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Hace  poco  que  la  señora  de  Soto  vino  de  San  Joan  de 

90  1"  s|m.s(».  .1  vinir  Antonio  Soto,  radicándose 

en  Atemajac.    El  marido  udió,  hace  poco,  fuera  de  la  p 

de  alguno*  i  dejando  i  la  familia 

«•n   la  casa  de  referencia. 

A.j  er,  enando  te  sintió  el  primer  sismo,  l 
96  clt-  Soto,  muy  alarmada,  procuró  que  todos  roa  bijoa  ae  le- 
vantaran, haciéndolos  salir  del  cuarto  donde  ae  hallaban, 
cuyo  techo  crujía  terriblemente. 

A  un  lado  de  ese  cuarto  había  un  alto  del  que,  con 
primer  temblor,  ae  desprendieron  muchos  terroi 
íoo     La  señora  Herrera  había  sacado  a  cuatro  de  sus  hijea,  loa 
mayores,  del  cuarto,  y  regresaba  por  <•!  último,  un  peque- 
ñudo  de  <1<>N  anos,  enando  vino  el  segundo  sacudimiento. 
El  alto  se  derrumbó,  cayendo  todas  las  paredes  sol 
cuarto  que  ocupaba  la  familia  Soto  y  derrumbando  tam- 
•  ii  el  techo  de  la  habitación. 
Cuanto  había  allí  quedó  hecho  astil] 
La  infeliz  mujer,  loca  de  dolor,  buscaba  a  su  pequefi 
al  hijo  de  sus  entrañas,  cutre  aquel  hacinamiento  <le  es 
bree,  imploraba,  a  gritos,  el  favor  divino  y  pedía  socorro 
no  desesperadamente. 

En  el  momento  ae  presentaron  en  la  casa  el  Comisario  do 

Policía,  Juan  Soto,  hermano  político  de  la  señora  Berrera, 

y   los  s.-ñotvs    Ruperto    Echeverría,    Félix    Talaman! 

acisco  ( üsneros,  quienes  apresuradamente,  con  sólo  sus 

no  manos,  ge  pusieron  ;i  descombrar  el  lugar  donde  ae  suponía 

estaba  el  pequeñuelo. 

Pasaron  tres  o  cuatro  minutos  (pie  fueron  de  honda  des- 

ración  para  la  madre  quien  tenia  fe.  una  fe  grande  y 
profunda,  en  (pie  las  plegarias  hechas  a  la  Madre  del  Altí- 
120  simo  no  Berían  desoídi 

I).-  pronto,  apare-i.',  el  ouerpccito  «le  la  criatura,  - 
el  salvamento,  3   poco  después  el  pequeño  era  entregado  a 
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su  madre.     Respiraba,  vivía,  no  era,  como  todos  pudieron 
suponer,  una  masa  informe  de  huesos  rotos  y  de  músculos 
125  machacados. 

Milagrosamente  el  niño  se  había  salvado,  recibiendo  sólo 
algunos  golpes  en  la  cabeza  y  en  el  pecho,  pero  no  graves,  al 
parecer. 

¡Ya  se  podrá  imaginar  la  alegría  de  la  pobre  madre  al 
13   tener  en  sus  brazos  al  hijo  que  creía  perdido  para  siempre ! 
Pasma,  verdaderamente,  como  pudo  salvarse  el  peque- 
ñuelo.     Tras  de  un  derrumbe  tan  extenso,  pues  sólo  que- 
daron dos  o  tres  vigas  en  el  techo,  el  niño  permaneció  como 
dos  o  tres  minutos  bajo  una  capa  de  escombros  de  cuarenta 
135  o  cincuenta  centímetros  de  espesor. 

Todos  los  habitantes  de  Atemajac  convienen  en  que  el 
temblor  allí  fué  terrible  y  en  que  nunca  habían  sentido  otro 
igual. 

Las  botellas  de  las  tiendas  se  vinieron  abajo  y  tapias  y 
140  techos  de  todas  las  casas  quedaron  en  pésimas  condiciones. 
Hubo  otro  derrumbe,  el  de  una  casa  de  teja,  donde  se 
hallaba  otro  pequeñuelo,  que  tampoco  nada  sufrió  afortu- 
nadamente. 

Todo  el  pueblo  se  había  salido  de  las  casas  y  se  hallaba 
145  en  las  huertas,  en  los  corrales  y  en  las  llanuras. 

— La  Gaceta,  Guadalajara. 

XXXIX.     Un  "Santo" 

Desde  las  primeras  horas  de  la  mañana  de  ayer,  corrió 
en  la  ciudad  el  rumor,  propalado  por  la  gente  inculta,  de 
que  en  Huentitán  se  había  aparecido  un  santo  milagrosísimo 
que  predicaba  el  Evangelio,  excitaba  al  arrepentimiento  y 
5  profetizaba  que  la  República  entera  y,  sobre  todo,  Guada- 
lajara,  estaba  a  punto  de  desaparecer,  por  terremotos,  inun- 
daciones y  guerras. 
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humo  por  I;. 
10  dos»-  i  respetable  altura  dorante  mu 

Fué"  tal  la  curiosidad  qu<  multitud 

de  l'« nt.s  sr  apresuraron  a   ir-  al  pueblo  I 

i    tal    motivo,   liuli.»   una    v.-rdadi-i 

tan.  con  objeto  de  ?er  al  tanto  y  de  escuchar  tu  palabra. 
M      l'n  liili»  interminable  de  gentes,  ■  pie,  en  bu  ¡aballo 

h  dirigía  a  aquel  Lugar. 
Uno  de  iii.  Sor  Manuel 

las,  fué  a  tomar  oota  de  todo  aquello,  acompañado  de 
un  grup 

■  (liando  nuestro  enviado  llegó  a  Huentitán,  se  dirigó  ■  la 

donde  se  bailaba  al  santo.     Era  •  ^fa  una  finca  que 
había  servido  de  tenducho.     En  «-1  despacho,  ardían 
cantidad  Ar  relaa,  ofrendas  votivas  llevadas  por  los  fieles. 
En  la  trastienda,  frente  a  un  altar  donde  flameaban  an- 
al merosaa  ve!  i  un  hombrecillo  que  portaba  un  blanco 

hábito,  <lc  manta  vil.  cuyo  capuchón,  echado  | 

le  cubría  una  parte  de  la  cara. 

Tenía  descalzos  los  pies,  on<  d  a  grn 

favor  de  un  baño,  y  desfilaban  allí  multitud  de  india; 
»  que  besaban  los  del  santo,  y  d<  n  una 

moneda  en  un  cajoncito  que  se  encontraba  del  asiento 

del  individuo  aquel.    El  cajón  estaba  n 
quintos,  décimo* 

Una  guardia  de  indígenas  cuida1  ato. 

■  El  santo  ración  de  parta  de  los 

Eluentitán,  por  los  muchos  mflagroa  que  hacía. 

*■  Id  santo,"  dijo  uno  de  los  indígena!  rtero, 

"no  bebe,  no  come,  ni  duernn 

El  rma- 

i  rato.     E<to  lo  aseguraban  1  ios  de 

Hnentitán,  pero  ninguno  afirmaba  haberlo  vi 


88  BPANIBH-  A  MffiRIC  A  N  •  LIFE 

Otro  milagro  consistía  en  que  de  cada  doce  centavos  que 
recibía  el  santo,  volvía  seis  muy  m Ha g r ¡cutos,  que  tienen  la 
facultad  de  multiplicarse. 
45  El  santo  se  llama  Macario  García,  originario  del  cañón 
de  Juchipila,  Zacatecas.  Es  afeminado,  de  22  años,  de 
oficio  albañil  y  ha  trabajado  de  mozo  en  algunas  casas. 
Últimamente  vivía  en  esta  ciudad  en  la  vecindad  llamada 
del  "Ave  María,' '  situada  en  la  calle  de  Mariano  Barcena 
eo  número  438. 

Mal  sabe  leer,  y  sus  predicaciones  las  hacía  leyendo  en 
un  libro  titulado  "Evangelio  del  Reverendo  Padre  Fray 
Anselmo  Petite." 

Dice  que  es  una  alma  buena  inspirada  por  Dios,  para 
55  predicar  el  Evangelio  y  predecir  la  catástrofe  que  espera  a 
Guadalajara. 

El  sábado,  a  eso  de  medio  día,  caminaban  por  la  Barranca 

Refugio  Jáuregui  y  un  compadre  de  éste  llamado  Francisco, 

cuando  vieron  surgir  entre  nubes  a  Macario,  que  vestía  ya 

6o  el  traje  blanco  e  iba  cubierto  materialmente  de  rosarios, 

listones,  cuerdas,  etc.,  etc. 

Dice   Jáuregui   que  Macario,   San  Macario,   como   el  le 
llama,  "se  apeó  de  la  nube,  les  echó  la  bendición  y  les  dijo 
que  lo  mandaba  Jesucristo  a  decir  a  todos  que  hicieran 
65  penitencia. ' ' 

Jáuregui  llevó  a  su  casa  al  santo,  lo  instaló,  hizo  correr 
la  voz  por  el  pueblo  y  empezaron  a  llegar  ofrendas,  velas  y 
dinero.    Los  besos  llovían  sobre  los  pies  de  San  Macario. 
El  domingo,  no  hubo  pueblo  del  contorno  que  no  vaciara 
7o  su  gente  sobre  Huentitán  para  admirar  al  santo. 

Hasta  el  Cura  de  San  Pedro  fué  a  ver  a  San  Macario, 
recibiendo  de  éste  dos  pesos  como  limosna. 

Las  autoridades  supieron  los  hechos  y  milagros  de  San 
Macario  y  el  Jefe  Político  ordenó  la  captura  del  santo,  que 
75  fué  traído  por  un  piquete  de  gendarmes. 


infinidad  de  frentes  lo  vinieron  siguiendo  « 1 « -   íluentitan, 
>s  s»*  iini.'fnii  iiii'ns  inur|i()fl  < i » i « -  llenaban  laa  eallea 
adyacentea  del  Cuartel  de  la  Gendarmería  donde 
dncido.    !>«•  allí  te  le  condujo  i  la  Penitencial 

H  — /       <  I 


XI.       A 

¡GANGA! 

amplio,  mái  bailo  y  donde  •  -  más 

puní  [UO   soplan    en    esta    « - : 1 1 ►  i t ; 1 1 .    M    \ciolcn  lili.os 

0  propios  para  edificar.     A  uno  f  "tro  lado  d< 
5  quedan  <lo^  chalets  en  construcción,  y   poi 

punto  porvenir. 

1  i '...i- i ii ' ' 

¿POR  QUE  GASTAR  TANTO  EN 
">  AUTOMÓVILES? 

Cuando  pueden  adquirir  el  Zutano  de  4  Cilindros,  30  HP. 

en  $5.000 

teidad  :      Cinco   : 

Velocidad:     75  Kilómetros  p«>r  hora. 

-tnicrión  :      í^in   superior. 

I  cilindroe  separados.    Nunca  hierva  el  agua. 
Baba  cualquier  pendiente. 

que  eualqoier  otro  automóvil. 
ante, 
nene  na. la  <lr  barato  excepto  »-l  precio  da  venta. 

ma  demostración  i 
de  Vehículos  El< 


ASISTENCIA  30  Necesito      pieza      decentemente 

En    familia    humilde,     decente,       amueblada,    precio  módico.      A. 
quien  eia,  sin       ,:    '  ■   A; '"' " 

Dirigirse    por 
.   dando   prec  di        Cuartos  con  o  sin  muebles,  baño, 

apartado      llave,  la  asman,  la.  Bul- 

ai  livan. 
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PERDIDAS 

Buena  gratificación  se  dará  a  la 
persona  que  entregue  un  perro 
bull-dog   blanco    con    las    orejas 

40  cortadas,    manchadas   de    amari- 
llo.    Entiende  por  "Dick."     la. 
del  Peñón,  No.  6. 
$5  gratificación  se  dará  al  coche- 
ro que  entregue  sobretodo  color 

45  oscuro,  olvidado  en  su  coche  la 
noche  del  lunes,  en  la  7a.  del 
Ciprés,  No.  1.  Inés  Peiro. 


ditado    y     cómodo.       Calle    Pa- 
checo,  34.    ''La  Chispa." 

COMPRAS 

65  Compro  rancho  con  riego,  situado 
entre  Orizaba  y  México,  sin  in- 
tervención de  corredor.  Diri- 
girse con  detalles  a  Geo.  Walsh, 
Hotel  Dos   Repúblicas.     Buena- 

70  vista. 

Compro    barato    Contador   "Na- 


Un  Kiosko 


TRASPASOS 

Traspaso  Herrería,  por  no  poder 

50  atender;  bien  acreditada.  la 
Galeana,  letra  E. 

¡Ganga!  Oportunidad  para  ad- 
quirir brillante  negocio:  Casa 
huéspedes  céntrica,  propia  para 

55  hotel;  40  cuartos,  2  comedores, 
2  cocinas,  100  abonados  de  30, 
35  y  $50  cada  uno;  utilidad  men- 
sual $700;  se  traspasa  en  $4.500, 
por  tener  que  salir  fuera.    Ocu- 

60  rrir  Tiburcio  22  y  23. 

Se  traspasa  tendajón  mixto,  acre- 


cional,"    chico,      la.   Dolores,   3. 

Perfumería,  12  a  2  p.  m. 

Se  compra  un  motorciclo  de  dos 

75  o  tres  caballos  de  fuerza.  Dirí- 
jase al  Apartado  número  42,  Ce- 
laya,  Gto. 

VENTA   DE   PRENDAS 

El  16  del  actual  se  hará  de  las 

80  empeñadas  en  Noviembre,  en  la 
calle  de  Juárez  núm.  34. 

Los  interesados  en  ellas  pue- 
den occurrir  en  tiempo  hábil  a 
sacarlas,  refrendarlas  o  presen- 
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CAPITALES 

Préstamos  y  operaciones  de  di- 

BueareH. 

Al  7  y  8   ' ;    hipotecas  y  dinero 
ualqoiera 
n 
ptiembre, 


VENTAS 

Se  vende  máquina  Singer,  nue- 
iturero,  alfombra, 
mena  ja  de  eoeina.  ate*  la, 

.   1(.';  2o.  i 
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Bull  terrier  raza  legitima  y  una 
le    muy    bfl 

TaeuDa 

i>io    por    terreno    magnifico 
automóvil   l'h    II  r 

diquei 

DIVERSOS 

A  la  Sra.  Emma  García,  esposa 
del  Sr.  OdeI|  la  boaea  ni  madre 
liaría  Navarro,    2a.  >!«•  la   Pila 

No.  12. 
Soltera  de  22  años  desea  cas 
eon   caballero  edueado  da   i 

A.  D. 


III 

CUBA   Y   I.A  AMERICA  CENTRAL 


XU.     Ti;n  NPABON 

ion  por  el  rey  de  Loe  deportes,  por  el  base-ball, 
renace  de  nuevo  en  nuestra  capital     Durante  algún  tiempo 
permaneció  * *i i  un  estado  de  decaimiento  seguramente  por 
la  falta  de  jugadores  de  primera  tuerca,  que  Lo  culth 
5  pero  hoy,  que  ya  nuestros  aficionados  se  disputan  la  supre- 
macía en  buena  Lid  con  Loa  profesionalefl  cubanos  y  ameri- 
canos, tos  campos  de  sporl  tra  vea  muy  animados. 
Ayer  por  la  tarde  las  tribunas  del  "Country  Club,"  y 
en  general  el  field  de  base-ball,  Be  veía  concurridísimo. 
io  en  todo  su  rededor  había  aficionados  ávidos  de  presenciar 
el  viril  espectáculo.    I             iridad  pocas  han  sido  las  veces 
que  en  este  club  ha  habido  esta  animación. 

A  las  tres  y  ni.-. lia,  el  umpire  Cobani  dio  la  voz  do  "play- 

ball,"  y  la  suerte  designó  a  los  cubanos  para  ocupar  «-l 

impo.     En  la  primera  entrada  en   que  batean  los  del 

"M  \icu,"  se  anotan  una  carrera  de  la  manera  siguiente: 

C.  López,  <la  un  hit  de  una  bai  sas,  <'l  formidable 

hateador.  da  un  hit  de  ttf  COU  lo  que  hasta  para  «pie 

su  antecesor  pise  la   goma. 

20  laicas  Juárez,  «pie  ocupa  el  box.  por  parte  de  los  mexi- 
canos, estuvo  la  tarde  de  ayer  muy  desafortunado,  pues  los 
jugadores  contrarios  dieron  muy  duro  a  su  hola.  Única- 
mente fueron  cinco  los  hits  <pie  recibió. 
Los  cubanos  en  las  -d,^  primeras  entradas  se  anotaron 
si  cuatro  carreras,  debido  a  dos  hits  di»  tres  bases  y  a  algunos 
erroi 

En  los  dos  siguientes  Innings,  se  apuntaron  en  su  - 
fínicamente  ceros,  pero  ^'\\  la  quinta  pisaron  la  goma  cuatro 
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veces,  a  causa  de  una  pésima  doblada.     Por  último,  en  la 
30  octava  entrada,  se  anotaron  las  dos  últimas  carreras. 

En  el  sexto  inning,  los  mexicanos  hicieron  creer  que  gana- 
rían el  juego,  debido  a  un  hit  de  Carbajal,  que  hizo  que  se 
anotaran  tres  carreras,  y  que  animó  muchísimo  a  sus  com- 
pañeros. 
35  El  partido  en  general  estuvo  bueno  y  hubo  buenas  juga- 
das dignas  de  aplauso ;  como  un  fly  muy  difícil  que  Flores 
atrapó  en  out-field  y  un  hit  que  cortó  Pujadas  en  el  short 
stop. 

A  las  seis  de  la  tarde  terminó  el  juego  y  el  score  final 
40  resultó  el  siguiente : 

' '  México  " :  6  carreras.    ' '  Cuba  " :  10  carreras, 

— El  Diario,  México. 


XLII.    Los  Maderistas 

Una  nutrida  comisión  de  importadores  de  maderas  pre- 
sentó esta  mañana  al  Secretario  de  Hacienda  una  exposi- 
ción haciéndole  ver  la  conveniencia  de  que  se  les  autorice 
para  descargar  las  goletas,  en  que  vienen  las  maderas,  en  los 

5  muelles  de  Tallapiedra  que  ocupa  actualmente  la  Compañía 
del  Alcantarillado. 

Dicha  Compañía  se  propone  descargar  en  lo  sucesivo  las 
arenas  en  el  muelle  del  Gas,  dejando,  por  lo  tanto,  abando- 
nado el  muelle  de  Tallapiedra  que  está  en  malas  condiciones. 

10  Entienden  los  importadores  que  Obras  Públicas  por  ahora 
no  va  a  ejecutar  allí  obras  de  reparación  y,  por  eso,  desean 
que  se  les  autorice  para  aprovecharlos,  tanto  más  cuanto 
que  la  madera,  en  caso  de  desplome,  siempre  volvería  a  la 
superficie  sin  causarles  mayor  daño  a  sus  intereses. 

15  — La  Lucha,  Habana. 


I.  \   AMKRICA  <  i 

\ 1. 1  I  I        I . 

El  Secretario  «!«•  marina  ami  salió  anoche,  desj 

•ion   de   Guantánamo.      \. 
vencido  por  roa  observaciones  de  que  Guantánamo  ocupa 
el  único  puesto  dominante  *•< »m< »  b  ¡l  auxiliar  para  la 

nal    dr    Panamá        I  .a    bal  •;iiii.-n1«' 

«l.i'.iuiíi  una  flota  de  «  ualquiera 

nitud  v  tiene  todo  lo  i  para  llegar  a  aer  una  baje 

nasal  de  primera  i  I 

Medianl  avenio  con  la  República  de  Cuba,  <-l  go- 

tabierno  americano  dispone  de  ciertoa  puntoa  de  la  ¡ala  para 

i  Davales.    Dno  «Ir  dios  es  la  bahía  de  Guantánamo 

en   la   parte  punto  desde  el   CUal    una   fu. 'iva   nava! 

podría    vigilar   el    ranal   entre    Culta   y    Haití,    y   el    ni 

¡a  Honda,  a  .'»()  millas  ai  OCSte  de  la   Hahana.  dominando 

15  loa  estrechos  de  Florida  y  »•!  cana]  de  Yucatán.    La 

1    lantánamo  y  la  región  *\<'  Bahía   Bonda  com- 
prenden 29  millas  cuadradas.    Loa  Batados  Unidoa  ejercen 
jurisdicción  sol»!-.-  dichas  regiones,  por  lo  que  ae  refi 
los  resideni  pue  ejerciendo  la  soberanía  y 

ai  ninguna  empresa  particular  puede  dedicarse  a  hacer  trans- 

>    cuarteles  pueden  aer  cons- 
truidos y  protegidos  por  fortificacioj 

— El  Diario  ék  l<i  Marina,  Habana. 

XLTV.    Ei   Trafioo  en  i  i    Istmo 

Btrucción  del  Ferrocarril  del  Istmo,  han  au- 
mentado considerablemente  tanto  el  tráfico  romo  el  comer- 
cio en  aquella  región.    Últimamente  se  embarcó  en  puertos 
icanoa  la  primen  destinada  a  loe 

6  dos  Unidos  1  consta  ^U'  treinta  mil  toneladas  aprozi- 


\    Y    I    \ 

Diadamente,  proced<  i  e  mi]  de  <  !hii  iil  <!«• 

Guatemala  3  mil  del  Salvador.     Apar 

cida  que  •'"  ;|II,,S  ;i"'  '  '','1  Eatado  de  1 

lo  cual  n  debe  a  b  lea  cantidades  que  p 

carril  Panamericano  m  han  exportado  para 
cados  londinenaea  3  hamburgueses,  donde  as  nuestro  café, 
producido  en   Tapachula,   Chispas,  romamente  apreciado 
por  bu  delicada  aroma  y  rico  Babor.    Antea,  todas  laa 
chas  procedentes  de  Guatemala  y  San  Salvador  eran  en- 
i-,  triadas  por  la  da  de  Panamá,     Pero  desde  la  creación  <!<■! 
servicio  <!••  transportes  por  la  vía  fluvial  entre  San  Salvador 
3  Salina  Cruz,  <■!  movimiento  se  hace  por  medio  del  I 
carril  del  Istmo. 

— La  República,  Chuaiemalo. 


XLV.    La  Zafra 

Aunque  se  ha  asegurado  que  el  central  "Boaton,"  en 
Bañes,  dejaría  de  moler  por  falta  de  agua,  podemos  inform- 
al; que  es  muy  probable  que  laa  cosas  no  lleguen  a  ese  extre- 
mo y  que,  aunque  con  alguna  dificultad,  este  coloso  continu- 
5 .1  iá  sin  interrupción  La  presente  zafra. 

calcula  que  b!  central  "Boston,"  tiene  un  consumo 
de  150  mil  galones  de  agua  por  día;  los  venía  suministran- 
do el  río  "Taaajeras";  debido  B  la  prolongada  seca  que 
venimos  padeciendo,  el  agua  ha  escaseado  de  tal  manera, 
itque  Be  llegó  a  temer  un  grave  conflicto,  el  que  hubiera 
surgido  irremediablemente  ;i  no  ser  por  la  actividad  con 
que  han  procedido  en  este  asunto  tanto  el  administrador 
señor  Hardy  como  los  señores  SiviUa  y  Jaén. 

vitar  tan  grave  mal  se  ha  conectado  <'<>n  el 
1  key  de  Bañes,  qué  trabaja,  sin  parar  apenas,  una  cañería 
tres   pulgadas  y  Be   está   llevando  agua   también   por 
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medio  de  un  tren  que  da  cinco  viajes  al  día  con  un  promedio 
de  doce  mil  galones  por  viaje.  Además  el  donkey  del  río 
11  Tasajeras"  continúa  mandando  todo  el  líquido  que  puede. 
20  Personas  expertas  aseguran  que,  aunque  escaseara  algo 
más  el  agua,  con  el  servicio  organizado,  podría  seguirse  mo- 


La  Industria  Azucarera,  Cuba 


liendo,  si  no  todo  el  día  y  la  noche,  por  lo  menos  las  tres 
cuartas  partes  del  tiempo  que  muele  regularmente. 

Dícese  que  la  United  Fruit  Co.  tiene  en  proyecto  la  in- 
25  stalación  de  un  nuevo  donkey  en  el  lugar  en  que  estaba 
el  antiguo,  o  sea  algunos  metros  más  arriba   del  puente 
de  Bañes. 

— La  Lucha,  Habana. 


(  ll:\    Y    l.\     Wli  IRI4    \    I  lo] 

XI.VI.      i' 

BU  i  invierno  3  el  I 

is  de   palpitante  actualidad   para   lai   g 
tómame  io  La  política  ni  nos  alarmami 

aatigado   un    frío   tan    íntenai 
matante  como  el  de  eate  año.    Los  tropicales,  un  poquito 
fachendosos  por  razones  que  nadie  ignora,  noi  hemo 

ado  en  negarles  importancia  .1  las  crudas  y  continuas 
temperaturas  que   dos   vienen    molestando.     Bis 

ajeros  que     proceden  de  donde  el     termómetro 

tele  inai-c.tr  varios  girados  bajo  cero,  Los  hijos  del  Norte, 
Besan  que  este  invierno  criollo  se  deja  Bentir  con  bas 
tanta  fuerza. 
Loe  turistas  yanquis  que  tenemos  de  visita  en 

exhiben  muy  abrigados  con  guantes  de  pieles  y 
imente  nosotros— heroicos  tropicales 
calle  con  pantalones  de  dril  blanco  y 
sombreros  de  pajilla. 

si  se  repitieran  los  inviernos   rudos,   habría   necesidad 
de  prepararnos  contra  ellos  para   escapar  mejor  <!• 

3.     Kl  presente  nos  ha  cogido  de  sorpresa  y,  por  1 
lo  Bentimos  con  doble  intensidad. 

Nu<  isas  resultan  horribles  never  sus  pun- 

tales elevados,  sus  persianas  entreabiertas,  sus  pisos 
alfombn  Lo  concerniente  al  clima  cálido  de  Cuba. 

26  Nuestras   camas   parecen    refrigeradores,    porque   son   ca- 
mas de  verano,  más  propias  para  esteras  y  vaquetas  que 
{•ara  colchones  y  trazadas.     Por  nuestros  líanos  no  corre 
sino  agua  fría,  deliciosa  en  Julio  o  Agosto,  aborrecible  en 
ro   o    Febrero.     V    nuestra    indumentaria   interior   de 
ahilo  colma  lo  de  la  las  camas  y  los  baft 

El  actual  invierno  presenta  dos  Fases  a  cual  menos  sim 
pática;  por  Las  noches  3   por  las  mañanas  es  húmedo;  por 
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el   mediodía  y   por  la   tarde   s<4   acompaña   de   un  viento 
demoniaco. 

35  El  Carnaval — antaño  sinónimo  de  buen  humor  y  ale- 
gría— pudo  consolarnos  del  invierno,  pero  se  presentó  des- 
de el  primer  día  tan  aburrido  y  decadente,  que  ha  estado 
tanto  o  más  frío  que  el  invierno.  ¿  Cuándo  se  acaba  el  Carna- 


Casa  particular  en  Cuba 


val  ?  ¿  Cuándo  se  acaba  el  invierno  ?  Así  nos  preguntamos, 
40  bostezando,  con  las  manos  ocultas  en  los  bolsillos.  Y  mientras 
tiritamos  y  bostezamos,  discurrimos  que  todo  cambia  en 
esta  tierruca,  desde  las  costumbres  hasta  las  temperaturas, 
desde  las  leyes  escritas  hasta  las  leyes  naturales.  .  . 

— El  Diario  de  la  Marina,  Habana. 


\    N     !.  \ 


XI. Vil.       I 
es    una    planta    perenne,    «le    la    cual,    COA    el 

debido  culth  o  y  clima  a  propósito,  la  pri 

cha   puede   reeoleetane   aproximadamente  al   ambo  de 
un  año  después  de  plantada.     Loe  racin 
en  parte  del  tallo,  y  para  asegurarlo!  mejor  loa  capullos 
terminalea  de  la  flor  deberían  también  arrancarse  al  mismo 
tiempo.    El  tallo  de  la  planta  debe  lv  i  algunos 

piea  del  suelo  divide  en  pedazo 

alrededor  de  la  base  de  la  mata,  ae  pudrirán,  ayudando 
enriquecer  el  suelo.     El  fruto  debe  i  una  semana 

o  dii  que  madure,  y  desde  entonces  hasta 

que  llegue  al  mercado,  debe  aer  tratado  con  el  mayor  cuida- 
do, pues  ^*-  Otro  modo  BU  valor  se  aminorará.  Se  pierde 
anualmente    gran    cantidad    de    dicho    fruto    a    causa    de    la 

ilta  ^\>-  cuidado  y  del  mal   trato  al   cogerlo,   puea  una 
pequeña   contusión    cualquiera,   que   de   momento   no 
visible,  pronto  causará  el  decaimiento  i\r  la  estructura  del 
plátano.     En  el  cultivo  de  frutas,  una  de  las  principales 
s  «pie  hay  que  aprender  es  el  tener  cuidado  de  manejar 
ao los  productos,  y  el  cultivador  debería,   por  este   motivo. 
lerta,   para   ver  que  ana   trabajador 
tomen  también  el   mismo  cuidado. 

-  plátanos  deberían  embarcarse  tan  pronto  como  faese 

posible  luego  de  eortados,  y  cuando  ae  transportan  a  dis- 

aitanciaa  grandes,  la  libre  circulación  del  aire  entre  los  raei- 

tencial.     Las  variedades  más  escogidas 

van  a  menudo  envueitss  en  trapos-  de  algodón  o  papel  y 

luego  en  hojas  *\>'  plátano,  colocándolas,  por  61tím< 

una  jaula  de  madera  con  hoj  -  de  plátano  entre  los 

»<li  Algunas  el  fruto 

envuelto  en  lio;  tado  con   cu  ledor  del 
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racimo.     La  mayor  parte  de  los  plátanos  se  presentan,  sin 
embargo,  a  la  venta,  sin  cubierta  protectora  alguna. 

— El  Hacendado  Mexicano. 

XLVIII.    El  Naranjo 

La  plantación  de  este  fruto  se  efectúa  en  líneas  rectas 
y  algo  separadas  unas  de  otras;  lo  que  está  en  razón  di- 
recta con  la  fertilidad  del  terreno;  así  en  suelo  feraz,  se 
colocan  de  6  o  7  metros  de  distancia ;  en  huerto  a  4  metros 
5  y  en  las  espalderas  de  un  jardín,  a  3. 

La  poda  del  naranjo  se  reduce  a  una  simple  monda,  con 
el  objeto  de  desembarazarle  de  la  madera  inútil  o  enfermiza 
y  equilibrar  la  savia  en  las  ramas  de  la  copa,  asegurando 
la  florescencia  del  fruto.  Detener  el  excesivo  crecimiento 
10  de  los  brotes  vigorosos,  eliminar  las  ramas  muertas  y  des- 
truir las  que  ocasionan  confusión — tal  es,  en  pocas  pala- 
bras, el  objeto  de  la  poda  y  la  manera  de  efectuarla. 

Como  este  fruto  está  sujeto  generalmente  a  las  influen- 
cias  atmosféricas,    cualquier   cambio   brusco   de   temperá- 
is tura   le   es  perjudicial,    causándole   enfermedades   más   o 
menos  peligrosas,  aunque  en  el  día  poco  conocidas. 

Cuanto  pertenece  a  esta  planta:  hojas,  flores  y  frutos, 
todo  es  aprovechable.  Las  hojas  son  útiles  a  los  farmacéu- 
ticos y  herbolarios,  pues  son  antiespasmódicas  y  algo  diafo- 
20  réticas.  Las  flores  sirven  para  la  composición  del  líquido 
llamado  agua  de  azahar  y  del  aceite  denominado  neroli.  Di- 
versos son  los  usos  del  fruto,  que  se  utiliza  en  el  agradable 
vino  de  naranjas,  algunas  bebidas  refrescantes  y  sobre  todo 
en  el  curasao  de  Holanda. 
25  Arbusto  productivo,  de  fruto  exquisito,  cuanto  más 
pequeño  más  delicado,  constituye  en  algunos  países  una 
verdadera  industria. 

Dadas  sus  grandes  calidades,  creemos  de   gran  interés 


I.  \     \M1  .i;h  A    •   i 

pagación    en    el     país,     no    16I0    p 

30  cultivo,    sino    por    las    v.nt.ijiís   que    reportaría    a    nu 

El   II  u  1  1  dado  M 


X  L I  X .     ,  I 

Bn  la  ciudad  de  Nueva   York  en  donde    aunque  1 

DÚmero  de  personas  an 
del  arte  y  «le  la  estética,  todavía  do  lian  podido  conformarle 
muchoa  de  mis  habitantes  con  el  aspecto  de  fealdad  que  a 

a  avenidas  da  el   ferrocarril  elevado  1 
Mecido  en  dicha  ciudad,  hace  ya  bastantes  años.     Y  si 
ha    pasado    en    Nueva    York,  cuyas    callea — excep- 
tuando las  de  la  parte   vieja — son   amplias  y   tirad 
cordel,  iqué*  do  sucedería  en  la  Habana  ai  en  •■lia 
10 tableciera  un  verdadero  elevado? 

En  cierto  periódico  de  la  tarde  hemos  leído  que 
(muy  «lado  a  concebir  proyectos  que  luego  do  realiza)  ha 
solicitado  la  correspondiente  concesión  para  establecer  un 
ferrocarril  elevado  en  la  Sabana.     Aunque  estamos  acos- 
u  tumbrados  a  ver  <iu,í  aquí  suelen  concebir  atar  al- 

gunos individuos  y  .uipr  lupriiilas  y  mons- 

truosas, do  podemos  menos  de  sentirnos  alarmados.  V  vamos 
a  oponer  ios  reparos  que  se  nos  ocurren. 

Bn  primer  lugar,  el  principal  defecto  de  que  adolece  la 
20  Habana  ea  la  estrechez  de  sus  calles,  que  impide  la  dren- 
lación  de  los  vehículos  y  hace  que  las  stén  material- 

mente unas  encuna  de  1  adiciones,  ¿es 

le  construir  un  ferrocarril  elevad 
Cualquiera  persona  que  haya  estado  o  que  haya  residido 
25on  Nueva  Tork,  sabe  perfectamente  <iu,> 
v.ua  avenidí  ejemplo,  son  tree  <>  cuati  -  máa 

anchas  que  las  callea  corrientes  de  la  Habana,  y  sin  em- 
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bargo,  el  ferrocarril  ele  vatio  cruza  tan  cerca  de  los  pisos 
altos  de  las  casas  de  dichas  avenidas,  que  los  pasajeros 
so  pueden  ver  cinematográficamente  todo  lo  que  pasa  en  el 
interior  de  esas  moradas.  Dígasenos,  pues:  si  ocurre  eso 
en  Nueva  York,  ¿qué  no  sería  entre  nosotros? 


La  Calle  Obispo,  Habana 

Por  otra  parte,  el  movimiento  de  población  en  esta  ciu- 
dad no  requiere  el  establecimiento  de  un  elevado.    La  Ha- 

35  baña  lo  que  necesita  es  ensanchar  sus  calles  y  un  buen 
sistema  de  tranvías  que  ponga  en  comunicación  rápida,  sin 
interrupciones,  el  centro  de  la  ciudad  con  los  nuevos  repar- 
tos que  se  están  fomentando. 

Y  por  último,  no  queremos  imaginarnos  el  aspecto  que 

40  presentaría  nuestra  capital  si  se  construyera  en  ella  la 
estructura  de  acero  necesaria  para  las  líneas  del  referido 
elevado.'    Con  la  muestra  que  tenemos  en  la  calle  de  San 


CUBA   Y   !.  \    \  \l  i  i:i<   \  <  ! 
Pedro,  basta  para  formar  un  juicio  leudo 

i.i.  lo    <|ii  lenifican  el    tráfico    \     la    .-s.-asa 

urbana  de  que  aun  es  dable  gozar  aquí. 
Ahora  bien:  mía  <■,  ombatir  el  establecimiento 

i Ivo  atentad 

tía   el  ornato   pÚbÜCO,  y   Otra  L'i'ma   afirma 

eión,  que  «•!  mismo  periódico  <!«'  la  tarde  hac 

i  y  malogrado  proyecto  de  construir  una  gran  avenida 
le  <  obispo  3  l  tüteillj .    I  uce  así  ¡    "  No  basta 
tener  buenas  i» l««i^.  o  ideas  'colosal 

üi  prácticas  y  do  tengan  la  «>i-itr*m;,i i, ia« I  de  aquella 
\  í.i  de  Oüteilly  y  <  >i » i ^ ¡ »• »  por  la  que  habrían  <l«i  cruzar, 
mente,  después  de  las  seis  de  la  tarde,  anas  cuantas 
docenas  de  personal 

que  el  repórter  hs  extremado  la  unta  en 

— La    DtSi  UStÓll,   línhnim 


L     E:  <  Vi.tiyo  del  Caucho 

El  jugo  o  látex  del  caucho  que  se  obtiene  de  las-  ¡n- 
cisiones  hechas  en  la  corteza  de  los  arboles  de  «•ancho 
raímente  es  un  líquido  blanco,  más  o  menos  vis, -oso.  que 
tiene  en  suspensión  Los  glóbulos  de  esta  goma.     La  separa- 

6n  de  estos  glóbulos  del  líquido  <\\u>  los  contiene,  i 
por  diversos  procedimientos,  unos  mecánicos,  otros  quími- 

Bl  jugo  <»  latei  de  algunas  especies  de  árbo 
lianas  cuando  son  jóveni  «gula  al  aire  libre  por  la 

ion  del  calor  del  sol  en  un  tiempo  relativamenl 
io      El  jugo  o  lates  do  tiene  ninguna  analogía  con  la  savia 
del  árbol;  es  un  producto  de  secreción,  comparable  con  la 
leche  de  los  mamíferos;  los  glóbulos  elásti  aeuentran 

en  suspensión  en  el  liquido,  como  los  del  queso  y  la 
en  la  leche;  jugo  y  leche  son  dos  emulsiones  naturales 
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15  Coagular  es  separar  de  estas  emulsiones  los  glóbulos  que 
tienen  en  suspensión,  crema  o  caucho,  de  la  masa  líquida. 
El  calor,  sea  del  sol  o  artificial,  es  un  elemento  eficaz  de 
coagulación.  En  Venezuela  y  en  las  Guayanas  hierven  el 
jugo  para  aislar  la  goma,  y  muchos  otros  se  coagulan  a 

20  una  temperatura  de  95  grados  centígrados.  Los  jugos 
cuando  se  presentan  en  estado  bastante  líquido,  son  coagu- 
lados por  medio  de  una  solución  mineral  o  de  ácidos  vege- 
tales, que  desgraciadamente  no  son  los  más  apropiados  a 
la  naturaleza  de  ellos. 

25  Los  zumos  vegetales  ácidos  son  los  preferidos  por  los 
extractores  de  caucho,  por  la  facilidad  con  que  los  con- 
siguen en  las  mismas  localidades  donde  trabajan;  el  del 
limón  es  el  más  generalizado  para  ese  objeto.  Es  muy 
conocido  el  empleo  del  humo,  procedente  de  la  combustión 

30  de  la  madera  de  algunas  palmas,  por  la  cantidad  de  acético 
que  contiene.  Toda  la  hevea  que  se  extrae  del  valle  del 
Amazonas  y  de  sus  grandes  afluentes,  es  coagulado  por  este 
sistema. 

Los  cauchos  obtenidos  con  estos  procedimientos  de  coagu- 

35  lación,  tienen  graves  inconvenientes ;  ácidos  vegetales  que- 
dan en  combinación  con  la  goma  y  favorecen  la  oxidación, 
haciéndola  perder  sus  valiosas  propiedades. 

Para  obviar  estas  dificultades  debe  usarse  el  alcohol  de 
40   grados  Cartier;   esta   substancia   es  un  coagulante   de 

40  primer  orden ;  precipita  el  caucho  con  pureza  química ; 
disuelve  las  substancias  grasas  y  aisla  los  ácidos  que  pro- 
vocan la  oxidación  de  la  goma.  Los  cauchos  coagulados  con 
sales  acidas,  inevitablemente  se  ennegrecen;  con  el  alcohol 
conservan  ese  color  amarillo  pálido,  tan  solicitado  por  los 

45  fabricantes  y  que  han  pagado  a  precios  tan  halagadores. 
El  alcohol  usado  como  coagulante  debe  ser  puro;  el  des- 
naturalizado es  perjudicial  porque  disuelve  parte  del  cau- 
cho y  ocasiona  pérdidas. 


Vn  Modo  de  usar  el  Ma 
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El  alcohol  necesario  para  coagular  determinada  cantidad 

5o  de  jugo  no  es  posible  determinarlo,  porque  la  cantidad  de 
goma  varía  en  las  diferentes  especies  de  árboles,  y  con  la 
edad,  estaciones,  etc.  Por  regla  general,  un  litro  de  alcohol 
sirve  para  coagular  un  quintal  de  caucho. 

El   alcohol  es  uno  de   los  elementos  esenciales  para  el 

55  análisis  del  caucho.  Tómense,  por  ejemplo,  diez  gramos  de 
esta  substancia  y  disuélvase  en  suficiente  cantidad  de  ben- 
cina ;  viértase  en  seguida  alcohol  para  separar  el  caucho ; 
a  éste  lo  extraen  del  líquido,  lo  lavan  con  agua  y  lo  secan 
lentamente    a   la    sombra.      Supongamos    que    el    residuo 

60  pese  siete  gramos,  así  se  llega  a  la  conclusión  de  que  los 
diez  gramos  de  caucho  contenían  tres  de  substancias  ex- 
trañas. Este  ejemplo,  tomado  a  la  ligera  de  los  métodos 
de  análisis,  demuestra  que  el  caucho  coagulado  con  alcohol 
es  de  una  pureza  absoluta,  y  como  tal,  conseguirá  los  más 

65  altos  precios  en  los  mercados  extranjeros. 

— El  Hacendado  Mexicano. 

LI.    Notas  Bursátiles 

El  resumen  local  de  valores  durante  la  semana  transcu- 
rrida ha  demostrado  bastante  actividad  por  acciones  de  los 
Ferrocarriles  Unidos,  por  ser  el  papel  a  que  está  más  dedi- 
cada la  especulación  profesional.  Los  demás  valores,  aun- 
5  que  sostenidos  sus  precios,  han  regido  inactivos  y  escasa- 
mente se  ha  operado  en  ellos. 

Después  de  la  liquidación  de  fin  de  mes,  declinan  los 
precios  de  algunos  valores,  debido  al  retraimiento  que  se 
nota  en  plaza  por  efectos  de  la  política. 
io  Las  acciones  del  Banco  Español  fueron  atacadas  fuerte- 
mente por  los  bajistas,  los  cuales  no  lograron  deprimirlas 
como  deseaban,  por  haber  encontrado  resistencia  y  ven- 
diéndose unas  1.500  acciones  entre  100.112  y  101  de  contado. 
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batí  teñid 
baja,  notándose  grandes  deseos  de  de 
primiríai  ;>  i  en  el  mercado  di 

tal  i  de  la  buena  impresión  q 

ti  aquel   mercado,  por  la  buena   recaudación  que 
lanalmente  obtiei 


Kl  Huelle  de  la  Habaní 


-•-i     La  última  semana  lia  recaudado  esta  Empresa  £45.826, 

.ni  *:17.7('».">  más  que  en  la  anterior  semana,  teniendo 

.ti  este  año  basta  el  presente,  un  aumento  d<  '.  más 

que  <'l  pasado  ano.  por  cuya  «-ansa  algunos  especuladores 

ecieron  pagar  el  próximo  dividendo  en   H_.  por  ciento, 

■¿3  s'm  que  fuese  aceptada  esta  ofei 

ana  Electric  I'-  la 

pañia  de  <¡as  y  Electricidad  han  seguido  firmes,  aun- 
que inactivas,  debido  a  que  sólo  lian  venido  órdenes  de 
compra  del  nuevo  papel  fusionado,  babiéndose  efectuado 
:»  por  cuyo  motivo,  operaciones  entre  1041     \  105 por  acciones 
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preferidas  y  95  por  comunes.  Por  esta  razón  se  espera 
que  tan  pronto  se  entregue  el  nuevo  papel,  han  de  tener 
alza  en  el  mercado,  debido  a  la  solidez  de  dicha  Empresa, 
resultando,  por  lo  tanto,  una  buena  inversión  al  capital 
35  adquiriendo  dichos  valores. 

Las  acciones  de  la  Cuban  Telephone  Co.,  han  declinado 
a  pesar  de  la  propaganda  que  hacen  algunos  especulado- 
res, tratando  de  subir  el  mercado  para  colocar  papel  en 
plaza  en  buenas  condiciones,  no  habiéndose  logrado  hasta 
4o  el  presente  el  alza  que  se  suponía. 

Lo  mismo  pasa  con  las  acciones  del  Dragado  de  los  Puer- 
tos,  cuyos   tipos   de   cotización   siguen   distanciados   entre 
compradores  y  vendedores,  por  lo  que  se  consideran  nomi- 
nales sus  precios,  y  pasan  desapercibidos  en  el  mercado 
45  dentro  de  la  más  absoluta  indiferencia. 

Todavía  nadie  conoce  el  precio  de  los  bonos  de  esta  Com- 
pañía, debido  a  que  ésta  no  quiere  cotizarlo  en  la  Bolsa. 

Los  demás  valores  y  bonos  rigen  firmes  dentro  de  los 
precios  cotizados, 
so  Según  nuestras  noticias,  están  bastante  solicitadas  las 
acciones  de  la  Cuban  Central,  en  los  mercados  de  Londres 
y  la  Habana,  habiéndose  experimentado  en  estos  días  algunas 
alzas  por  la  demanda  que  tuvieron. 

El  dinero  para  pignoración,   aunque   algo   escaso,   con- 
55  tinúa  del  7  al  7  y  medio  por  ciento. 

Precios  alcanzados  por  los  valores  de  más  especulación, 
durante  la  semana: 

Max.       Mín. 

Banco  Español   ..  .101%— 100% 

60      F.  C.  Unidos 983/8—  95% 

Acciones  Gas  137     — 136 

H.   Electric  Pfd 137    —136 

H.  Electric  Com 133^4—132% 

Cuban  Telephone  Co 88%—  88 
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EL  DÍA  DE  AYER 

65  Más  animado  permaneció  en  la  mañana  de  ayer  el  mer- 
cado local  de  valores  por  seguir  firme  en  Londres  el  papel 
de  los  Ferrocarriles  Unidos. 

En  esta  plaza  se  hicieron  100  acciones  a  95%  y  500  a  96 ; 
800  a  961/2  para  el  mes  y  200  a  95%  a  entregar. 

70      El  resto  de  los  valores  sostenidos. 
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Al  cerrar  el  mercado  a 
guientes  tipos : 

Banco  Español  101-102. 
F.  C.  Unidos  953/4-96. 
Acciones  Gas  13534-138. 
H.  E.  Pfd.  13534-138. 
H.  E.  Com.  13034-133. 
Cuban  Telephone  Co.  88-88% 


Llevando  la  Caña  al  Trapiche 

las   12   m.   prevalecían  los  si- 


LOS    PRECIOS    DEL    AZÚCAR 


Londres.     Las    cotizaciones   por   remolacha    eran    ayer 
so  entre  13s.'  5*4(1.  y  13s.  6d. 

New  York.     En  este  mercado  se  ve  buen  aspecto  para 
operar,  puesto  que  los  refinadores  siguen  comprando  a  los 


CUBA  Y  LA  AMERICA  Cl  \  j;, 

2, 11  l(¡.  los  tenedores  pretenden  2 

cido  para   maj o,  adido  a  2.13 

como  el  comprador  fui'  un  esp.rnlail' 
indicio  de  ala  j  de  que  hay  confianza  en  el  futtu 

Habana.     En  eata   ¡ala  Bignen   lo*  tenedon 
lo  poco  qne  ae  pone  en  venta  adquiere  una  fracción  máa 
en  loa  precioa  como  operad 

M  — Lú    l.n<  /"'.    Hubo 

L 1 1 .    K  i .  Canai  hü 

Que  el  Canal  de  Panamá,  acortando  laa  pi 
comerciales,  revolucionará  Laa  corrientes,  métodos  y  volu- 
men del    actual     intercambio    comercial  j   creará  nuevas 
fuentes  <!«'  d<  llí  donde  hoy  día  no  existe  ningu] 

6un  hecho  que  no  admite  la  menor  duda,    sin  embaí 
dos  presentan  estas  cuestiones:     (Cuánto  tiempo  después 
de  concluido  <">t«i  trabajo  gigantesco  y  en  que  sentido 

liarán  sentir  mi  Pectost 

La  primera  corriente  <!«•  tráfico  que  pasará  regularmente 
mal  de  Panamá  aeré  naturalmente  aquélla  que 
ahora  cruza  esa  angosta  faja  de  tierra,  vía  Istmo  de  Pana- 
má o  Tehuantepeo.  En  la  primera  de  i  a  s,  la  mer- 
cancía de  loa  doa  continent  tara  sujeta  a  Los 
peligros  y   diaria    reembarcación,  acarreo,   transportación 

is  ferrocarrilera,  nuevo  acarreo  y  nuevo  embarque, — causas 
todas  estas  «pie  han  tenido  una  influencia  fatal  en  el  desa- 
rrollo del  comer. -i,,  entre  los  Estados  unidos  y  I 
Micas  bañadas  por  el  Pacífico,  desde  el  Canadá  hasta  Chile. 
La  vía  Tehuantepec  tiene  qne  hacer  frente  a  la  competencia 

I  de  la  nueva  ruta  sin  reembarqn 

El  resultado  inmediato,  y  quizas  el  más  importante  para 
la  costa  occidental  de  Centro  y  Sur  América,  con  la  aper 
tura  «leí  Canal  de  Panamá,  será  el  instantáneo  y  radical 
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ibio  de  m,  que  bien  se  i 

bnaiderar  la  aurora  de  ana  n 

Ali-  quinta  parte  del  volumen  total  d< 

iii.-r.  mjero  de  loa  cuatro  principales  países  <i«-   la 

id.  nial   de   Sur   Ara<  i 

Unid         :    to  naiui .  tiene  que  cambiad,  j 

anal  abr  a  toda  '  ¡ado 

¡i-i ículofl  de  exportac  ••••a«l<» 

que  hasta  almca  ha  tenido  on  desenvolvimiento  lento  debido 
a  las  palpables  reetri  cilidadea  de  embarque 

onto  desaparecerán. 
■■-■•      VA    iiiciTiiKiito  «Ir  embftrquea   para    la   exportación   de 
álfica    también    on    mercado   mayor   para 
artículos  importados,  y  .-1  listo  comerciante  latino-ameri- 
i    Loe   Bstad<  -  Unid   i  para  i  >«*«  1  i  i-  sus  mer- 
El  fabricante,  el  mercader,  el  minero,  el  dueño 
b,  el  banquero  y  el  aimj>le  artesano  de  ios  doi 
tremoa  d  rríente  comercial,  aeran  partícipes  «i»-  todoa 

loa  beneficios  que  ae  derivarán  de  la  apertura  del  Canal. 
El  capital  de  los  Estados  Unidos  buscaré  y  encontrará 
buena  coloración  en  el  territorio  del  Bur,  en  donde  mu- 
oportunidades  de  una  inversión  -  provecí 
1<>  aguardan.  Sólidas,  como  s<m  las  actuales  industrias  de 
los  i  i;i  costa  occidental  de  Centro  y  Sur  América, 
nadie  i|i¡  i  sus  condiciones  disputaré  por  un  instante 
que  sus  riquezas  no  sean  capaces  de  un  desarrollo  más 
ade. 

'era   visible  de  influencia  del   Canal  ^\*'  Panamá 
iiestra    un    desarrollo    cierto,    financiero   y    con» 
para  todoa  los  p  rrulladoa  por  el  ■.   para  el 

lejano  Eate  y  para  toda  la  vastísima  República  del  \ 

— El   E 
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Lili.    1 

Guatemala.     Hermosa    ciudad    ea    I  da    con    sus 

monum<  En  Centro 

no  capital    Cielo  espléndido  y  «lima  deli< 
Bellas  mujeres.    Cultura  social.     Lujosas  tna  1' 

Tiene  edificios  de  mérito  antiguo  y  mod 


"ISS 


Ti.» 


i'n  Pueblo  Qustemaltc 

aceras  de  mis  callea,  magníficas  ¡  pero  bus  calles  bastante 
malas.     Hace  buena  impresión  en  el  viajero.     Bl  comercio 
«•ii  Los  almacenes,  muy  activo.    En  Lo  general  ef  ana  ciudad 
atrayente.     De  noche  una  ciudad  desierta  desde  temprano. 
lo Animació]  ¡hes  de  lujo.     Soberbios  jardines.     Hos- 

pitalidad  cultísima.     La  prensa   poco  adelantada.     Gran 
dilación  de  cultura  europea  y  nortamericana.    Exquisito 
gusto  artístico.    Dn  teatro  regio. 
San  Salvador. — La  animada  capital  centroameri 

11,1.     A  de  una  novedad  sugestiva,  que 
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encanta  al  viajero.  Construcciones  de  aspecto  variado, 
risueño.  Parques  muy  hermosos  con  estatuas.  Mucha 
gente  en  las  calles.  Las  calles  pésimas,  horribles,  con  un 
empedrado  escandaloso.    Las  clases  del  pueblo  muy  limpias 
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Cerca  de  Tegueigalpa,  Honduras 


En  Nicaragua 


20  y  bien  vestidas.  Respira  la  ciudad  alegría  y  presenta 
matices  diversos  en  sus  edificios  muy  modernos.  En  los 
almacenes  mucho  negocio.  Gran  actividad  de  trabajo. 
Espíritu  alegre.  Es  la  ciudad  de  más  movimiento  en 
Centro-América.     Buenos  casinos.     Las  mujeres  graciosas, 

25  pero  no  son  tipo  de  belleza.  Los  hombres,  muy  joviales. 
Clima  soportable  pero  no  delicioso.  Mucha  música  todas 
las  noches  en  los  Parques.  Como  en  Guatemala,  muchas 
cantinas.  La  prensa,  muy  modernizada.  Se.  vive  alegre- 
mente y  de  prisa.    El  viajero  se  siente  en  su  casa. 


1J1 


jo     Tegucigalpa.     Vida   de  capital   casi  cawp  Clima 

i 
inteligencia  j  noble  i 
pitalidad  patriarcal,     i  na  de  Aforasen  muy  bar- 

\  seos.        l'iui      vi. la     <!• 

interrumpida  por  loa  del  mondo.     II- 

modeloa.    (Jn  carácter  tranco.    La  sociedad  muy  espiritual 

con     mucl 


T'll    Mi 


do  :il  Aire  Lili 


Com<  guiar.    Poco  lujo.    Kl  pueblo  muy  amigo  de 

40  la    política.      Hay    humas  Construcciones.      Kl    VÍaj< 

canaa  allí  agradablemente.     El  confort  <1<'  1<>s  hotel» 
ado  por  completo.    Una  capital  del  porvenir. 
Managua. — A  la  orilla  de  un  gran  lago,  una  capital  pol 
vorienta,  con  todo  el  aspecto  <!«■  lo  improvisado.    (Mima  de 
•  fuego  en  el  día.    Fresco  de  noche.    Calles  sin  enlosar.    |  Ahí 
I  el  polvo!     Kl  polvo  reina  allí  libremente,     lincha  vida 
de  piedras  magnífica  i,  her- 

mosas soñadoras,  con  gracia  oriental.    Ambiente  »!•'  p< 
Mal   uniformadoa   Loa  soldadoa      Suenan   muchos  clarines 


122  SPANTSU  AMERICAN  LIFE 

so  on  la  mañana,  como  en  San  Salvador  y  en  Tegucigalpa. 
Hoteles  muy  buenos.  Prensa  de  mucha  vida  y  novedad. 
Muchos  escritores.  Un  pueblo  de  vivacidad  e  inteligen- 
cia. Hospitalidad  generosa  y  franca.  Mucho  movimiento 
agrícola.     Paseos  públicos  regulares.     Se  pasea  mucho  a 

55  caballo.  Panoramas  de  la  naturaleza,  maravillosos.  La 
capital  de  Centro-América  donde  hay  más  coches. 

San  José. — Rivaliza  con  Guatemala  en  algunos  respectos. 
Teatro  para  una  capital  mejor.  Aire  de  cultura  europea 
en  los  edificios  y  en  las  personas.     Mujeres  muy  hermosas 

60  y  muy  bien  vestidas.  Sociedad  de  gustos  refinados.  Co- 
mercio de  almacenes  de  gran  lujo.  Confort  en  hoteles. 
Buenas  calles.  Capital  aseada.  Gentes  de  buena  raza. 
Edificios  públicos  de  escuelas,  superiores.  Prensa  poco  ade- 
lantada en  la  forma.     De  todos  los  periódicos  podría  ha- 

65  cerse  uno  regular.  Poco  o  ningún  apego  a  los  demás  países 
de  Centro-América.  Gente  práctica  y  trabajadora.  Hos- 
pitalidad elegante.  El  extranjero  allí  se  siente  muy  bien 
y  muy  contento.  Clima  saludable.  Todo  lo  necesario  para 
una  buena  vida,  en  pequeño. 

70  — Las  Novedades,  New  York. 


LIV.    Precauciones  contra  el  Colera 

En  la  mañana  de  ayer,  y  en  su  despacho,  celebraron  con 
el  doctor  Varona  Suárez,  Secretario  de  Sanidad  y  Be- 
neficencia, una  extensa  entrevista,  el  ingeniero  jefe  de  la 
ciudad,  señor  Manuel  D.  Díaz;  el  jefe  local  de  Sanidad  de 
5  la  Habana,  doctor  López  del  Valle ;  el  ingeniero  jefe  de 
aguas,  señor  Morales  y  otros  empleados  del  Departamento 
de  Ingenieros, — con  objeto  de  acordar  la  forma  de  llevar 
a  la  práctica  lo  más  rápidamente  posible,  las  medidas 
para  el  saneamiento  de  esta  capital.     El  doctor  Varona 


de   la   ci 
el  carácter 

prohiban  las  tomas  de  agua  de  la  /.mi. 
que  al  <!<•  Sanidad  de  la 

.  de  loa  permiace  a  ese  efecto  concedi  ra  ser 

considerados     desde    «-1 
plinto  de  vista  sanitario 
y  llegar  al  conocimiento 
de  que   si   pueden  eon- 
h  tinuar  en  el  uso  de  esos 
pennia 
Que  se  prohiba  la  cre- 
en la 
zanja,  así  como 
ciones  de  la  misma. 
Ampliar  Los  servicios 
de  recogida  de  basuras, 
re  todo,  en  los  coevos 
reparta 

rwbraii  ion  encerado  los  carros  para  <'l  transpo 
de  basuj 

Qne  ae  realice  el  Bervicio  de  recogida  «l»-  basuras  o  inmun- 
dicias <lr  los  mercados,  de  manera  qui 
pur  «lía,  en  carros  bien  cubil  desinfect  d  «-al. 

[gual  medida  deberá  tomarse  en  la  recogida  de  residuos 
de  Los  mataderos. 

Que  se  proceda  al  chapeo  de  la  hierba  existente  en  los 
canteros  «!.•  i  ;<'l  Vedado,  la  Víbora  y  otros  barrios. 

retiren  H  cardón  y  la  hierba  de  l"s  grandes  pía 

40  yermos  de  la  ciudad. 

mponer  las  calles  y  reparar!  i  lo  que 

posible,  para  «vitar  la  existencia  de  baches  y  d 

dicte  una  orden  a   los  pickers  para   que  b 


Tru-.'.n 
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diariamente    las    aguas    estancadas    que    encuentren    en 

45  las  calles,  cubriendo  el  fango  que  se  saque  de  los  mis- 
mos. 

Por  la  Jefatura  local  de  Sanidad  de  la  Habana  se  ha 
dispuesto  que  por  las  Brigadas  de  Desinfección  se  proceda 
al  saneamiento  de  los  Mercados  existentes  en  esta  Capital  y 

50  que  con  todo  rigor  sean  retiradas  las  basuras,  trastos  viejos 
y  demás  objetos  que  ocupen  sitio  e  impidan  la  completa 
limpieza  de  los  distintos  establecimientos  situados  en  esos 
Mercados. 

El  doctor  Custodio,  jefe  de  la  Desinfección,  ha  señalado 

55  ya  las  brigadas  que  deban  prestar  ese  servicio  de  sanea- 
miento y  el  próximo  lunes  se  comenzará  por  el  Mercado 
de  Tacón. 

Con  objeto  de  proceder  con  toda  brevedad  a  las  obras 
de  reparación  y  limpieza  que  demandan  los  Mercados,  ce- 

6o  lebraron  en  la  mañana  de  ayer  con  el  doctor  López  del 
Valle,  jefe  local  de  Sanidad  de  la  Habana,  una  conferen- 
cia el  señor  Cárdenas,  jefe  de  los  servicios  de  mercados  por 
el  Ayuntamiento  y  el  doctor  Poey,  inspector  médico  de 
Sanidad  de.  esa  clase  de  establecimientos.     Como  resultado 

65  de  esa  entrevista,  los  señores  Poey  y  Cárdenas  se  personaron 
en  el  Mercado  de  Tacón  a  fin  de  especificar  las  obras  ur- 
gentes que  éste  demanda.  El  Ayuntamiento,  según  mani- 
fiesta el  señor  Cárdenas,  está  dispuesto  a  ejecutarlas  den- 
tro del  más  breve  plazo  posible. 

70  Por  la  jefatura  local  de  sanidad  se  ha  dispuesto  que  en 
los  Mercados  los  quesos  frescos  que  se  expenden  al  público, 
estén  colocados  en  vitrinas,  refrigeradoras  a  fin  de  evitar 
que  se  infecten  con  las  moscas  y  el  polvo.  Asimismo  se 
ha  dispuesto  que  los  dulces  y  fiambres  estén  protegidos 

75  contra  los  insectos  y  el  polvo  colocándolos  en  vitrinas  es- 
peciales. 

Por  acuerdo  de  la  Jefatura  Local  de  Sanidad  los  doc- 


Y    l.\    A 


j   Muñoz  Rubal  n  llevan»  i  ana 

insp  m  el  barrio  da  1'ik  ni 

W  la  KM   «!•'    I  !'"'   nltil 

■  rio.     A  i  ieroo  l 

facultativos  en  la  fábrica  de  bielo  "La  Tropical'1  y  en  \a 
Fábrica  de  PapeL     á  eata  última  ie  l<-  oblig 
rstut'as  «i.-  desinfección  para  esterilizar  laa  i  mate- 

85  rialea   que   emplean  .  mi    - 

liiljns. 

A.demáa  3  por  laa  brigadaa 
.I.-  deainfeeción,  se   proaigne 
meamiento  de  las  eaaaa  de 
m    barrio    cuidando,    sobre 
todo,  de  loa  aervicioa  sanita- 
rios y  eañ< 

— La  Lucha,  Habana, 

LV.    Oki  Silueta 

ña  de  la   tarde. 

Monótonamente  el  reloj  <!«'  la 

Catedral  lo  ha  dicl 

rieja  lengua  de  bronce.    Y  a 

ma- 
nyen !<>s  em]  leí 

mojando  al  viento  laa  fn 
llena  de  vida  intensí  o  mil 

han  mil  ruidos;  el  timbre  argentino  de  una 
bicicleta  qne  em 

9a,  rápido  periódi< 

1  pleno  pulmón.    Y  entre  tanto  ruido,  tanto  bullicio, 
luz,  en  «-I  largo  crepúsculo  de  junio,  también  i 
pilludo   hará]  raquítico,   enfern 
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vestido   hecho   girones,   casi   desnudo  y  con   los  pies  des- 
calzos!... 

Yo  te  veo  caminar,  indiferente,  por  la  acera  llena  de  luz, 
entre  la  muchedumbre  apresurada,  mirándolo  todo,  curio- 

20  seándolo  todo,  con  tus  alegres  ojillos  vivaces,  hambriento 
quizás,  friolento  tal  vez,  llevando  al  extremo  de  un  palo, 
quien  sabe  en  donde  recogido,  un  andrajo  a  guisa  de  ban- 
dera, y  silbando  con  todas  tus  fuerzas  nuestro  orgulloso 
himno  nacional.    Yo  te  contemplo  largo  rato,  caminar  entre 

25  los  transeúntes,  y  perderte  a  lo  lejos,  hacia  el  final  de  la 
calle  luminosa,  flameando,  lleno  de  orgullo,  tu  trofeo  de 
gloria,  y  ¡oh  pilluelo  vagabundo!   ¡estabas  épico! 

Y  me  quedé  meditando,  llena  el  alma  de  profunda  tris- 
teza, porque  en  ti  vi  la  imagen  de  la  patria,  ¡  oh  pilluelo 

3o  diabólico  y  perverso,  oh  pilluelo  malévolo  y  burlón !  que 
hiciste  una  bandera  con  un  sucio  andrajo,  y  que  silbabas 
el  himno  nacional,  el  gran  himno,  con  los  labios  enfermos, 
hambrientos  y  marchitos. 

— El  Nuevo  Diario,  Caracas. 

LVI.    Anuncios 

compañía  trasatlántica  de 
barcelona 

Próxima  salida  de  COLON,  vapor  " MANUEL  CALVO" 
de  11,098  toneladas:  JULIO  12,  para  España  y  Genova, 
haciendo  las  escalas  acostumbradas. 

Los  vapores  de  esta  línea  están  provistos  de  cuantos 
5  adelantos  pueden  contribuir  al  confort  del  viajero ;  unen 
a  su  rapidez  las  mayores  comodidades;  servicio  de  primer 
orden,  iluminación  eléctrica,  cámaras  frigoríficas,  salones 
para  señoras  y  para  fumadores,  biblioteca,  etc.  Rebajas  a 
familias,  billetes  económicos  de  ida  y  vuelta. 


VIA    AM 


admiten  carga  con  conocimi*  ato  dú 
le  loe  puertos  de  esta  República. 

VEDADO 

alquila  un  espléndido  chalet  acabado  de  i 
en    la    calle    9     o    la 
im<  ro  vi.  eaojnina 
.!.  saleta,  nracbaa  3    am- 
plias habitaciones   par.; 
niilia.  dos  cuartos  de  baño 
mitario  mod- 
no,    patio    cubierto    con 
lujoso    decorado,    comedor, 

habitaciones      pan      cri; 

na,  desrx  asa,  cochera  e 
instalación  de  gas  y  electri- 

•ís  cidad.    Puede  verse  a  todas  horas.    Para  informes,  calle  0, 

número  ti    o  San  |\ -dro  nú'  Blanco  Berrera, 


FINCA  DE  CAFE 

SE  VENDE 
<X)  palos  de  café  en  su  mayor  parte  plantil 

fleio  con  rueda  de  agua,  carretas,  bró 

silla  y  d<  a  colonos,  easa  de  'J  pisos,  magnifico 

S>  clima,   altura:  desde   2.400   hasta    6.200    |  I   ft]    nivel 

del  mar.  14  caballerías  de  extensión;  comprende  además 

terrenos  propios  para  la  crianza  de  ganado,  caña  de  asnear, 
arroz,  frijol,  papas,  maíz,  etc., 

natural,  mucha  montaña  virgen;  pertei 

.bles   al   comprad 
Informan  Calle  Poniente  número 
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Mozos  Colonos 


Remate 

El  11  de  los  corrientes,  en 
el  lugar  y  hora  de  costum- 
40  bre,  se  venderá  en  pública 
subasta,  los  materiales  de  que 
está  construida  la  casa  com- 
prada por  la  Municipalidad 
a  la  señora  Andrea  Guerra 
45  v.  de  Martillo,  para  el  en- 
sanche de  la  plaza  de  Colón. 
Lo  que  se  pone  en  conocimiento  del  público. 
El    Comisario    Municipal,    José    A.    Ampuero. — El    Se- 
cretario, Gabriel  Rodriguez  Aviles. 

i  O  jo  !     ¡  Ojo  !     ¡  O  jo  ! 

so  Se  vende  una  casa  de  campo  con  cocina  y  diez  manzanas 
de  terreno  más  o  menos,  800  cepas  ,de  plátano,  250  árboles 
de  café  cosecheros  y  otros  palos  frutales.  Cercado  todo  de 
piedra  y  madera.  Buen  clima,  el  agua  llega  al  patio  de  la 
casa  sin  costo  alguno.    Esta  propiedad  se  vende  o  se  da  en 

55  cambio  de  una  casa  en  esta  ciudad.  Para  informes  enten- 
derse con  don  Manuel  Andino  o  con  el  que  suscribe.  An- 
tonio Reconco. 

Cupones  Pagaderos 

Venciendo  en  primero  de  julio  el  cupón  número  7  de 
los  Bonos  Hipotecarios  de  la  Sociedad  " Centro  Gallego," 

60  garantizados  con  la  propiedad  ' '  Teatro  Nacional, ' '  se  avisa 
a  los  señores  bonistas  por  este  medio,  que  dichos  cupones 
son  pagaderos  en  la  Oficina  Principal  del  Banco  Nacional 

•  de  Cuba,  Habana,  desde  Julio  primero  próximo  venidero 
en  adelante,  de  12  m.  a  3  p.  m. 

65  Estos  cupones  pueden  pagarse  en  Nueva  York,  previa 
solicitud  al  Banco  Nacional  de  Cuba. 


l.\    AMERICA  I  I 

sin  conducto]  6n,  un  caballo 

.1   .11.1 1    aii  i  liado 

CUVO  a|>  —IiO  <|w  •  <l«'l 

públ  i  fines  de  l<  ate  Principal  de 

Policía. — Fulio  i  >to, 

[Orno     i     Caja! 

Le  propietaria  « 1 « *  1   ll"i       Roma  manifiesta  ■  sus  deu- 
dores que  si,  dentro  del  término  de  quince  <lí;is  comenzando 
ineelan  sus  cuentas,  además  de  pub- 
licar  sus  nombres  j  procedencia  de  la  deuda,  se  Les  exigirá 
o]  pago  judicialmente.  Guatemala,  1*¡  de  abril. 

I  [EDAD  DI  i.   Vipa 

Defunciones  N<  \  Los  miembros  ,: 

dad  se  avisa  que  la  directiva  acordó  fijar  la  fecha,  del  20 
so  del  corriente,  al  10  <!»■  abril  próximo,  para  <-l  cobro  de  los 
recibos  de  las  defunciones  de  Los  señores  Francisco  Damián 
Sánchez  y  José  Silvestre  Mora  Gutiérrez.  Este  aviso  anula 
el  anterior  <ni<'  por  error  se  mandé  publicar.  San 
20  de  marzo. — M.  V.  Blanco,—  Secretario. 

Disolución  Social 

II  <     :1i.t  que,  <le  común  acuerdo  hemos  disuelto  la 

sociedad  comercial  que  teníamos  en  l<  de  almacén  y 

tienda  en  La  cuarta  sección  <!<'  este  departamento  bajo  la 

'ontes  y  Costa"  quedando  el  activo  y  pasivo 

del  socio  don  ígnacio  A  Pontea,  en  el  mismo  domicilo. 

Bdmund  Ignacio  A.  I 

¡O   Paca  o  Pikrde! 

A\ '  |  del  pr.  »  men- 
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zara  la  subasta  de  las  prendas  de  plazo  vencido,  existentes 
en  mi  establecimiento.  Calle  de  Llanos  608.  Juan  Brig- 
nardello.    Lima,  14  junio. 

Despedidas 

95  El  doctor  Ernesto  Odriozola  pide  a  sus  amigos  y  clientes 
le  excusen  que,  por  la  premura  de  su  viaje,  no  haya  podido 
despedirse  personalmente.    Lima,  10  de  junio. 

¿Donde  Esta? 

Roberto  Vargas  se  despide  de  sus  amigos  de  esta  Capital  y 
tiene  el  placer  de  ponerse  en  Calabozo  a  sus  gratas  órdenes, 
íoo  sintiendo  que  la  premura  de  su  viaje  le  impida  hacerlo 
personalmente. 

Caracas,  agosto  21. 


IV 
VALLE  DEL  RIO  DE  LA   PLATA 


55 


75  70  65  60  55 

Mapa  de  Argentina  y  de  Chile 


I.  vil.     Ekx  i  M  .: 

eabe  duda  que  la  República  Argentina  ha  n 
lo  que  pnede  Uamarae  una   verdadera   inmigración  y  ha 
liccl  ra  recibir  de  la  mane- 

apropiada  a  Loa  inm 
I    :    '  Bp  áltimo  punto,  cuando  ae  ban  lien 

todaí  rmalidades,  por  parte  de  Loa  inmj  para 

r  admitidoa  en  Buen<  un  hotel 

pecia]  en  donde  ae  Lea  proporciona  todo  Lo  neceaario  para  la 
\i«la  durante  cinco  días,  y  por  más  tiemp 
10     Las  habitaciones  en  el  hotel  aon  buenas,  Lo  mismo  i 
demás  dependen  1  alimento  que  Be  minisl 

apetitoao,  preparado  con  Limpieza  y  abundante. 

Hay   una   enfermería   unida  al   hotel,  donde   Loa  inmi- 
grantes que  caen  enfermos  durante  su  permanencia  • 

m  asistidos,  y  donde  ae  vacuna  a  Loe  chicos 
rio,  b  Loa  adult 

Al  mismo  tiempo,  la  oficina  Nacional  del  Trabajo 
dando  l  «ara  proporcionar  empleo  a  los 

n  venidos.     Desde  el  momento  en  que  llega  un  inmi- 
inta  a  qué  parte  del  país  prefiere  ir.  y 
proporcionan  infori  en  que  podrá 

r  mejor,  aegun  la  clase  de  trabajo  que  solicita,  para 
lo  cual  todos  ios  que  necesitan  brazos  dan  aviso  a  la  ofl 
Por  ningún  moti  ainiatran  informes  inexactos,  pre 

Mtando  comí  [bles  aegocit  a  que  n 

y  s¡  no  hay  trabajo  en  aquellas  que  el  mmigrante  pre- 
Tampoco  Be  le  1  6n  alguna 

letermin 
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Cuando  el  inmigrante  ha  resuelto  a  que  punto  ha  de 
so  dirigirse,  proporciónasele  pasaje  libre  hasta  aquél,  y  como 
hay  muchos  inmigrantes  candorosos  y  sin  experiencia,  el 
Gobierno  los  recomienda  a  empleados  especiales  que  les 
allanan  todas  las  dificultades  en  el  camino.  Cuando  llegan 
al  punto  de  su  destino,  sale  a  recibirlos  el  Secretario  de  la 


En  el  Puerto  de  Buenos  Aires 

35  Comisión  Auxiliar,  que  les  proporciona  casa  y  comida  gra- 
tuitas por  diez  días,  habiéndoseles  acordado  también  re- 
cursos, durante  el  camino,  en  caso  necesario. 

Estos  procedimientos  de  la  Argentina  para  atraer  in- 
migrantes le  han  producido  resultados  maravillosos,  pues 

4o  su  población  crece  rápidamente  de  año  en  año,  y  el  fomento 
de  su  agricultura  la  ha  hecho  uno  de  los  más  grandes  pro- 
ductores países  de  la  tierra.     Hay,  sin  embargo,  un  incon- 


v  m  O  DE  i  \ 

admitir  tan  libremente  todo  <!<•  inmi 

l.i  entrada  de  vagoi 

ordarán  «i1" 
oa  «lías  catalló"  una  bomba  en  el    i 

asesinado*,  en  circunstancias  terribles,  en  Ka 
misma  dndad  de  Bn  1 1  coronel  Falcó] 

la  Pulí  i tigau. 

6o      ESI  ao  «!«'  que  en  la  Argentina 

meni  ita   naturaleza,  demueatn  deben   ponerac 

algunas  trabaa  a  la  inmigración,  tal  como  ae  eatá  aerifi- 
cando en  1"^  Estados  unidos,  en  <]<ni< !**  eada  día  ae  multi- 
plican I.  para   no  admitir  anarquista! 
■  fermoa,  desvalidos,  Locos  y,  en  general,  individuos  que  n<> 
lleven   algún   contingente  para  el    \  del    paii 
menxando  por  una  suma  de  dinero  qo  menor  de  cincuenta 
dólares,  sin  pus,,)-  ia  cual  a  ningún  inmigrante  ae  permite 
¡embarcar  o  cruzar  las  fronteras. 
60      En  México  también  ae  lian  tomado  precaucione*  contra 
la  inmigración  de  anarquistas  que  ban  producido  buenos 
-  litados.                                   — A7  Imparcial,   i/> 

LV1  1  I.       ReG  \t\    r.\i\  i  BfilTAR]  \ 

El  domingo  25  »1«-1  corriente  ae  correrá  en  Las  aguas  del 
rfo  Lujan  la  más  disputada  e  interesante  de  las  regatas. 

La  regata  universitaria  constituye  para  1<>s  estudiantes 
y  aficionados  1<>  <|u<'  para  el  pueblo  inglés  Minifica  la  prueba 
6  o  ambridge.    Desde  mucbo  tiempo  atráa,  laa  tripula- 

ciones han  sido  seleccionadas  y  por  espacio  <!<•  <l»>s  n 
los  i  tantea  de  Las  facultades  «1.'  Derecho  y  Medicina 

e  ingeniería  as  vienen  preparando  con  mucho  entusi 
y  a  régimen  para  alcanzar  los  honores  de  una  victoria  tan 
nhonroi       I       probabilidades  de  éxito  «l»-  rada  tripula* 

todas  afirman  que  «'1  triunfo  sponderá. 
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El  training  toca  ya  su  término,  debiendo  tener  en  cuenta 

que  la  distancia  a  recorrer  es  de  3.000  metros,  aguas  arriba, 

el  trayecto  más  extenso  que  se  haya  soportado  en  carrera. 

15      Entre  los  aficionados  esta  rigorosa  prueba  ha  despertado 

extraordinaria  expectativa. 

— La  Nación,  Buenos  Aires,     • 


Una  Regata  en  el  Río  Tigre 


LIX.    Carreras  en  Chile 


Santiago,  mayo  23 — Con  motivo  de  disputarse  esta  tarde 
en  el  Club  Hípico  el  importante  clásico  ''República  Argen- 
tina," con  un  premio  de  1.000  libras,  donadas  por  el  Jockey 
Club  de  Buenos  Aires,  enorme  concurrencia  asistió  al  circo, 


I  qii< 

tinoi  y  chileí 

I  >.    ;.!.  putares  las  primeras  pru 

ilaron  en  la  ¡  corapel  idores  de 

.  Baliendi  do  Pirap 

l  l  )<»ii  < : 
>,  el  hijo  Bermil  ai 

l»u.-s  se  atribuía  su  . 

duras  que  llevaba,  las  cuales,  según  ral,  le 

perjudicaron  en  el  trascurso  de  la  carrera. 


Chüe 


índex  defraudó  por  cutero  las  gran  n  él 

depositadas. 

El  triunfo  correspondió,  después  <!»■  una  ludia  reñidísima, 
al  caballo  Burlesco,  hijo  de  Batí  y  Qipsy,  por  Saint  Mirin, 
ua. -ido  en  agosto  de  1905  en  la  cabana  San  Jacinto  del 
-  turnino  J.  Dnxué;  la  victoria  fué  celebradíaima, 
por  cuanto  el  héroe  de  la  gran  prueba  ha  sido  criado  aquí, 
habiéndosele  importado  de  Buenot 
nacer. 

Al  levantarse  las  cintas  punteó  Pirapó,  que  tuvo  i 
ación  hasta  la  recta  final,  en  donde  lo  atacaron  Burles* 
[ndex,  p  ultimo  a  los  50  metros  no  tuvo 

para  aproximarse  al  liij<>  de  Orai  asi  Burlesco,  <i»i«i 

pronto  se  puso  al  costado  del  delantero;  después  -: 
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metros  de  Lucha,  cabeza  a  cabe/a  y  a  rigor  de  látigo,  Pirapó 
80  cayó  vencido  por  un  pescuezo. 

Los  2.400  metros,  tiro  de  la  carrera,  fueron  recorridos 
en  el  magnífico  tiempo  de  2'29"  4|5,  que  aquí  se  considera 
como  un  verdadero  " record/' 

La  concurrencia,  entusiasmada  por  el  hermoso  final  de 
35  este  premio  clásico,  aclamaba  con  entusiasmo,  dando  vivas  a 
Chile  y  a  la  Argentina. 

— La  Nación,  Buenos  Aires.  ■ 


LX.    El  Servicio  Internacional  de  Ferrocarriles 

No  es  ésta  la  primera  vez  que  nos  hacemos  eco  de  las 
protestas  formuladas  por  los  pasajeros  que  viajan  a  Chile, 
y  del  mal  servicio  de  la  empresa  del  ferrocarril  al  Pacífico, 
que  causa  grandes  perjuicios  a  los  pasajeros. 

5  A  propósito  de  la  desorganización  y  deficiencias  que  exis- 
ten en  la  mencionada  empresa,  recibimos  ayer  el  siguiente 
despacho  de  un  viajero : 

"Las  Cuevas,  abril  9 — Todos  los  pasajeros  del  tren  in- 
ternacional formularon  una  seria  protesta  en  el  libro  de 

10  quejas  de 'la  empresa. 

Es  necesario  hacer  público  que  hay  en  el  servicio  de  este 
tren  internacional  una  desorganización  bochornosa.  Los 
pasajeros  que  salieron  el  jueves  de  Buenos  Aires  llegaron  a 
Las  Cuevas  ayer,  viernes,  a  las  tres  de  la  tarde,  y  supieron 

15  con  gran  sorpresa  que  el  tren  en  que  debían  continuar  viaje 
había  salido  a  las  doce,  con  pasajeros  demorados  aquí  desde 
la  víspera.  El  jefe  de  esta  estación  pidió  entonces  que  se 
nos  permitiese  viajar  en  el  tren  de  carga  que  salió  esta 
mañana ;  pero,  de  Chile  negaron  el  permiso. 

20  De  una  parte  se  quejan  de  la  mala  voluntad,  bien  mani- 
fiesta, de  la  empresa  chilena ;  del  lado  chileno  se  quejan  de 
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gobierno  chileno  in1 

d  la  empí 
del  Trasandino  ( Ihileno,  que 
no  tiene  ni  la  mitad  da  las  maquinal 
importante  servicio. 

Bn  Lo  que  reapeeta  a  la  empresa  del  Pacífico,  que  cumple 

»o  muy  1)¡«'U  ron  mi  servicio  de  trenes,  es  preciso  que  tenga  on 

ricio  mejor  de  información  entre  Mendoza  y  Las  Cue- 
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LX1.     El  "Trust"  di    los  Frigord 

No  hace  muchos  días  «i1"'  anunciamos  La  Llegada  i 
de  dos  representantes  del  "trust"  oorteamericano  <ni«'  per 
le  el  monopolio  <1«'  Los  frigoríficos  argentinos,  sobre  \b 
base  de  los  dos  establecimientos  que  \¡i  posee  y  que  - 
i  de  La   Blan<  impany,  para 

continuar  las  g  iniciadas  próximo  pasado, 

tendientes  a  obtener  •!<'  los  acci<  traspaso  «l-'  mis 

títulos,  mediante  ana  prima  tentadora. 

I  decididos  como  i  atan  Loe  hombn  -  del  "trust "  a 
10 dueños  de  todos  blecimientos  de  esa  naturaleza  <!••! 


El  Frigorífico  Armour  de  la  Plata 
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Río  de  la  Plata,  acaban  de  adquirir,  como  lo  ha  informado 
oportuna  mente  el  telégrafo,  el  frigorífico  de  la  sucesión 
Cibils,  en  Montevideo,  por  una  suma  que  oscila  alrededor  de 
200.000  pesos  oro.  Este  establecimiento  será  modernizado 
15  sin  pérdida  de  tiempo,  para  que  se  puedan  manejar  en  él 

centenares  de  cabezas  por 
día,  animales  que  serán 
trasladados  desde  la  Re- 
pública Argentina. en  em- 
20  barcaciones  especiales  que 
el  "  trust"  ha  mandado 
construir  para  el  caso. 
Con  éste  son  tres  los  estab- 
lecimientos frigoríficos  que 
25  el  i '  trust ' ?  posee  en  el  Río  de  la  Plata,  sólida  base  que  le 
permitirá  seguir  con  buen  éxito  las  negociaciones  para  apo- 
derarse .de  los  demás.  Sabemos  que  los  encargados  de  ad- 
quirir las  acciones  de  los  frigoríficos  argentinos  traen  ins- 
trucciones amplias  del  directorio,  en  tal  forma  que  tienen 
30  autorización  de  comprar  ' '  cueste  lo  que  cueste. ' ' 

Lo  que  se  trata  de  llevar  a  cabo  ahora  es  asegurar  el  50 
o  55  por  ciento  de  las  acciones  de  cada  compañía  frigorífica, 
con  lo  que  se  tendría  asegurado  el  buen  éxito  de  la  opera- 
ción, desde  que,  reunidos  los  tenedores  de  acciones,  por 
35  fuerza  deberán  ceder  ante  la  opinión  de  la  mayoría  los  que 
hasta  ahora  no  han  querido  aceptar  condiciones. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 

LXII.    El  Desmonte 

La  ciencia,  ayudada  por  la  observación  y  la  historia,  ha 
demostrado  la  influencia  directa  de  la  flora  sobre  los  carac- 
teres climatéricos  de  un  país;  pues  siendo  los  árboles 
grandes  potencias  magnéticas  con  respecto  a  la  lluvia,  re- 
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orden  en  el  clin 
de  un  territorio, 

i  casos  que  prueban  i 
dad     KntÁ  i,  la  región  de  loe  .  poblad 

una  inorante,  constituía  una  de  i. 

10  tile*  de  aquel  pala.     Bl  i  abundante 

siempre  rebalaaban,  merced  i  loa  ríoe  y  lluvias 
que  eaian.    Pero,  do  bien  te  empezó  ■  cortar  Loe  árl 
utilizarlos   en    laa    construcciones,    hasta    eaai    agotarlos, 
aquella  antea  hermosa  región  entró  en  un  periodo  i 
15  dente  que  continúa  hasta   la   Pecha:   resulta  que  es  ban 
ausentado  las  lluvias,  loa  ríoa  han  disminuido  su  caudal  y 
los  l.  onsumen.    EguaJ  cosa  lia  sucedido  en  ( lalifornia, 

al  aer  despojada  de  sus  gigantescos  árboles;  Lo  misn 
Texas  y  en  el  Sur  del  <  lanada. 
20     L<»s  norteamericanos,  observadores  d<-  la  Naturaleza,  lo 
lian  palpado  también  en  su  propia  nación,  y  tratan  de 
arlo,  reglamentando  el  desmonte  y  propagando  en  todas 
las  ciudades  la  fiesta  del  árboL 
Otras  de  lai  aciones  comprobadas  es  la  siguiente: 

Igunos  países  de  Europa,  estériles  por  naturaleza,  em- 
piezan a  revivir  al  amparo  de  millares  y  millones  de  árboles 
plantados  por  sus  morador* 

Después  de  astas  ligeras  anotacii  ¡ar,  una 

ves  más,  algo  parecido  que  sucede  entre  nosotroa:  el  dea- 

onte.    Desde  hace  algunos  años,  auestros  bosques  proveen 

de  ricas  maderas  no  sólo  a  las  necesidades  nacionales,  sino 

que  sirven  como  un  elemento  de  exportación. 

i  construcciones,  el  movimiento  industrial  y 
comercia]  en  que  se  agitan  las  ciudades  que  se  incor] 

85  a  la  vida  activa,  demandan  madera  y  más  madera,  la  cual 

de  las  pampas  y  montañas.     En  las  provincias  andinas. 

COmO   du.iuy.    Salta,    Tueumán,    Catamarea,    La    Hioja,    San 

Juan  etc  ts  del  centro  como  Santiago,  existen  i 
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doros  y  aserraderos  <lo  madera.  Cada  día  que  pasa  las 
40  selvas  so  agotan ;  y  Llegaremos  a  un  momento  en  que,  despo- 
jados los  campos  y  valles  de  la  flora  indispensable  para  las 
lluvias,  tendrán  que  convertirse  en  páramos  incultos  y  po- 
bres. 

Aquí,   aun  no  se  ha  reglamentado  como  se  debiera  el 
45  desmonte. 

Los  gobiernos  deben  dictar  severas  leyes  sobre  esto, 
aconsejando  al  agricultor  de  las  campañas  y  a  todo  el  que 
se  dedique  a  dicho  trabajo  de  cortar  árboles,  que  por  cada 
uno  que  disminuya,  plante  otros,  a  fin  de  prever  el  peligro. 
50  Tal  es  la  práctica  implantada  por  los  gobiernos  norteameri- 
canos y  europeos. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 

LXIII.    Vagones  Refrigerantes 

El  Ministro  de  Agricultura  tiene  a  estudio  un  proyecto 
de  decreto,  relacionado  con  el  transporte  en  vapores  frigo- 
ríficos de  la  leche  destinada  al  consumo  de  esta  capital,  y  al 
mismo  tiempo  la  forma  de  abaratar  el  flete  de  ese  artículo 
5  de  primera  necesidad. 

En  las  deliberaciones  que  tuvieron  lugar,  se  llegó  a  la 
conclusión  de  que  el  transporte  era  defectuoso  en  los  va- 
gones actuales,  opinión  de  la  cual  participaban  los  gerentes 
de  los  ferrocarriles,  quienes  propusieron  poner  a  disposición 
10  de  los  industriales,  vagones  refrigerantes,  siempre  que  éstos 
tuvieran  una  sola  estación  cargadora  y  una  sola  destina- 
taria. 

Con  ese  motivo,  los  representantes  de  las  empresas  pre- 
sentaron a  la  comisión  los  planos  de  los  vagones  modelos, 
15  aisladores,  es  decir,  con  doble  techo,  doble  piso  y  doble 
pared,  dentro  de  los  cuales  serán  colocados  el  algodón  sili- 
catado y  el  algodón  comprimido  y  carbónico,  como  cuerpos 


V  u  RIO   PE   1.  \    PL  \T.\  |  );; 

malos  conductos  del  calor.    Tendrán  edén 

ima  i  i  tnidad  d< 

-  de  bi« 

Loa  d  •"'.•  l<  adrían,  ventilad* 

de  manera  <i1"'-  durante  la  marcha  del  convoy,  pudiera 
eambiarae  la  ata  ilido  y  húmedo,  por  el  que 

fiit'riailo   al    rontactO   <l«'l    hielo. 

25      Estas   ideas  >    laa   referentes  ;il    precio   de  tranapo 
fueron  aometídea  a  estudio  de  la  división  de  ganadería,  la 
cual  produjo  un  extenso  informe. 

¡mío  de  suma  importancia  por  el  artículo  de 
sé  trata,  raelto  por  el  Ministro  <!«•  Agricultura,  para 

cual  éste  analizará  las  conclusiones  del  estudio  de  la 
comisión  y  el  informe  de  la  división  técnica  del  minisi 

— /.     '  i.  Bucnoi    I 


LXIV.    La  Huelga  en  los  Trani  i 

Continúa  con  todo  vigor  la  huelga  de  motoristas,  guardas 
y  otros  empleados  de  la,<  empresas  <!<■  tranvías  eléctrii 

Hoj   salieron  algunos  cochea  guiados  por  inspector 
ingenieros  de  las  compañías;  pero  tuvieron  que  retirarse 
i  ante  las  manifestaciones  hostiles  que  les  hacían,  a  pesar  <1<- 
ir  custodiada  gentes  «l«i  policía. 

del  local  «!«•  la  Federación  Obrera  un  coche  atro- 
pello un  le  basuras,  lo  que  aprovecharon  1<>s  huel- 
guistas para  promover  incidentes,  que  motivaron  la  inter- 
10  vención  de  los  guardias  civiles  que  1<>  custodiaban. 

-  piedras  destrozaron  cristales  y  maderas;  <•!  conduc- 
tor, atemorizado,  desapareció. 
Otros  coches  también  han  sido  apedreados  y  se  han  pr^ 

•  lucido  diversos  inciden' 

:-,      Debido   a    la    impericia    del   conductor   se   produjo   un 


144 


SI'AXTSII-AMERICAN  LIFE 


choque  formidable  (Mitre  un  vagón  de  la  Transatlántica  y 
un  carro  cargado  de  vigas,  dejando  interrumpido  el  tráfico 
buen  rato. 

En  la  calle  Maldonado,  al  cruzar  un  coche  de  la  Transat- 
20  lántica,  produjo  una  gritería  infernal  un  grupo  estacionado 
en  la  esquina. 

El  motorista  improvisado,  que  era  el  inspector  Cándido 
Fernández,  palideció,  pues  varias  piedras  fueron  arrojadas 


En  Montevideo 


contra  el  vagón  y  rompieron  algunos  cristales,  y  creyendo 
25  su  vida  en  peligro,  se  puso  a  la  defensiva. 

Las  voces  continuaban  atronando  el  aire  y  las  piedras 
caían  intermitentemente. 

Una  de  ellas  le  pasó  rozando  el  rostro  y  entonces,  en  lugar 
de  darle  a  la  manivela,  poniendo  una  salvadora  distancia 
30  entre  él  y  los  agresores,  desenfundó  el  revólver  de  que  iba 
provisto,  y  apuntando  al  grupo,  descerrajó  un  tiro. 

En  un  momento  se  congregó  un  gentío  inmenso  y  agentes 
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<!<•  l.i  Autoridad  a  desgr¡ 

que  lamenta 
ib      A   P(  i  aánd<     '•    I  ti 
mano  por  ni 

•  lus,'  luego  de  él  la  policía. 
La  policía  edió  a  la  priaión  de  ninguno 

9,  por  do  haber  ¡ ►« »•  1  i*  1« »  comprobar  la  culpabilidad 

Al  paaar  un  coche  p  le  la  pía:     I 

tad,  de  un  grupo  de  huelguista*  <ju.'  ae  hallaban  i 

leaprendieron  dos  <|ü  d  de  par- 

ticul  icendieron  al  tranvía,  pretendiendo  quil 

'  para  impedir  que  al  vagón  continuara  su  man 

policía  que  najaban  custodiando  el  va<_r<'>u 
envainaron  los  machetea  y  el  conducto 
de  «i1"'  iba  armado. 

111  resultad*  to  fue*  la  priaión  del  guarda  Ru 

i.  quien  niega  terminantemente  su  participación  en 
el  Buceso.     No  obstante,  fué  remitido  a  la  comisaría. 

/ ' f  Sit/lo,  M <>  a  f 1  vid 
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Por  «'1  título  s.-  deducirá  que  vamoa  a   ocuparnoa  <1»-1 
puerto  de  Buenos  Aires.    Continúa  como  como  hace 

un  mea,  como  hace  un  año;  continúa  peor  que  nunca,  porque 
cada  día  que  transcurre  laa  comodidades  merman  p 
omento  de  necesidades,  j   loa  l>u<iu<'s  s<>  aglomeran  en  la 
rada,  a  la  espera  de  turno  p  ir,  formando 

como  la  concurrencia  de  loe  teatros  de  moda.    La  cuaren- 
tena ae  prolonga  durante  quince,  veinte,  treinl 
pudiendo  considerarse  dichoa 
io  tarioa  cuando  no  pasan  del  mea  sin  redondear 
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particularmente,  al  consumi  en  olti 

!  condeni 

midad.  >n  los  ga 

■  ast-LMii-o,  «i.  |  lando  lai 

naves  comienaan  su 

cientísimas  oondicioi  n  del  <lo 

minio  público.     Consecuencia:  loa  eonan 
ai]  porque  el   Lujoso  pui 


Gfalp*  \ires 

o  llena  sino  en  mínima  parte  laa  exigencia! 
tnercio. 

Bfl  verdad  que  el  fabuloso  crecimiento  del  comercio  flu- 
vial y  marítimo  ha  superado  con 
■  previsiones  de  los  que  proyectaron  el  mal  puerto  de  Buenos 
Aires;  pero  taml  anegable  la  existencia  de 

que  do  ae  utiliaan  por  causas  <lc  difícil  explicación,     Alií 
e]  Dock  Sur  de  la  capital,  aituado  sobre  el  canal  de 
entrada,  prolongación  del  Riachuelo  y  de  las  dára 

Dn  poco  más  allá  ae  encuentran  los  magníficos  canales 
de  T.a  Plata.     Kl  gobierno  nacional  los  adquirió,  a 
de  un  <!•  k)  de  millonea,  para  anexarlos  al  puerto  de 


148  SPANISH-AMERICAN  LIFE 

la  capital,  haciendo  de  los  dos  uno  a  los  fines  administra- 
tivos.   Gasto  inútil,  propósito  no  cumplido.    Las  aguas  del 

35  puerto   platense   continúan   abandonadas,   la  presencia  de 

un  buque  de  ultramar  en  ellas  es  un  acontecimiento  y, 

mientras   tanto,   en  Buenos  Aires   sucede   lo   que   todo   el 

mundo  ve  y  sufre,  menos  la  administración  portuaria. 

El   ensanche   del   puerto   metropolitano   es   obra   lenta ; 

40  transcurrirán  muchos  años  antes  de  que  las  nuevas  secciones 
puedan  ser  habilitadas,  y  como,  para  entonces,  el  comercio 


El  eterno  Congestionado 

habrá  crecido,  pues  no  lleva  miras  de  detenerse  en  su 
marcha  ascendente,  pasará  poco  tiempo  sin  que  las  actuales 
dificultades  se  reproduzcan.     Lo  racional  y  urgente  es,  por 

45  lo  tanto,  utilizar  inmediatamente  los  recursos  disponibles, 
que, — como  ya  lo  hemos  dicho,  además  de  la  solución  del 
problema  del  depósito,— son  el  Dock  Sur  y  el  puerto  de  La 
Plata.  En  sus  canales  y  muelles  se  encuentra  la  válvula 
de  escape  requerida  para  el  tráfico  marítimo  y  fluvial.    Lo 

50  demás  depende  de  la  competencia  y  actividad  de  los  di- 
rectores oficiales  de  ese  movimiento.  Sobre  ellos  pesa  la 
inmensa  responsabilidad  de  los  males  presentes  y  de  los 
mayores  que  puedan  sobrevenir. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 


\  M.l.l.   MI.   KIO   DE   l\    !  . 
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A  eso  de  las  1  ;i.  ni.  «!«■  aró  un  incendio  en  la 

fábrica  'i-   eristales  de  propiedad  da  Los  i¡.  Papini 

i  en  <-l  puebl  He  Pellegrini  17b 

linih -iiiaiaiii'  iirni'i  el  cuerpo  de  bomberoe  volunta- 

i rioi  de   Avellaneda,  al   mando  del  comandante   Domingo 

iu  todo  el  material. 

Emplazada   la   bomba   a    \apor  ni  el    Riachuelo, 
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T^l  Riachuelo,  Buenos  Aires 


el  fuego  en  el  galpón  incendiado,  que  ocupaba  una  super- 
ficie de  30  p<"-  80  metros,  con  dos  pú 
io      L<»s  bomberoe  de  la  capital  enviaron  el  destacamento  que 
tienen  en  la  Boca  con  la  bomba  flotante;  rtacamento 

concurrió  al  mando  del  capitán  Soria.    Concurrieron  tam- 
bién los  voluntarios  de  la  Boca  quienes  armaron  la  bomba 

La  Argentina. 
15      Después  de  haberse  derrumbado  1<>*  tabiques  del  galpón, 
siguió  dominar  el  más  tarde. 

Rn  dicho  galpón  estaban  lo*  crisoles 
origí  be  a  «pie  reventó  uno  de  iparciéndo 

vidrio  líquido  en  el  piso  del  galpón,  en  el  cual  había  ana 
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20  cantidad  de  paja,  que  emplean  para  embalaje.  Después 
las  llamas  se  propagaron  a  dos  pequeños  depósitos  conti- 
guos al  t'oeo  del  incendio,  destruyéndolos  completamente, 
lo  mismo  que  una  gran  cantidad  de  botellas  que  hoy  de- 
bían salir  a  sus  destinos. 

25  En  el  establecimiento  a  la  hora  que  se  inició  el  siniestro, 
se  encontraban  el  sereno  Domingo  Alissegui  y  los  operarios 
Luis  Griego  y  Serapio  Vero,  quienes  fueron  detenidos  pre- 
ventivamente. 

Los  libros  fueron  salvados ;  el  establecimiento  estaba  ase- 

30  gurado  en  60.000  pesos  en  varias  compañías,  teniendo  un 
capital  de  160.000;  las  pérdidas  se  han  valuado  en  40.000 
pesos  más  o  menos. 

Los  bomberos  voluntarios  de  Avellaneda  enviaron  una 
ambulancia  con  elementos  de  primera  curación  y  el  practi- 

25  cante  señor  Julio  J.  Roasenda,  quien  atendió  a  cuatro  ope- 
rarios del  establecimiento  que,  al  desalojar  los  depósitos,  se 
lastimaron  en  las  manos  y  los  pies,  debido  a  la  gran  canti- 
dad de  trozos  de  vidrio. 

A  las  7  a.  m.  se  retiraron  los  bomberos  de  la  Boca  y  a 

4o  las  10 :30  los  de  la  capital  y  Avellaneda. 

— La  Nación,  Buenos  Aires. 

LX VII.     Los  Vehículos  que  Matan 

El  día  4  de  julio  del  año  próximo  pasado,  a  las  5  y 
media  de  la  tarde,  un  grupo  de  personas  se  encontraba  esta- 
cionado en  la  calle  Eivadavia  casi  esquina  Rojas,  aguar- 
dando el  tranvía  que  viene  hacia  el  centro.  Pasó  un  coche; 
5  pero  como  estaba  completo,  no  se  detuvo,  y  las  personas  del 
grupo,  que  descendieron  a  la  calzada  cuando  se  aproximaba 
ese  vehículo,  trataron  de  volver  a  la  acera.  Pero  en  ese 
mismo  momento  apareció,  en  motorcicleta,  el  joven  estu- 
diante Edelmiro  Castro  (hijo)  y  arrolló  a  Santiago  Casa- 
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la  lias»' 
1   i  i-l  <in«'  1!' 

la  motoi  alta  de  li  indi- 


' 


:  su  proximidad;  pero  Loa  testigos  del  plenario  i 
ii  que  el  h<'rli<»  Be  produjo  por  imprudencia  <1«'  la  misma 
víctima  o  por  obra  de  la  fatalidad,  puea  Castro  hizo  todo 
1<>  humanamente  posible  para  evitarlo. 

Kl  acusado,  por  su  parte,  «lijo  que  cuando  vio  la  inmi- 

n  nencia  del  pelig  la  mareha  al  motor,  y  al  querer 

osar  I«»s  freí  «  le  fallaron:  qne  entonces  quiso  ir  a 

►bre  la  plataforma  trasera  de  un  tranvía.  qu«» 
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estaba  allí  detenido;  poro  un  automóvil,  que  iba  en  igual 
sentido  que  él,  le  impidió  realizar  la  maniobra  y  se  vio  en 

25  la  necesidad  de  seguir  la  mareha  entre  los  rieles  del  tranvía 
y  el  cordón  de  la  acera,  haciendo  siempre  esfuerzos  para 
sujetar  la  máquina,  lo  que  le  fué  imposible,  por  defecto  de 
los  frenos. 

El  juez  del  crimen,  doctor  Luco,  después  de  analizar  las 

30  circunstancias  de  la  causa,  llegó  al  convencimiento  de  que 
el  hecho  se  produjo  por  imprudencia  -de  Castro.  Por  ello 
le  aplicó  la  pena  de  un  año  de  prisión. 

La  Cámara  de  lo  Criminal  y  Correccional  ha  confirmado 
el  fallo  del  juez  por  unanimidad  de  votos,  y  hace  consi- 

35  deraciones  de  importancia,  que  deben  servir  de  lección  a  los 
desalmados  conductores  de  vehículos  que,  en  las  calles 
donde  circulan  tranvías  en  ambas  direcciones,  cruzan  las 
esquinas  con  grandes  velocidades,  sin  prever  la  facilidad 
de  producir  accidentes  a  las  personas  que  en  esos  momentos 

40  suben  o  descienden  de  los  tranvías. 

.  ^  „ — La  Nación,  Buenos  Aires. 

LXVIII.    Las  Lluvias  en  Buenos  Aires 

La  lluvia  comenzó  el  domingo  poco  después  de  las  5  de 
la  tarde,  después  de  un  día  caluroso  y  húmedo.  Desde  los 
primeros -momentos  se  vio  que  el  temporal  sería  violento  y 
largo,  por  la  frecuencia  de  los  chaparrones  que  caían  y  el 
5  estado  amenazador  del  cielo.  Así  siguió  lloviendo  durante 
toda  la  noche,  para  continuar  en  la  madrugada  y  por  la 
mañana,  hasta  pasado  mediodía,  hora  en  que  comenzó  a 
caer  agua  con  intermitencias. 

La  enorme  masa  de  agua  descargada  sin  interrupción, 
io  durante  tantas  horas,  debía  por  fuerza  causar  serios  per- 
juicios en  las  poblaciones  de  los  alrededores  de  la  capital 
por  faltas  de  desagües,  y  situadas  en  terrenos  que  carecen  de 


¡litar  i*l 
oom  pueblos  suburbí 

las  prin  \m  de  la  mañana,  cuando  en  di  untos 

¡ni   inri  ni  \    m. -d 

que  ocurrió  <m  laa  poblac 


particulares,  Bi  ei  m  Airea 


<l»'l  Sur.  Oeste,  línea  de  trocha  angosta   \    Pacifico,  desde 
n  donde  se  pidieron  urgentes  y  desesperados  auxilios  para 
salvar  b  centenares  <!«•  tamil ias  que  veían  bus  habitaciones 
invadidas  p  m. 

íorroa  fueron  organizados  desde  loe  primeros  mo- 
ni.utos  en  la  mejor  forma  que  resultó  posible;  pero 
■  todo  ello,   resultaron  ineficaces  para  que  1<>s  salvamentos 
pudieran  ha<  buenas  condiciones.     Ona  inundación 

de  la  magnitud  de  La  que  ||ns  ocupa  no  ea  común  en  el  paía 
que   no  es  p  rigir  que   las  autoridades 

tengan  a   mano  elementos  <!<'  socorrí 
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30  inmediato  y  genera]  auxilio  a  treinta  o  cuarenta  puntos 
a  la  vez. 

La  parte  sur  que  limita  la  ciudad,  servida  por  el  ferro- 
carril del  Sud,  lia  resultado  la  que  mayores  daños  sufre 
con  esta  inundación.    Desde  Avellaneda  para  afuera,  todas 

35  las  poblaciones  cruzadas  por  los  trenes  urbanos  se  encuen- 
tran en  el  agua ;  ésta  ha  cubierto  hasta  las  cercas  de  alambre 
y  ha  invadido  las  casas  hasta  llenarlas  con  más  de  un  metro 
de  líquido. 

La  empresa  del  ferrocarril  del  Sud  dispuso  ayer  por  la 

40  mañana,  ante  los  continuos  pedidos  de  auxilio  que  recibía, 
que  todos  los  trenes  se  detuvieran  a  recoger  a  las  personas 
que  huían  de  los  efectos  de  las  inundaciones.  Era  un 
cuadro  impresionante  el  que  ofrecían  las  familias  obreras 
que  corrían  hacia  los  trenes  pidiendo  que  se  detuvieran 

45  para  poder  subir  y  escapar  de  las  aguas.  En  su  mayoría 
esa  pobre  gente  llegaba  descalza,  cubierta  de  lodo  y  mojada 
hasta  más  arriba  de  la  cintura,  con  el  semblante  acusando 
el  atroz  sufrimiento  de  una  noche  hprrible  pasada  en  la 
vivienda,  mientras  el  agua,  aumentada  con  la  lluvia  in- 

5o  cesante,  crecía  en  su  nivel,  dentro  de  las  habitaciones. 

Se  calcula  que  en  el  día  de  ayer  abandonaron  sus  vivien- 
das de  las  villas  y  pueblos  de  los  alrededores  de  la  capital, 
no  menos  de  tres  mil  familias,  las  cuales,  en  su  mayoría, 
han  sido  alojadas  en  Avellaneda.     En  esas  poblaciones  la 

55  vida  no  será  posible  mientras  no  descienda  la  inundación, 
pues  están  interrumpidos  todos  los  servicios  y  resulta  peli- 
groso permanecer  en  las  débiles  habitaciones  anegadas. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires 
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Kl  ii, i  -  ha  diri 

de  la   división   de  litara 

dependí)  diti- 

nilt  •  -m  presas 

■  uar.  a  pesar  de  ra  buena  volunl 
«•1  transporte  de  en  buenas  condición»  o  qne 

«licitar  nin  25  «lía--  o  más 
de  anticipación  necesarii 

Encuei  6n  el  ministro  b  las  empresas,  en  qne  ao 

rible  prever  el  movimiento  de  hacienda  habido 
en  la  provincia  en  los  últimos  meses,  con  motivo  de  la  se- 
quía, agrega  que  no  es  posible  la  liquidación  de  hacienda 
en  venta  particular  y  sobre  todo  en  remate,  si  no  se  tiene 
la  seguridad  de  un  transporte  rápido. 

Por  elli  ii  cu. 'nía  que  en  cualquier  mo- 

mento puedo  repetii  sentido   inverso  el   movimiento 

extraordinario   que   hoy  se    produce— considera   imposter- 
gable el  aumento  de  tren  redante.     Asi  L<  el  interés 
de  las  -mismas  empresas,  algunas  de  las  cuales,  no  obstante 
id  no  haber  contado  este  año  con  el  transporté  de  cereales, 

han   podido   repartir  el    mismo  dividendo  del    año  anterior. 

gracias,  muy  especialmente,  al  extraordinario  movimiento 
ganado.    La  próxima  inauguración  de  un  nuevo  frigorí- 
fico en  La  Plata,  y  la  reanudación  va  efectuada  del  comer- 
nado  en  pie,  son  circunsl sucias  que  contribuyen 
videnciar  esa  necesidad. 

La  experiencia  demuestra,  el  ministro,  que  baj 

mucho  que  hacer  para  mejorar  Las  condiciones  en  que  el 

ganado  se  transporta.    Actualmente  no  es  posible  ¡>> 

M  donar  agua  a  las  haciendas  transportadas  sin  sacarlas  de 

los  I'n  tipo  de  vagón  que  permití*  r  ese 

inveniente,  y  en   el  que  se  sustituyan   con   pernos  da 


156 


SPANISHAMEfcICAN  LIFE 


tuerca  (cuyas  cabezas  deben  ir  embutidas  en  las  tablas), 
los  tornillos  y  clavos  que  el  traqueteo  afloja  y  hace  sobre- 
85  salir  de  las  tablas,  estropeando  a  los  animales — un  tipo  de 
vagón  en  que  los  pisos,  en  vez  de  ser  de  madera  dura,  lo 
sean  de  madera  más  blanda  y  menos  resbaladiza — en  que  las 
aberturas  entre  las  tablas  laterales  no  tengan  más  luz  que 
la  necesaria,  de  manera  que  los  animales  no  puedan  meter 


Un  Tipo  de  Vagón  argentino  para  Ganados 

40  las  patas — ese  tipo  importaría  una  mejora  sensible  y  de 
beneficios  positivos  para  los  hacendados  y  aun  para  las 
mismas  empresas  de  transportes,  molestadas  a  diario  por 
reclamaciones  de  los  propietarios,  motivadas  por  las  defi- 
ciencias del  acarreo. 

15  Termina  el  ministro  manifestando  al  director  de  gana- 
dería y  agricultura,  que  debe  efectuar  los  estudios  necesa- 
rios a  fin  de  llegar  a  una  solución  de  este  problema  de  tan 
vital  importancia  para  el  público. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 
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Mnnt.  \  ideo  ba  recibido 

iales  del  deli 
intentad  ar  un     * í-r- »1 1 »« *   "• 

mediado  la  circunstancia  de  en  el  pi 

mto  «'ii  q  n  a  operar,   hubiera   b 

I 
Kl  campo  elegido  por  loa  Ladronee  | 
fué*  el  domicilio  del  señor  José  Villamil  j  I 
la  calle  18  de  julio. 
10     Cerca  de  media  noche,  la  sirvienta  del  aei  i,  Juana 

Ferrari,  que  te  hallaba  sola,  debido  ¡i  la  circunstancia  <!«• 
haber  ido  mis  patronea  al  teatro,  sintió  un  ruido  extraño, 
como  el  <!«•  una  puerta  al  abrirse.  Prestó  atención  y  pudo 
iorarse  inmediatamente  de  que  era  la  puerta  de  la  calle 
u  que  se  abría  para  dejar  paso  a  «I"--  hombrea  que  se  inl 
(lucían  toma&do  todas  las  precauciones  oecesarias  para 
producir  el  menor  ruido  posible.  Convencida  la  mujer  <lc 
que  se  trataba  <!••  dos  ladrones,  pn  n  de]  mayor  susto,  huyó 
precipitadamente   hacia    los   fondos   de   la   casa,   pasando 

jiiida    a   la    a/otra   con    objeto   de   pedir   BOCOITO   d< 

allí. 

Entretanto  los  ladrones,  pu  ivamente  lo  eran,  ha- 

bianse    introducido   en    las   habitaciones,    procediendo    ^\'' 

inmediato  a  registrar  1<>s  mueblí 

.luana    1-Vrrari.   ya   en    la    a/otca.   asomóse   al    pretil   y 

menso  a  dar  fu.  s  de  auxilio,  las  que  congregaron 

numeroso  público  frente  al  domicilio,  acudiendo  también 
varios  guardias  civiles,  quienes,  cerciorándose  de  que  la 
puerta  de  la  casa  se  hallaba  cerrada,  pidieron  «l  <•■ 
so  pondiente  permiso  a  la  familia  Sicardi,  que  habita  la  - 

Contigua,  para  pasar  per  la  SXOteS  a  la  de  Villainil  y  < 

permiso  que  lea  fu.'-  concedido  sin  más  trámite. 
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En  tanto,  había  Llegado  ya  al  lugar  del  suceso  el  oficial 
inspector  Montano. 

35  Los  ladrones,  dándose  cuenta  de  que  se  hallaban  descu- 
biertos y  comprendiendo  que  no  podían  huir  por  la  azotea, 
que  ya  estaba  invadida,  se  decidieron  a  salir  por  donde  ha- 
bían entrado.     Al  efecto,  se  dirigieron  hacia  la  puerta  de 


Patio  y  Azoteas 


calle,  y  abrieron  ésta  y  aparecieron  ante  los  numerosos 
40  espectadores  con  la  mayor  tranquilidad  y  sin  reflejar  la 
más  mínima  inquietud,  esperando  tal  vez  poder  escapar, 
aprovechando  la  confusión  del  momento.  Pero  no  fué  así, 
afortunadamente,  pues  el  oficial  Montano,  que  se  había 
apostado  allí,  les  dio  la  voz  de  presos. 
45  Los  dos  sujetos,  al  verse  atrapados,  simularon  con  toda 
audacia  su  extrañeza,  manifestando  que  habían  entrado  a 
su  domicilio,  de  donde  salían  por  la  casa  contigua  atraídos 
por  las  voces  de  auxilio  que  partían  de  la  azotea;  pero  no 


\  Al 

lfs  valió  l.i  i  inn,  pues  fueron  conducid 

entre  I"-  de  los  espeefc  letidos  ■  un 

intei 

nombres,   pero  se   I-  ró   minuciosamente  y  se  halló 

en  poder  de  ano  de  ellos  un  anillo  con  una  perla  y  \ 
brillantes;  una  medalla  de  <>r.»  eon  una  imagí  malte 

jen  del  Carmen,  rodeada  d<  diaman! 

un   prendedor  con  trea   perlas  y    varios   brillantes  y   un 

i  perteneeiei 

una    niña    hija   de   los   espOSOS    \'illamil    y    I'msin.    la   que    los 

guardaba  en  una  pequeña  cajita, 
60      Al  efectuar  la   policía   un   registro  en   el   domicilio 

is.    s.>    incautó    «I.-    un    manojo    de    ll.i  EÚas,    una 

linterna  eléctrica  y  un  eortahierro  que  los  Ladronee  habían 
abandonado.  También  halló  debajo  de  una  silla,  en  una 
de  las  habitaciones,  un  paquete  que  contenía  un  anillo  de 

ro  pata  señora,  con   una  gran  esmeralda  en  «'1  centro 
<l«>s  brillantes,  valuado  en  300  p  tro  anillo  también 

pata   Beñora,   eon   brillantes   \    una   perla;   otro  eon   «los 
caldas  y   tres  brillantes  y    una   pulsera   <!«'   oro  con 
medallón.     Kstas   alhajas   fueron    reconocidas   ] 
1  como  de  mi  propiedad. 

i»-,  de  u<>  haber  sido  descubiertos  tan  a  tiempo, 
hubieran  robado,  entre  alhajas  y  dinero,  por  un  valor 
aproximado  de  100.000  pesos;  lo  (pie  demuestra  que  los 
ladrones  habían  tenido  excelente  tacto  en  la  elección  de  mis 
íctimas  y  habría  resultado  uno  de  los  robos  de  más  im- 
portancia que  registran  los  anales  polici 

— /. 
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LXXI.    Los  dos  Colosos 


Los  puebles  son  como  las  personas:  necesitan  medirse 
con  alguien,  tener  un  rival.  No  me  atrevo  a  asegurar  que 
la.  rivalidad  de  la  Argentina  y  Norte  América  sea  un  hecho 
todavía,    pero    llegará    fatalmente.      Los    yanquis    son    la 

5  obsesión,  por  ahora  sorda  y  secreta,  de  los  argentinos. 
Apenas  desembarcado,  el  viajero  puede  contemplar  la 
casa  del  Gobierno,  que  llaman  Casa  Kosada,  recordando 
sin  duda  la  Casa  Blanca  de  Washington;  más  arriba  está 
el  palacio  del  Congreso,  que  ofrece  grandes  semejanzas  de 

10  estilo  y  proporciones  con  su  similar  de  los  Estados  Unidos. 
Y  en  los  demás  aspectos  de  la  vida  se  descubren  rastros 
de  esa  sorda  preocupación. 

La  misma  naturaleza  contribuye  a  la  rivalidad.  El  clima 
de  ambas  naciones  es  parecido,  los  productos  agrícolas  y 

15  pecuarios  son  idénticos,  el  auge  de  las  poblaciones  es  seme- 
jante, y  hasta  el  carácter  de  los  dos' pueblos  tiene  grandes 
contactos,  como  nacido  de  un  ambiente  semejante.  Si  en 
Norte  América  es  rápida  la  vida,  en  el  Plata  no  es  menos 
vertiginosa:    Se    levantan    las    casas,  las    personas  y    las 

20  fortunas  en  una  floración  increíble.     Se  fundan  ciudades 
artificialmente  y  en  medio  siglo  alcanzan  grandes  proporci- 
ones.     Buenos    Aires    se    ha    transformado,    de    humilde 
poblachón,  en  una  metrópoli  rica,  inmensa  y  elegante. 
Se  parece  mucho  también  el  tono  de  aventura,  de  acci- 

25  dentalidad,  de  incorisequencia  juvenil,  de  generosidad  y 
derroche.  Hasta  son  iguales  el  tipo  del  rico  tocinero  yanqui 
y  el  rico  hacendado  argentino;  los  dos  buscan  en  el  fastoso 
boato  una  compensación  a  su  humildad  psicológica,  y¿m¿S| 
caen  en  el  horno  de  París,  en  donde  las  gentes  más  sutiles 

30  y  experimentadas  r  de  aquella  vieja  civilización  los  miran 
con  una  igual  sonrisa  de  socarrona'  piedad.  La  misma 
pueril  y  disculpable  fanfarronería  en  ambos.    En  los  resto- 


raqui, 


del   Mnmlo 


!  sin  i».--  .  huye  de  incurrir  en  economía  . 

i-ia.    Como  el  yanqui,  tiene  el  argentino  cierto  aire  d< 

lencia    y    dure«U       Un    cuanto    a    la    vida    tic    las    cal!. 

rápida  y  contundente. 
i"      Nadie  obedece  las  fórmula*  de  la  cortesía  ambulanl 
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lleva  la  izquierda  o  la  derecha  de  las  aceras  indistinta- 
mente; se  tropieza  con  el  que  pasa,  y  se  sigue  adelaute;  al 
subir  a  un  tranvía  o  al  tomar  billete  del  ferrocarril  no 
se  guarda  el  orden  de  primacía,  sino  que  el  último  que  llega 

45  avanza,  pide  su  billete  u  ocupa  su  puesto  desenvueltamente ; 
no  existe  la  "cola."  Y  lo  curioso  es  que  tampoco  existen 
las  discusiones  y  riñas  por  tales  infracciones.  Esta  forma 
dura  y  desgarbada  de  la  vida  ambulante  extraña  y  asombra 
al   europeo  habituado,  como  está,   a   fórmulas   de   mayor 

50  cortesía  y  reglamentación.  Como  el  yanqui,  el  argentino 
tiene  un  aire  de  ingenua  brusquedad  o  altanería ;  el  último 
de  los  servidores  contesta  a  las  objecciones  con  tono  fuerte, 
y  si  la  objección  sube  hasta  la  amenaza,  el  servidor  replica 
con  la  amenaza ;  ni  el  camarero,  ni  el  cobrador  de  tran- 

55  vía,  ni  el  vendedor  de  periódicos,  creen  que  nadie  tenga 
derecho  a  dominarlos.  También  es  esta  democracia  ambien- 
te que  proporciona  mucha  expectación  al  europeo  que  llega 
de  un  mundo  en  que  las  categorías  sociales  están  perfecta- 
mente escalonadas,  cristalizadas.     El  ademán  violento,  la 

60  prontitud  para  irritarse  y  devolver  la  ofensa,  el  cuchillo 
en  el  pueblo  y  el  revólver  en  la  mano  del  señorito,  son  cosas 
que  corresponden  por  igual  a  yanquis  y  argentinos. 

Hasta  se  adivina  cierta  propensión  al  jingoísmo  en  la 
Argentina.  Probablemente  sentirá  este  país  muy  pronto  una 

65  sensación  de  plenitud ;  entonces  sobrevendrá  un  naciona- 
lismo ostentoso  y  arrogante,  cuya  consecuencia  será  el  im- 
perialismo. Deseará  dominar,  absorber  y  ensancharse; 
será  entonces  cuando  las  pequeñas  repúblicas  que  lindan 
el  Plata  y  el  Panamá  vengan  a  fundirse  en  la  Argentina, 

70  formando  los  Estados  Unidos  de  la  América  del  Sur.  Dos 
guerras  serán  inevitables :  una  contra  Chile  y  otra  contra 
el  Brasil.  Cuando  la  gran  nación  del  Plata  quede  así 
formada,  en  el  continente  americano  se  mirarán  frente  a 
frente  los  dos  colosos   del   Norte  y  del   Sur.     Serán  dos 


\  \l 

opondrán,  gnen 

aun  entonce!  qui 

ipíritu,  '  'ida  de  l<>s  dos  e 

dquirírá  aspectos  de  mía  grandeza  lupn 
intervendrán  elemento!  de  combate  tan  profnndoe  y  terrí- 
blee  como  son  la  Fuerza  económica  y  la  fu< 

— /, 

LXX  I  I.      Ai.   Pi 

Salí  de  Buenos  Airea  al  mediar  la  mañana:  todo  el  día 
estuve  viendo  la  llanura  inmensa,  la  pampa  desolada  e 
infinita.  l»»s  rebaños  de   vac  agunas 

donde  viven  los  patos,  los  flamencos  y  1 

5  la    DOClie,    .  el    «lía.    ni.'    ;. 

del  vagón  con  el  ansia  de  aquel  que  desea  contemplar  1<>  que 
tanto  ha  ambicionado.    Quería  ver  montañas.    Estaba 

0  del  mar.  de  la  ciudad,  de  la  llanura.  ¡lVm  las  o 

ñas  no  parecían ! 
io     Una  claridad  gloriosa  invadía  todo  1<>  ancho  de  aquella 
planicie  por  donde  el  tren  pasaba  corriendo  a  todo  escape. 
A  la  soledad  y  monotonía  de  la  pampa  había  sucedido  un 
paisaje  más-  fuerte  y  variado.  Veíanse  matas  bravas,  mon- 
tones de  árb  :  el  en  mpo  por  donde  cruzaba  i 
ordaba  un  poco  1  le  los  llanos  del  mediodía  de 
España     .W  como  la  pampí  la  idea  de  una  natu- 
es  nueva,  reciente  y  provisional,  esta  llanura  (pío  pre» 
a   la  cordillera   denota   mayor  antigüedad,  más  tra- 
dición y  en!                           smpiña  que  tenía  pátina. 
•¿o  regaderas  por  acequias,  y  los  viñedos  s,>    hallaban     ; 

úñente   cultivados.      Hasta   la    gente  que  i   por 

aminos  tenía  un  aire  de  mayor  antigüedad.    ( 
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los  hombros  que  veía  eran  de  raza  india,  o  mestizos  de  indios 
y  españoles.    Las  alquerías  estaban  hechas  de  adobes  con  el 

25  techo  de  barro  y  el  alero  muy  ¡saliente :  casitas  pequeñas, 
miserables,  en  donde  una  familia  debía  de  hacer  verdaderos 
milagros  para  cobijarse  toda  entera  en  un  zaquizamí  tan 
diminuto. 

De  pronto  allá  en  el  horizonte,  sobre  las  nubes  que  limi- 

3o  taba  la  llanura  descubrí  una  cosa  blanca  que  parecía  nieve. 
Abrí  bien  los  ojos  y  vi,  en  efecto,  que  aquello  blanco  de 
allá  lejos  era  nieve.  ¡Eran  los  Andes,  las  famosas  monta- 
ñas que  alcanzan  seis  mil  metros  de  altura  y  que  atraviesan 


Pampas  argentinas 


todo  el  continente  americano,  desde  el  Cabo  de  Hornos  hasta 
35  la  región  de  Alaska,  como  una  gigantesca  espina  dorsal ! 
Pero  se  espesaron  las  nubes,  y  las  cimas  nevadas  desapa- 
recieron a  mi  vista.    No  importa;  yo  subiré  hasta  ellas,  si 
el  frío  y  el  cansancio  no  malogran  mis  propósitos. 
Poco  después  apareció  la  ciudad  de  Mendoza.    Abandoné 
40  el  tren  y  busqué  una  fonda  cualquiera  que  me  sirviese  de 
asilo.  ¡  Qué  detestables  son  los  hoteles  de  América !  En  cuanto 
sale  uno  de  Buenos  Aires,  el  país  no  puede  ocultarnos  su  pro- 
cedencia ;  por  la  negligencia  de  los  aposentamientos,  se  con- 
sideraría uno  en  plena  España.     Este  hotel  en  que  habito 
45  ahora  lleva  el  nombre  pomposo  de  ' '  Villareal. ' '    Su  nombre 
magnífico  no  le  impide  ser  detestable.     La  cortinilla  de 
mimbres  que  cierra  la  entrada  de  mi  cuarto,  está  rota; 
hay  dos  camas  de  hierro  y  las  dos  son  de  diferente  edad 


V  U.l.l.    MI  I  A 

irmí ;  una  matul  I 

M  |»ap.  1   ti.-  la   |»ar 

Aquí  tenemos  la  ciudad  di  Mendoza,  capital  de  un  esi 

|     l'S    108     Viims.        Tiene     lili     lili 
espa  OÍDO   la   inmm  mudante. 

e]  pi  roservar  o  una 

tujer  en  la  calle,  con  gafas  de  oro,  un  manto 

le  cubre  la  ■  •<».  y  m  rande 


en  la  mano.    Ble  considero  en  plena  España,  en  el  riñon  de 

Andalucía.  Veo  también  un  mendigo  tumbado  junto  a  una 

tapia.     La  frente  del  pueblo  es  mestiza  en  su  mayoría,    i 

m  aire  de  dulzura  y  de  tristeza,  la  dulzura  y  tristeza  del 
indio,  mezcladas  con  la  indolencia  española.    Las  mujeres 

usan    un    manto    negro,    como    antiguamente    se    ataba    en 

España, 

Sufro  esta  región  la  amena/a  de  un  peli|  ante,  los 

irremotos.  En  el  siglo  \>  rarrió  una  sacudida  tan 

cuta,  que  se   vino  al   suelo  la  ciudad  COD   la  catedral  ■ 

la  cabeza,  y  bajo  Los  escombros  del  catedral 
cientos  de  cadáveres.    Por  miedo  a  los  terremotos,  las 
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se  construyen  de  un.  solo  piso :  por  eso  presenta  la  ciudad 

7o  de  Mendoza  un  aspecto  tan  particular.  Parece  que  los  edi- 
ficios han  sido  cortados  a  una  altura  de  seis  metros.  Y 
como  todas  las  casas  ofrecen  la  misma  elevación,  el  viajero 
se  vuelve  loco  buscando  los  edificios  públicos  y  notables. 
El  palacio  del  gobernador,  el  palacio  de  las  Cámaras  pro- 

75  viudales,  el  teatro,  los  hoteles,  todos  se  confunden  bajo 
un  mismo  rasero.  Únicamente  las  iglesias  se  atreven  a 
elevar  sus  naves  y  sus  torres. 

Voy  caminando  por  la  ciudad,  y  el  ánimo  se  me  tran- 
quiliza en  este  ambiente  reposado  y  silencioso.    Dicen  que 

so  habitan  la  ciudad  más  de  50.000  almas;  pero  deben  de  ser 
unas  almas  muy  pacíficas  y  contrarias  al  bullicio:  son 
50.000  habitantes  que  apenas  se  meten  ruido.  No  llega 
hasta  aquí  la  fanfarronería  aturdidora  de  Buenos  Aires; 
ésta  es  una  ciudad  de  tranquilidad  y  silencio.    Hay  muchos 

85  árboles  en  las  calles  y  en  las  afueras,  y  agua  que  baja  de 
los  Andes  corre  por  los  sembrados  y  se  mete  por  la  pobla- 
ción. Junta  a  las  aceras,  el  agua  circula  con  un  ímpetu 
de  torrente.  Y  hay  unas  plazas  con  jardines,  en  que  no 
se  ve  a  nadie ;  plazas  tranquilas,  reposadas,  donde  los  árbo- 

90  les  están  inmóviles  y  los  mismos  pájaros  no  se  deciden  a 
gritar  con  mucha  fuerza.  En  algunos  momentos  se  me 
figura  que  es  domingo,  tan  silenciosa  está  la  ciudad;  pero, 
no  tengo  razón,  es  jueves,  día  de  faena.  ¡  Cómo  serán  los 
domingos,  en  este  admirable  rincón  de  América!     Ahora 

95  mismo  está  sonando  la  campana  de  una  iglesia.  Rueda  el 
sonido  de  bronce  por  encima  de  la  población,  con  la  gravedad 
que  suelen,  en  las  viejas  ciudades  de  Castilla,  sonar  las  lentas 
y  solemnes  campanadas  de  las  catedrales. 

— Las  Novedades,  New  York. 


V  u.i.i.  DI  i.  RIO  DE  i\   PLATA 

LX  X 1 1 1 . 

Ele  llegado  al  extremo  Norte  de  la  República  Argentina. 

.1  territorio  de  Misiones,  aquel  territorio  <p. 
blaron  loa  jesuítas  durante  La  dominj  pañola,  j  que 

abaí  '  de  bu  .  el  alto  I ' 

aata  el  Bur  del  Brasil,     Ahora  no  bag    nadie  aquí,  Bino 
cuatro  puebloa  aedentarioa  y  atrasados.    Del  antiguo  movi- 
miento,  de  aquella  civilización,  creada  por  l<»s  misi< 
dr  la  t  Compañía  de  Jesús,  no  quedan  más  que  ruii 
el  nombre  de  los  pueblos.     Desde  Santo  Tomé,  mi   viaje 
10  ha  sido    un    rosario   de    nombres   eclesiásticos:      I 
ción,  Apóstoles,  Santa  María,  San  •  Ahora  me  encuen- 

tro en  el  poblado  de  San  Javier,  sobre  la  ribera  del  río 
Paraguay,  al  borde  mismo  de  la  selva.  -  el  últi- 

mo pueblo  <1«'  la  Argentina.    Más  adelante  avanza  la 
.  plagada  de  víboras,  tigres  y  mosquil 
Una  semana  entera  duró  mi  viaje.    Primero,  en  f< 
carril;  después,  en  vapor;  Luego,  otra  vez  en  ferrocarril; 
más  tarde,  en  diligencia;  óltimamente,  a  caballo.     Calor 
denso;  tormentas  súbitas  y  torrenciales,  caminos  increíbles; 

u  puentes:  tal  ha  Bido  la  historia  de  este  viaje 
primero.  La  civilización  quedó  rezagada  allá  muy  lejos. 
A  la  altura  del  Bstado  de  Corrientes,  la  inmigración  nutri- 
da desaparece,  y  los  pueblos  permanecen  en  bu  pasividad 
criolla,    americana;    pueblos    parasíticos    y    pen 

dta  el  coraje  ambicioso  de  los  "lobos  europe 
La  gente  Be  contenta  con  su  "mal  patatas  y  su  maíz, 

y  nada  más  desea.    Duermen  en  cabanas  de  barro,  y  todo 
su  lujo  estriba  en  bu  caballo  y  en  la  daga,  que  lleva  cruzada 
en  el  cinto,  sobre  los  ríñones.     Y  cuando  Be  avanza  hacia 
irriba,  la  civilización  -  \'iuí.  en  este  pueble- 

cilio  de  San  Javier,  me  figuro  estar  a  mil  leguas  del  mundo 
o  a  cincuenta  años  de  fecha  atrasada.    No  hay  telégrafo, 
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ni  carreteras,  ni  otra  cosa  comunicable  que  un  peatón  indo- 
lente y  caprichoso  que  llega  cuando  se  le  ocurre  llegar. 

35  Sin  embargo,  a  este  confín  del  .mundo  han  llegado  los 
europeos.  Era  ayer  noche,  después  de  la  cena,  y  en  la  sala 
de  la  fonda  se  reunieron  todos  los  compradores  de  los 
campos,  que  mañana  han  de  subastarse.  De  pronto  advertí 
que  aquella  reunión  tenía  un  carácter  cosmopolita  del  todo 

40  inusitado.     Conté  las  nacionalidades  representadas  en  la 


En  el  Confín  del  Mundo 


reunión,  y  hé  aquí  el  cómputo :  dos  franceses,  dos  espa- 
ñoles, un  italiano,  dos  argentinos,  un  sirio,,  de  ojos 
brillantes ;  un  turco,  de  nariz  corva  y  bigotes  de  pirata ;  un 
brasileño,   descendiente   de  sueco;   otro  brasileño,   descen- 

45  diente  de  alemán ;  un  mulato  y  un  inglés.  Todos  llevaban 
botas  altas,  revólver  o  cuchillo  en  la  cintura.  Eran  gentes 
de  a  caballo,  tostadas  por  el  sol,  pobladores  de  los  campos 
medio  desiertos.  El  viento  del  azar  los  reunió  aquí  desde 
los  cuatro  extremos  del  mundo.     ¿Qué  Dios,   qué  ideal, 

50  qué  ilusión  los  había  traído  ?    Únicamente  la  ambición. 
El  régimen  y  los  sentimientos  europeos  se  acaban  aquí. 


\  Al 

Bu  ,-i  pueblo  i,  ni  lu  ha\   « •  1 1  u 

aliamo  tampo 
I  imentalismo  patriótico  allá  en  ni  pai  idie 

acuerda  de  timan  y  defienda 

o  de  La  familia  y  de  la  propiedad  particu- 
lo  que  !<>s  i  .  1"  que  bao 

que  ten  mutuamente.    Todo  lo  demí  i  ím- 

Aceptan  ana  convención  que  sirva  de  mutuo  • 
i     no    fuese    por    esta     convenció]  «ver- 

tirían en  Pero  do  se  muerden  di  ban  ¡  hay 

entre  dios  mucha  m  que  en  las  ciudades  lien 

policía  y  de  leyes.     Bien,  ea  verdad  que  son  pocoa  y  La 
raturalea  ande;  hay  para  todos,  y  do  tienen  por 

qué  estorbaí  I  delanfc    está   la   selva;  queman   un 

o  de  bosque,  y  en  el  descampado  siembran  tal* 
maíz;  cuando  la  tierra  -  .  queman  otro  peda 

Iva,  y  siguen  cultivando  «siempre  en  tierra  virgen.     Ba 
iq  el  suyo  un  anarquismo  legal.  i  la  Jacobo 

Etouaseau  tendrían  aquí  su  patria  ideal. 

o  después  vendrá  el  ferrocarril,  vendrán  los  mojí 
y  los  títulos  de  propiedad,  el  juzgado  y  la  luz  eléctric 
anarquismo  ideal  de  estos  extraños  pobladores  tendrá  que 

•  T. 

le  que  d  de  que  el  hacha  civi- 

lizadora tale  la  selva,  yo  he  querido  venir  a  este  rincón 

del  mundo.     Me  he  metido  por  una  senda  del  bosque,  y 

pronto  me  lia  rodeado  la  nial     i.      Las  lianas  tejían  su  red 

mpenetrable,  y  los  arbustos  se  entrelazaban  como  manos 
adas  que  se  oponen  a  la  invasión.     Gigantescos  cedros 
onfundían  con  graciosos  naranjos;  los  laureles 
al  pie  de  las  palmeras;  escarabajos  de  mil  colores  motea- 
ban la  espesura.     He  oíd.»  el  canto  de  ef  íticaa. 
II                             el  boI  de  una  manera  sublime,  sobre  la 
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llanura  ondulada  o  sobre  el  ancho  y  manso  río.     He  sentido 
el   aliento   eálido  y  oloroso   de   estas  noches   divinas.  .  .  . 
Ahora  me  vuelvo  tranquilo,  puesto  que  he  podido  satisfacer 
uno  de  mis  deseos  más  grandes  e  inveterados. 
90  — Las  Novedades,  New  York. 


LXXIV.    Anuncios 

BANCO  DEL  RIO  DE  LA  PLATA 

Tacuari  1  6.  esq.  Rivadavia 

BUENOS  AIRES 

Administra  propiedades,  anticipa  dinero  sobre  alquileres 
y  bienes  raíces  en  general  sin  hipotecarlos,  hasta  el  6  por 
ciento  de  interés  anual  amortizable  en  cuotas  mensuales. 
También  hace  adelantos  sobre  mercaderías  en  la  aduana 
5  o  despachadas  y  da  toda  clase  de  facilidades.  Descuenta 
pagarés  cuya  garantía  sea  real. 

Recibe  depósitos  en  cuenta  corriente  y  a  plazo  fijo,  como 
también  en  Caja  de  Ahorros  y  abona  buen  interés. 

Gira  sobre  todas  las  ciudades  y  pueblos  de  Francia,  Italia 
iü  y  España  al  cambio  más  ventajoso. — José  Artal. 

CE    ALQUILA    CON    O    SIN  25  OFICIOS  DIVERSOS  OFRECT- 

muebles  una  espléndida  casa  DOS 

moderna    llena    de    confort,    ro-       T^EPENDIENTE     ALMACÉN 
deada    de    jardines,    con    calorí-       *->  práctico    de    21    años,   reco- 

15  fero,  luz  eléctrica,  gas,  aguas  co-      mendado,   se    ofrece,   Pozos    477. 

mentes,    servicio    de    agua    ca-  0  FNFERME RA    BIEN    RECO- 
hente  para  baños,  garage  v  ha-       ^^^^^^   *  tv/t   r»   t? 

bitaciones  para  el  chauffeur;  si-       ^  menda*J  °e  ofrece'  M'  °'  E'> 
tuada  en  la  calle  Canning  2685,       Belgrano  2422- 

20  esquina  Beruti,  a  cuadra  y  me-  JOVEN  SE  OFRECE,  CO- 
dia  del  bulevard  Santa  Fe.  J  noce  contabilidad,  buena  le- 
Verla  todos  los  días  de  2  a  6  35  tra,  escribe  a  máquina,  referen- 
p.  m.;  tratar  escritorio  Santa-  cias  y  garantías,  R.  S.,  Bolívar 
marina  y  Cía,  Victoria  860.  611.  h.  n.  o. 


V  M.l 
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Dueño  «1  »*1  Baneho  y  sui  Jinetea 


\  |  ATülMoMd   FORMAL  BE 

l  el  enida  taneia  o  a 

tía,  bnen( 
.  .i.  Ifareai 

ri  i  neo  DE 

n,  bombn 

mal.  it:i  D   mo- 

lin< 

<>fr 

feren- 


CASAS 

Para  habitación  y  renta — Buena 
propiedad   moderna,  de  all 

t  Salle 
Prii 

del  bulevar  1 1 
tran  al  frente 

donde  pasa  el  non  He*  ■ 

directamente  .-i    Pl  kfayo. 

Flamantea  y  muy  bien  eonatrui- 
ni.iyuri's  aeguri- 
dadea   de   bu< 
capital   que   ae   Invierta.     Base, 
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80.000$.      Mitad    al    contado    v 

mitad  a  uno  o  dos  años  de  | 
90  cou  7  o|o  de  interés  anual.     (Ad 
corpus.) 

El  domingo  25  de  abril,  a  las 
4  de  la  tarde,  en  la  misma  pro- 
piedad. 
93  El  frente  de  11  varas  es  bo- 
nito y  hecho  de  piedra  artificial 
con  balcones  y  celosías.  Casa 
baja:  zaguán  con  mosaicos  y 
vestíbulo  con  mampara  con 
100  cristales,  cinco  habitaciones, 
pieza   de   baño   con   mosaicos   y 


revestimientos,  así  como  la  co- 
cina. Los  altos  con  escalera  de 
mármol,    tienen    igual   distribu- 

105CÍón.  Buena  azotea,  '  tirante  i  ía 
■  de  .acero,  cielos  rasos  de  yeso, 
pisos  de  pino  de  tea,  puertas  de 
cedro  con  celosías,  muros  empa- 
pelados, pisos  exteriores  de  mo- 

llOsaicos,  gas,  cloacas  internas,  etc. 
Puede  visitarse  de  8  a  11  y  de 
2  a  5.  Títulos  perfectos.  Deso- 
cupada,   se    entregará    llave    en 


UN  PROBLEMA 


Escena  argentina 


¿  Va  hacia  el  oriente  el  que  camina  sobre  la  vía  férrea,  o 
hacia  el  poniente  ? 

Juzgando  por  la  sombra,  ¿  qué  hora  será  ? 


V 
costa  OCCIDENTAL 


LXW,     I ' 

informes   suministrados   i>«t  algunos   pi  ano 

de  l  -  que  entraron  a¿ er  i>«»r  la  n 

Dueetro  puerto,  u<»s  hacen  aaber  que  a  la  altura  del 

■  n  de  noche  on  buque  a  vapor 
i  aparentemente  abandonado. 

El    transatlántico   detuvo    la    marcha    y    pregunta   <|u«'* 
ocurría,  nao  n<>  hicieran  señales,  ni  enviaran 

aproximóse  hasta  ponerse  al  habla  .  presa 


E??  ■    " 


Buque  mercante 

de  loe  p  y  tripulación,  ae  aupo  que  aquél  no  tenía 

10  botes.     Entonces  el  paquete  arrió  uno  de  los  n  el 

cual  nadó  al  otro  un  oficial,  regresando  con  »il  in- 

forme de  que  ae  trataos  <l<i  un  buque  m<  atino, 

cuyas  máquinas  funcionaban  bien,  pero  la  hélice  no 
bajaba.     En  »il  d  remolcarlo  se  le  dijo  que  enviara 

ii  loa  cables  para  ello,  pero  contestó  que  no  tenia. 

Kl  capitán  »l«'l  transatlántico  resolvió  dejarlo  <in  las 
diciones  <|u<'  ae  hallaba  y  seguir  viaje.     Al  comunicarse 
con  Montevideo,  puso  el  hecho  en  conocimiento  <!•'  las  auto- 
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ridades  de  este  puerto,  a  fin  de  que  so  envíen  elementos  de 

20  auxilio. 

Las  autoridades  marítimas  de  nuestro  puerto,  deben  in- 
vestigar este  caso,  porque  no  es  explicable  como  ha  podido 
ser  despachado  sin  tener  a  bordo  el  número  de  botes  nece- 
sarios y  otros  elementos  de  salvamento  para  un  caso  como 
25  el  que  dejamos  relatado. 

El  vapor  a  que  nos  referimos  es  el  "Vilna,"  argentino, 
en  viaje  de  este  puerto  para  Paranaguá,  con  carga.  Sufrió 
la  rotura  del  eje  de  la  hélice,  frente  a  Santa  Marta,  en 
latitud  29°  Sur,  long.  49°  10'  Oeste  de  Greenwich.  Fué 
3o  auxiliado  por  un  vapor  brasileño,  el  que  lo  condujo  a  re- 
molque al  puerto  de  Florianópolis. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 

LXXVI.     Se  le  concluyo  el  Carbón 

Montevideo,  mayo  22 — El  5  del  corriente  zarpó  de  este 
puerto  para  Talcahuano  el  vaporcito  remolcador  uruguayo 
"Albatros." 

Desde  que  se  hizo  a  la  mar  se  vio  envuelto  en  las  contra- 
5  riedades  de  los  malos  tiempos,  pues  apenas  podía  navegar. 

Llegó  el  día  16  y  aun  distaba  30  millas  del  cabo  Vírgenes. 

A  la  entrada  del  estrecho  de  Magallanes,  reinaba  fuerte 
viento  y  oleaje.  El  carbón  se  le  concluía  y  las  vicisitudes 
penosas  iban  aumentando. 
10  Los  tripulantes  estaban  en  tan  crítica  situación^  cuando 
acaeció  que  pasara  cerca  del  " Albatros"  el  vapor  inglés 
"Manchester  Merchant,"  que  venía  de  Pisagua  para  este 
puerto. 

Hechas  las  señales  de  auxilio,  se  acercó  el  "Manchester 
15  Merchant"  hasta  ponerse  al  habla. 

Al  enterarse  de  lo  que  sucedía,  tomó  a  remolque  al  va- 
porcito y  trasbordó  de  éste  a  su  bordo  a  cinco  de  los  tripu- 


lant 

del  mu 

II  el  "  ManchesUT  Al.! 

se  pusieron  Montevideo,  en 

biso 
llegar  <•!  momento  en  que  loe  cuatro  tripulant 
han  en  el  \  abandoi 


El    Estrecho  do  Magallanes 


Víanchester  Merchant,"  puea  corrían  inminente  peligro. 

mar  emp  Lborotarse  din-ante  la  no 

Aunque  el  remolcado  iba  on  tanto  al  abrigo  (\r  la  | 
del  vapor,  eran  tan  violentas  las  sacudid;  cablea  de 

ráecion  que  aquello  no  podía  durar  mucho  tiempo,  bíu  que 
produj<  i  «rado  d(  s 

JO  1 1  el  día  20,  cuando  pasaban  a  la  vista  del 

Tunta    Mogotes,  el   *"  All»atros."  ya   iuun 

y  fué  necesario  picar  inmediatamente  laa  amarías  que  lo 
ligaban  al  vapor  ing 
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:«       Esto  Llegó  aquí  y  su  capitán,  señor  Frale,  informó  a  las 
autoridades  marítimas  de  lo  ocurrido. 

Después  desembarcaron  los  nueve  náufragos,  a  los  que 
se  les  ofreció  albergue  en  la  capitanía  del  puerto;  pero 
como  todos  ellos  tienen  relaciones  en  esta  ciudad,  prefirieron 
40  quedarse  en  libertad. 

— La  Prensa,  Buenos  Aires. 


LXXVII.    Naufragio  del  Vapor  ' '  Lima  ? ' 

Santiago  de  Chile,  febrero  13 — Como  se  temía,  a  causa 

de   su  extraño   retraso,   hoy  se  ha   confirmado   la  noticia 

del  naufragio   del  vapor  inglés   "Lima,"   procedente   de 

Liverpool  y  escalas,  que  había  salido  de  Punta  Arenas  el  2 

5  del  presente. 

El  capitán  del  vapor  inglés  "Hathumer,"  llegado  hoy 
inmigrantes. 


La  Costa  peligrosa  de  Chile  meridional 

El  capitán  del  vapor  inglés  "Hathumer."  llegado  hoy 
a  Ancud,  comunica  que  al  Sur  del  archipiélago  de  Chiloé, 
io  en  medio  de  un  gran  temporal,  avistó  al  vapor  "Lima" 
que  pedía  auxilios. 

Inmediatamente,  a  pesar  del  mal  tiempo  y  de  lo  peligroso 


del  ¡ 

ii  tripula] 

no  el  tempoi  forma  de  hacer  p 

sima  la  proximidad  del  "Hathnmer"  al  sitio  del 

apitán  de  esta  oa  idad  de  abandonar 

la  tarea  <lel  salvamento  y  de  dii  i  toda  máquú 

n  el  objeto  de  pedir  el  «*n\  í< >  de  auxüi 

traídos  por  el  "  Hathnmer"  dicen  qne 
quedaron  a  bord<  lya  situación 

crítica, 
Lai  nentan  del  vapor,  qne  i 

i   completamente  destrozado. 

u  que  el  primer  oficial  <lcl  buque  náufn 
hombres  perecieron   ahogados  al  tratar    de  tierra 

lanchas  y  a  oado. 

•  pie  quedan  a  bordo  carecen  de  vív< 
i    <  autoridades  de  Ancud  enviaron  inmediatamente 
vaporcitos  de  poco  cajado  al  lugar  del  siniestro,  para  salvar 
a  los  náufragos  que  permanecen  en  el  vapor. 

El  crucero  "Zenteno"  zarpó  también  a  toda  máquina 
hacia  el  mismo  lugar. 

K!  vapor  "Lima,"  de  la  compañía  del  Pacífi  una 

nave  de  5.000  toneladas  «le  desplazamiento,  construido  en 
1907.  I  [acia,  en  la  presente  ocasión,  un  viaje  intermediario 
entre  Liverpool  y  Valparaíso. 

Había   llegado  a    Tunta   Armas  el   :¡l   de  enero 
» donde  siguió*  para  su  destino  el  2  del  presente. 

□  do  hay  detall  te  lamentaba 

teme  que  el  número  de  las  víctimas  Bes  aún 

mayor  de  lo  que  Be  anuncia. 

Ancud,   Chile,    febrero    14— El    crucero    chileno    "Mi- 
■  oistro  Zenti -no."  con  .'meo  vapores  de  la  Compañía 
ación  del  >,  a  todo  vapor  se  dirige  hacia  « ' 
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cod  la  esperanza  de  salvar  a  las  ochenta  y  ocho  personas 
que  fueron  abandonadas  en  el  estrecho  de  Magallanes,  a 
bordo  del  buque  náufrago  "Lima." 

so  Doscientas  cinco  personas  fueron  recogidas  por  el  vapor 
inglés  ' '  Hathumer, ' '  y  cuatro  miembros  de  la  tripulación 
del  "Hathumer"  sacrificaron  sus  vidas  antes  de  que  el  Ca- 
pitán ordenara  a  sus  subalternos  que  abandonaran  su  tarea. 
El    "Hathumer"   llegó   hoy   aquí,   y   su   capitán   dijo: 

55  "Cuando    avistamos    al   .'Lima'    inmediatamente    echamos 


Punta  Arenas,  la  ciudad  más  meridional  del  Mundo 


al  agua  los  botes  salvavidas,  que  se  acercaron  a  la  popa  del 
buque  náufrago,  en  donde  se  habían  reunido  los  pasajeros 
y  las  tripulaciones.  Con  un  cable  nos  pusimos  en  comuni- 
cación con  el  barco  y  pudimos  así  recoger  en  nuestros  botes 
doscientas  cinco  personas,  que  llevamos  a  nuestro  barco. 
La  agitación  del  mar  hacía  sumamente  difícil  la  obra  de 
salvamento,  y  finalmente  el  cable  se  zafó  del  lado  del  'Lima' 
y  se  enredó  en  las  rocas.  Sin  el  cable  ya  no  pudimos  re- 
coger a  más  pasajeros  y,  a  no  haber  sido  por  esto,  es  seguro 
que  todos  hubieran  sido  llevados  a  bordo  del  'Hathumer.' 


I  Al. 


1-1 


al  *Lim.  ble  que  i 

hombrea  procuraron  ina  fuerte 

idida  del  cable,  cuatro  de  loa  aueal  al  mar  y 

idOS, 

"Al  \  al  <  'apitán  de]  '  Lima '  qae  \  i  i 

ouedaba  masque  un  pequ  ,  y  eomo  ocontraba 

en  luí. -M  catado,  dos  dirigiríamoa  rápidamente  a  Ancud  en 
rs  demanda   de  auxilios.     Km   eata   travcaía   no  lamoa 

algo,  debido  a  una  espesa  niebla." 

— La  l'i  <  nta,  l> 


Al  Pin  llegaron  al 

[Escolio:     Para  consuelo  del  lector  angustiado,   i 
decir  que,  prescindiendo  de  detalles  que  aparecían  cu  los 
lentes    del    periódico,    1"-    pobres   náufragos 
llegaron  al  Bu  Baños  al  puerto  de  Valparaíso,  como 

re  por  el  grabado,  y  que,  según  pe  dice  en  los  cuentos  de 

liadas,  si  id  BC  lian  murrio,  deben  vivir  aúti.      ES.  1,.  ( '.  M.  1 
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LXXVIII.     BomenaJe  a  San  Martin  v 

Como  ya  lo  hemos  anunciado  en  las  columnas  de  tele- 
gramas, próximamente  se  inaugurará  en  Boulogne,  Fran- 
cia, un  monumento  al  procer  de  la  independencia  ameri- 
cana, jeneral  don  José  de  San  Martín. 
5  Esta  obra  han  mandado  hacer  los  arjentinos  residentes 
en  Boulogne,  lugar  en  que,  como  se  sabe,  murió  el  liber- 
tador. 

En  dias  pasados  se  exhibió  en  los  talleres  del  escultor 
Allonard,  en  Paris,  la  maquette  de  una  parte  del  miftnu- 
io  mentó. 

Representa  la  maquette  una  mujer  que  ofrece  al  héroe 
una  corona  de  laureles. 

Los  principales  artistas  de  Paris  están  de  acuerdo  en 
opinar  que  la  obra  es  de  una  perfección  admirable. 
15      La  Prensa  de  Buenos  Aires,  comentando  esta  noticia,  ha 
lanzado  la  idea  de  que  el  Gobierno  arj  entino  envíe  a  Fran7 
cia,  para  la  inauguración  de  este  monumento,  una  división 
naval  y  un  escuadrón  del  rejimiento  "  Granaderos  a  Ca- 
ballo.' ' 
20      Tratando  del  mismo  asunto,  agrega  el  citado  diario: 
"No  conocemos  empero,  cual  es  la  opinión  al  respecto  en 
las  esferas  del  Gobierno;  pero  si  ella  fuese  armónica  con 
las  aspiraciones' populares  y  con  el  mas  noble  sentimiento  de 
amor  patrio,  habría  conveniencia  en  darle  inmediata  forma. 
25      Hemos  pensado  también  que  el  Poder  Ejecutivo  podría 
invitar  a  los  gobiernos  de  Chile  y  Perú,  respectivamente, 
a  presenciar  el  acto,  en  la  esperanza  de  que  esas  naciones 
"  resolverán  ampliar  el  homenaje,  uniendo  sus  naves  a  las 
arjentinas  para  llevar,  frente  al  monumento,  las  tres  ban- 
30  deras  bien  amadas  por  el  Libertador. 

El  acto  adquiriría  una  solemnidad  conmovedera,  con  el 
significado  de  una  justicia  popular  y  de  un  honor  a  la 


s 


rtin,  Bou'  acia 
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altura  de  aquella  alma  grande  y  llena  de  luz  de  San  Martín, 
y  de  la  viril* gratitud  de  tres  pueblos  hermanos. 

35  ¿Negaría  ese  homenaje  Chile,  en  cuyo  territorio  se  reali- 
zaron las  hazañas  mas  brillantes  del  Gran  Capitán? 

El  patriotismo  de  O'Higgins,  compañero  y  amigo  del 
héroe,  templan  aún  el  espíritu  de  los  chilenos  y  no  habían 
éstos  de  negar  el  homenaje  de  la  bandera  a  quien,  desde 

40  el  campo  de  Chacabuco  y  al  frente  del  lejionario  ejército, 
fijó  su  inmortal  acción,  diciendo : 

"Al  Ejército  de  los  Andes  queda  para  siempre  la  gloria 
de  decir :  En  vienticuatro  dias  hemos  hecho  la  campaña, 
pasamos  las  cordilleras  mas  elevadas  del  globo,  concluímos 

45  con  los  tiranos  y  dimos  la  libertad  a  Chile, ' '  frase  com- 
prensiva que  debiera  ser  grabada  en  el  plinto  del  monu- 
mento, porque  tiene  la  virtud  de  las  evocaciones. 

¿Negaría  el  homenaje  el  Perú,  cuya  bandera  nació  en 
las  manos  de  San  Martín,  quién  dio  en  aquella  tierra  los 

so  ejemplos  mas  sublimes  de  desinterés,  de  abnegación,  de 
americanismo  ? 

Cabe,  en  la  hora  presente,  una  meditación  y  un  jesto  de 
fraternidad,  que  traduzca  sentimientos  firmemente  arrai- 
gados en  el  alma  de  estas  naciones." 

55-  — El  Chileno,  Valparaíso. 

A  San  Martin 

¡  No  morirá  tu  nombre ! 

Ni  dejará  de  resonar  un  día 

Tu  grito  de  batalla, 
6o  Mientras  haya  en  los  Andes  una  roca 

Y  un  cóndor  en  su  cúspide  bravia. 

Está  escrito  en  la  cima  y  en  la  playa, 

En  el  monte,  en  el  valle,  por  doquiera 

Que  alcanza  de  Misiones  al  Estrecho 
65  La  sombra  colosal  de  tu  bandera ! 

— Olegario  V.  Andrade. 


Por  lo  ¡  de  \  'al  paraíso,  esta 

condi 

oemoi  así  la  viiii  la  hoi  «lia  «l  londe 

la  atención  debida  tubrídad   pú 


En  Valp.! 


i  alcoholismo,  <iu,>  envenena  y  dejenera  nuestra  rasa  ¡  la  plaga 
municipal,  que  n<>  <lc  otra   manera   puede  clasifican 

de  los  Ben  la  plaga  del  cam- 

bio, que  quita  el  sueño  a  Los  empleados  fiscales;  la  plaga  de 
la  mendicidad  pública,  que  tan  ]><><■'>  dice  de  nuestra  <-ul- 

10  tura  y  filantropía;   la   plaga  do  l«»s  incendios,  la  de  los 
pera  lo  que  es  peor  todavía,  la  plaga  de  la 

politiquería,  orijen  y  causa   principa]  ti'  los  males 
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que  aflijón  a  esto  pobre  pais;    Y  como  si  todo  este  cúmulo 
de  calamidades  y  malestar  publico  no  fuera  suficiente  para 

16  sacar  de  quicio  al  mas  paciente  de  los  pueblos,  ha  surjido 
ahora,  a  la  sombra  de  la  desorganización  en  que  vivimos, 
una  nueva  plaga  :  la  de  los  carteles  de  anuncio. 

So  pretesto  de  que  la  Municipalidad   concede  permiso 
para  pegar  carteles  en  los  cierros  de  los  terrenos  eriazos, 

so  las  principales  calles  de  la  ciudad  se  ven  a  diario,  aquí  y 


El  Puerto,  Valparaíso 


allá — donde  se  les  ocurre  o  encuentran  por  conveniente  los 
que  esplotan  esta  industria  de  la  brocha  y  del  engrudo — 
cubiertas  sus  murallas  de  carteles  de  anuncio  que  a  veces 
les  dá  un  aspecto  de  telón  de  Café  Cantante, 

25  Pero  lo  peor  es  que  los  carteles  que  ya  no  sirven  o  que 
incomodan,  se  arrancan  y  se  arrojan  a  la  calle,  como  si 
ésta  fuera  un  basural,  en  lo  que,  hasta  cierto  punto,  no 
dejan  de  tener  razón,  dado  el  estado  de  desaseo  en  que  se 
mantienen  las  vias  públicas. 

¿o  Ahora  bien,  ¿existe  o  no  prohibición  de  pegar  carteles 
en  las  murallas  de  los  edificios  particulares?     Si  existe, 


policía  i 

propiedad  particular  1     Y  si  do 

I   impiN 
i»..!-  la  febril  competencia  del  com 

de  mam 
el  <»!* !**i i  y  el  »'  la  propiedad  ajena. 

qne  quiaii 
iplotar  la  industria  de  b  onatruídi 

b  la  venta  y  ¡  »r  anuncioa  que  de 

ooche  podrían  aer  luminosos.    Bastaría  quu 
la  Municipalidad  concediese  algunas  ventaja! 
de  construcciones,  comenzando,  naturalmente,  por  prohibir 

i  absoluto  fijar  i  murallas 

s¡  do  ae  contase  con  la  facilidad 

toncos  que  los  interesados  mismos  arbitren  la  manera  <1<' 
li,t<-,!-  sus  anuncios,  sin  perjuicio  del  orden  y  del  aseo  de  la 
ciudad.  — El  M  .  Valpara 

LXXX.     El  Pootball  del  Dome 

b  anunciado  Lizó  <■]  primer  match  de 

la  temporada,  entre  los  ingleses  que  componen  el  "Lima 
Cricket"  y  el  club  "Unión,"  y  que  como  de  costumbre 
despierta  grao  ansiedad  por  presenciarlo  entre  el  num 
lúblico  de  aficionados  y  jugadores,  que  estiman  cada  día 
más  el   desarrollo   entre   nosotros   de   este   varonil    - 
Antea   de   comenzar   el   juego,    el    terreno    sportivo    del 
"Unión"  presentaba  un  bonito  aspecto,  circunvalado 
pletamente  por  línei  Dotándose 

ib  entre  ellos  a  distinguidas  familias  de  la  colonia  ini:1 

El  •  todo  en  bu 

primera  par*  nas  principiado,  los  del  "Unión"  man- 

tuvieron como  por  un  cuarto  de  hora  en  constante  alalina 
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a  la  buena  defensa  del  "Lima";  éste,  reponiéndose,  con- 
15  testaba  con  avances  eficaces,  los  cuales  eran  satisfactoria- 
mente tapados  por  el  novel  goal-keeper.     Así  terminó  el 
'    primer  half ,  sin  haber  habido  ' '  score. ' ' 

En  la  segunda  parte  del  match  eran  continuos  los  ataques 


de]  "  Lima."  que  luchaban  • 

le  l.i  defi 
una  de  la   i/«|in 

p  la  líii'  Ju  \  hacer  un  certero  ihol  que  \ 

mpo  des] 

tenían  ventaja,  tanto  moral  como  material     ha  goal 

aunque»  los  forwarda,  ti  ultimo,  intentaban  el  d 

fué  imposible,  terminando  «'1  juego  ún  oí 

lado  que  «1  j .i  anotado. 

Kl  eleven  del  "Lima"  Be  distinguió  i>«»r  la  manera  de 
juegos  combinados  que   nsaben   en   todo  tiempo 

arda,  asi  como  por  la  uniformidad  de  juego;  pu< 
lo  hicieron  muy  bien.     I'»»!-  loa  del  "Unión"  sentimos 

ipción  de  algunoa  "kick8M  entre  l<»s  half-backa  dema- 
siado altos  y  que  vimos  dar  sin  necesidad. 

B3  ref<  ;  izo  acr<  m1  re  loa  qu<  ;1  el 

i    a  la  justa  lama  que  de  61  habíamos  oído,  pues  fueron 
muchos  los  castigos  que  iuijuiso  a  amboa  lados.  por  las  inco- 
rrecciones anotadas  por  .'1  durante  el  juego,  en  pugn 
«•I  arte  científico  moderno  del  foot-ball. 

p  la  mejor  compostura  en  el  terreno  cutre 

IgUnOa    de     los    espectadores,     máximo     M      xoli      ainailT.s     del 

football  y  no  incomodar  el  juego,  ya  sea  con   Frases  lii- 

rientea  o  con  su  intromisión  al  terreno  de  juego,  causando 
así  las  molestias  y  contrariedades  a  los  jugadores  que,  como 
ayer,   liemos   experimentado. 
•>:.  — /  mi. 


LXXXl.     1' 

i  Tientos'  de  tempestad  «pie  soplan  actualm 
haber   excitado    l'-s    nervios    de    nu 

Insigne  escritor  «pie  qos  ba  i  disimula] 

tras  del  pseudónimo  de  "Palmeta  orita  que 
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5  con  tan  acerba  ironía  ataca  al  sexo  feo  con  la  firma  de 
"Catalina  la  limeña,"  todos  demuestran  mal  humor. 

No  tienen  fundamento  los  cargos  de  ligereza  o  parciali- 
dad que  en  esas  cartas  se  formulan.  Esta  sección  es  una 
tribuna  abierta,  en  la  cual  pueden  expresarse  todas  las 

10  opiniones.  Sólo  pondremos  de  lado  las  cartas  inconve- 
nientes. Las  demás  se  "publicarán  todas,"  porque  quere- 
mos que  el  debate  conserve  la  mayor  amplitud. 

Lima,  3  de  julio. 
Señores  Editores  de  "El  Diario": 

15  La  carta  publicada  por  ustedes,  en  "El  Diario"  de  ayer, 
sobre  matrimonios,  es  de  una  inconveniencia  saltante. 

Es  evidente  que  esa  carta  ha  sido  dictada  por  el  despecho 

de  una  solterona  rabiosa;  pero,  ¿en  dónde  está  el  criterio 

del  periodista,  que  conoce  su  deber  y  su  responsabilidad,  y 

20  que  lanza,  sin  embargo,  esa  rociada  de  injurias  sobre  su 

público  ¥ 

La  cuestión  propuesta  por  ustedes  no  es  un  problema 

local:  la  escasez  de  matrimonios  es  una  dificultad  común 

a  todos  los  países  monógamos;   es  una  dificultad  que  se. 

25  agrava  de  año  en  año,  y  que  se  revela  principalmente  en 

los  centros  de  mayor  población. 

Por  lo  mismo  que  se  trata  de  satisfacer  una  necesidad 

social,  todos  los  esfuerzos  que  se  hagan  en  ese  sentido  son 

laudables;  pero  de  allí  a  vaciar  sobre  nuestras  cabezas  los 

30  desahogos  venenosos  de  una  histérica  hay  una  distancia 

muy  grande. 

Procedan  ustedes,  pues,  a  dar  una  satisfacción  al  público 
por  su  ligereza  en  haber  acogido  aquella  carta,  y  poniendo 
más  discreción  en  lo  futuro,  acepten  el  saludo  de 
35  su  atento  servidor 

Palmeta. 
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.Mi  muy  estimado  - 

Ye  do  me  quejo  quién 

tendientes :  un  alemán  y  un  peni 

El  alemán  ea  bonri  abajador,  serio,  moral,  ti 

una  posición  desahogada,  me  habla  <!<•  amor,  de  honi 
de  formar  un  hogar,  <!«•  mil 

-dad 

director,  me  aburren, 
Al    casarme   con    61,    mis 
hi.i«>s  tienen  que  ser  alemán- 
ñor  diri 
.  «-I  alemán.   .  .  .   ¡  Ay, 
>mo  decirlo!, 
el  alemán  me  dice 
Loa  .  .   .  peruanos  .  .  .  do 
sirvan  para  nada  y  que  DCS- 
toSS   sonms  muy  superiores 

ellos.    ;  Qué  insolencia  ! 

[Claro!,  no  sirven  para  trabajar,  j  '  a  como  ellos, 

unos  hombrones  que  dan  miedo  1  .  .  .  No  nanos 

muí    <1. -lijados    ]»áli.l«.>.    medio    románticos,    Tan    simpáticos, 
i,  tan  para   mi  m< 
60       Por   las   mañanas,   niand  a    perder   e)    tiempo  en 

:    nadir,    verdad:    pero 

cuando  -  tá  el  jirón  de  la  Unión  ene 

dor,  lleno  de  jÓYenes  peruanos,  acabaditos  de  Levanl 

>r,  que  es  muy  agradable  salir 
tener  la  seguridad  de  encontraros,  a   la   hora  que  uno 
quiere  1  .  .  . 

Al  medio  día  también  1 

iben  al  club,  juegan  unas  carambolas,  para  esperar 
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la  hora  del  té,  porque  el  sol  de  las  dos  de  la  tarde  quema 
70  en  las  calles,  y  si  es  invierno,  el  mal  tiempo  hay  que  pasarlo 
abrigado. 

En  las  tardes  deliciosas,  hay  tantos  sitios  para  el  "five 

o'elock  tea"  que  en  cualquiera  de  ellos  se  encuentra  con 

quien  hablar  un  poco  de  las  mujeres.    Después  un  paseíto, 

75  una  paradita,  una  risita,  una  seña  con  el  amiguito  H ;  en 

fin,  en  dar  vueltas  se  les 
pasan  las  horas.  Dan  las 
ocho  y  a  comer. 

¿Y     las     noches?      ¿Esas 
so  noches  ?     Como  son  tan  soci- 
ables y  las  familias  de  Lima 
no  saben  recibir,  los  pobrec- 
itos  tienen  que  visitar   otros 
lugares  de  recreo. 
85      Otros   al  club.     ¡  El  juego 
es  tan  entretenido;  se  pasan 
ratos   tan   deliciosos !      Algu- 
nos, al  teatro;  tenemos  muy 
buenos  teatros,  y  ellos  gozan 
9o  verdaderamente     ahí.       ¡  Ay, 
señor  director,  hay  otros  que 
...  la  verdad  .   .   .   cuando 
salen     ...     no    sé    adonde 
van! 
95      Además,  son  tan  elegantes  que  da  orgullo  verlos.     ¡  Qué 
sombreros !  ¡  qué  chalecos !  ¡  qué  corbatas  llenas  de  colorines 
que  atraen  nuestras  miradas!  ¡qué  hombres  son! 

Se  ocupan  mucho  del  sport,  señor  director;  si  montan  a 
caballo,  es  a  la  perfección;  si  danzan,  lo  hacen  a  las  mil 
loo  maravillas  y  cuando  patinan  es  la  gloria. 

Con  una  vida  tan  alegre  y  vacía,  son  bromistas  y  agudos ; 
tienen  unos  dichos  graciosísimos.    Esto  es  lo  que  a,  mí  me 


Una  Limeñita 


•lidad.   I. 

•  I.      Kl    limeño   ii  .arla 

insípida,  <|i. 


1  Parque 

Al  alemán  lo  encuentro  regularcito,  me  da  miedo 

dad,  a  la  qi¡  imbrada,  yo  nunca  he  tratado 

no  un  hombre  a^í.    ;  Que  haré,  señor  director? 

Por  lo  pronto,  despedirme  de  osted,  porque  loa  pem 
van  a  creer  qne  I  tomando  el  pelo  iny  de 

ellos  — Catalina  hi  / 

Me  olvidaba,  señor  director,  ¿Sabe  osted  por  qué  m 
<'ii  Lima?    Porque  mujeres  como  yo,  hay  pocas;  las 

demás  son   tan   superiores,   valen    tanto   que   1<>*  jÓTCS 

aqni  no  llegan  a  ellas;  sol.»  alcanzan  a  mi  peraonita. 

— El  l> 
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LXXXIT.     El  Lima  actual  y  el  histórico 

El  cerro  de  San  Cristóbal,  que  se  eleva  a  300  metros 
sobre  el  nivel  del  mar,  domina  a  la  ciudad  de  Lima  y  al 
valle  que  la  rodea.  Desde  su  cima  esa  ciudad  parece  un 
montón    de    cenicientas   ruinas,    debido   a   la   construcción 

5  plana  de  los  techos,  sobre  los  cuales  ha  ido  amontonándose 
el  polvo  de  los  siglos.  Con  un  gasto  relativamente  pequeño, 
la  municipalidad  podría,  como  lo  pensó,  hace  cinco  o  seis 
años,  el  alcalde  don  Federico  Elguera,  cambiar  el  aspecto 
de  «los  techos  en  los  edificios  escolares  del  Ayuntamiento, 

10  y  convertirlos  en  amplias  azoteas,  como  las  de  Sevilla,  ciu- 
dad andaluza,  con  la  cual  tiene  la  capital  del  Perú  muchos 
puntos  de  contacto.  Ese  ejemplo  obligaría  a  los  propie- 
tarios a  seguir  por  el  mismo  camino  como  ha  ocurrido  en 
la  Habana  y  San  Juan  de  Puerto  Rico. 

15  El  cerro  de  San  Cristóbal,  como  el  de  Santa  Lucía  en 
Santiago,  está  llamado  a  ser  con  el  tiempo,  algo  así  como 
el  Tibidabo  de  Barcelona.  Para  eso  precisa  únicamente 
que  la  ciudad  doble  su  número  actual  de  habitantes,  cosa 
que  ha  de  suceder  seguramente  en  los  primeros  diez  años, 

20  después  de  abierto  el  canal  de  Panamá. 

Ahora  el  gobierno  ha  decidido  establecer  en  ese  lugar 
una  estación  radiográfica,  y  el  ministro  de  Fomento  pidió 
ya  el  material  necesario,  a  fin  de  instalar  la  comunicación 
inalámbrica  entre  Lima  e  Iquitos,  en  las  riberas  del  Ama- 

25  zonas.  La  torre  que  ha  de  levantarse  medirá  ochenta  me- 
tros de  altura. 

Tiene  el  San  Cristóbal  una  historia  curiosa.  Durante 
la  guerra  del  Pacífico,  el  dictador  don  Nicolás  de  Piérola 
decidió  convertirlo  en  fortaleza,  como  el  morro  Solar  de 

30  Chorrillos  o  el  de  Arica.  Se  hicieron  allí  algunos  trabajos, 
se  abrió  un  camino  hasta  la  cumbre,  por  el  cual  subía  y 


I  \I. 


L96 


bajaba  en  coche  'I  j tt".  del  gobierno.    Construyóte  uní  pía 
rma  rodeada  <!<•  defensas  talaron  en  ella  algu- 

■  s.    Pero  después  de  lai  batalla 
líiraflorea,  al  cuerpo  diplomático  intervino  j    la 
renoedorai  entraron  pacificamente  en  Lima,  lin  que  la 
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La  <  Sudad  de  loa  Eb 

midable  fortaleza  tuviera  que  lufrir  al  asalto  <!<■  Loa  enemi- 
Despuée  de  la  ocupación  chilena,  La  construcción  mili- 
tar so  convirtió  en  un  pateo;  earavaní  ¡aballo 
m  iban  a  La  cima  del  cerro  i  pasar  allí  largas  horas,  almor 
/.ando  alegremente.  En  el  silencio  destinado  a  escuchar  el 
rimbombar  de  loa  eañon<  impido  de  las  bo- 
tellas (I-  champaña,  al  saltar  los  COrchOB,  librea  de  IOS  alain- 
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brea  que  los  aprisionan ;  y  volaron  las  notas  de  las  francas 
45  risas  de  los  excursionistas. 

Establecida  la  estación  radiográfica,  es  natural  que  el 
camino  abierto  ya  en  1880,  que  la  falta  de  uso  ha  dañado 
en  algunos  puntos,  sea  objeto  de  preferentes  cuidados.  Ni 
es  tampoco  difícil  que,  alrededor  de  la  alta  torre  que  pre- 

60  gonará  una  conquista 
del  progreso,  se  levan- 
ten, como  lo  pensó  el 
señor  Elguera,  un  tea- 
tro, un  restaurant  y  un 
55  museo. 

El  cerro   se  halla  al 
otro  lado  del  río  en  el 
barrio  llamado  de  Abajo 
del  Puente,  y  para  as- 
60  cender    a    él    hay    que 
pasar    por    la    hermosa 
Alameda  de  los  Descal- 
zos, paseo  adornado  por 
bellas  estatuas  de  már- 
65  mol  que  representan  los 
doce  meses  del  año,  y  en 
el  cual  se  cuidan  las  más 
hermosas     flores    tropi- 
cales; o  por  los  incon- 
7o  clusos  baños  que  un  virrey  empezó  a  construir  en  el  Paseo 
de  Aguas,  queriendo  imitar  las  obras  que  Felipe  V  ejecutó 
en  Aran  juez,  obras  que  fueron  también  una  copia  de  las  de 
Versalles. 

Separa  a  la  ciudad  fundada  por  Pizarro  de  aquel  pinto- 

75  resco  barrio,  el  Rimac  pedregoso  y  escaso  de  agua,  que  se 

arrastra  perezosamente ;  pero  que  en  ciertas  épocas  del  año 

crece  y  amenaza  inundar  algunos  lugares  bajos  de  la  capi- 


La  Catedral,  Lima 


tal  del  Perú.     I  Laj   i  res  pui  ntes .  el  de  pi  nonti- 

MM'Iltal    (lf    In  al    nial 

lole  una  baranda  de  hierro .  <»t n>.  • 

ro  de  madera  ¡  j  loa  tran  I  ricos  n. 

faldaa  mismas  <!<•  San  <  Cristóbal. 

noticia  del   eetablecimiento  próximo  de  la  • 
radiográfica   ha   si.lo   muy   bien    recibida   en   loa    Estados 
■  Unido*,  3  el  número  del  "Boletín  de  la  Unión  Pananu 
Bpondiente  ;i  marzo,  le  dedica  algún; 

de    rlh'uillio. 

de  Lima  aplaude  unánimemente  la  id< 
— I.<¡  l'r>  rúa,  l> 

LXXXIII.     I'\  \  Al  SACIA  Y  LORENA  i-:n  8üD  A  Mi  i 

Vuelven  a  ponerse  de  uñaa  peruanoa  y  chilenoe  por  la 
vieja  cuestión  <!«•  Taena  y  Arica.     Por  más  que  <'liil<-  ha 
doa  provincias  y  la  de  Tarapacá  deade  hace 
una  generación,  do  ha  conseguido  chilenizarlaa  y  hacer  <pi»' 
6  preponderen  en  ellas  el  carácter,  las  tendencias  y  .-1  modo 
lyo.    Siguen  siendo  tan  peruanas  como  antee  <!<•  la 
guerra  del   Pacifico.     El   Perú  ha  procurado  sostener  la 
peruanización  por  medio  de  las  escuelas,  de  la  preí 
hasta  del  pulpito,  para  que  si  llega  el  caao  de  on  plebiscito, 
orno  ya  se  ha  pensado,  La  opinión  de  Loa  habitantes 
•  I.-. -ida  en  favor  <l«-l  Perú  de  una  manera  <-as¡  unánime. 

Chile  ae  opone  «!«•  una  manera  bien  brusca  a  esa  tenden- 
cia; do  lia  sabido  seguir  una  política  <1«'  prudencia  3 
temporización  que  insensiblemente  fuera  amortiguando  el 
entimiento  peruano  «!<'  la  población,  ai  ha  sabido  atrai 

ita.    Con  frecuencia  comete  actos  de  conquiatador,  más 
que  <1<-  buen  administrador.     Expulsa  a  extranjeros,  cierra 

suspende  periódicos  y  alardea  de   fuer 
todos,  que  1«-  enajenan  simpatías,  en  ves  <!<'  atra< 
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20  últimamente  acaba  de  expulsar  a  unos  misioneros  origi- 
narios del  Perú,  con  el  pretexto  de  que  trabajaban  contra 
los  intereses  de  Chile.  Por  otra  parte,  para  dar  tregua  a 
la  insistencia  del  gobierno  del  Señor  Leguía,  propuso  some- 
tel  el  asunto  a  un  plebiscito  suigéneris  y  que  resultaba 

25  inaceptable. 

El  Perú  que  cada  día  se  siente  más  fuerte  y  que  en  los 
últimos  tres  lustros  no  ha  cesado  de  mejorar  sus  arma- 


Arica 


mentos  y  su  artillería,  aumentar  su  ejército  y  comprar 
buques — entre  ellos  un  acorazado  que  muy  pronto  le  será 

3o  entregado — se  crece  y  ya  no  va  admitiendo  subterfugios  ni 
esperas.  Cree  estar  dentro  de  poco  tiempo  en  aptitud  de 
notificar  a  Chile  que  desea  el  satisfactorio  arreglo  de  la 
vieja  cuestión,  o  romper  las  hostilidades  y  fiar  a  la  suerte 
de  las  armas  la  solución.     Acaso  piensa  recobrar,  además 

35  de  Tacna  y  Arica,  esa  provincia  de  Tarapacá  que  le  fué 
amputada  definitivamente  y  que  echa  de  menos,  no  tanto 


i   \    «>.  .   IDKN  IAL 


por  el  cariño  que  le  tiene,  cuanto  por  Lis  inmensa 
en   i  póaitoH  de  n  1 1  i-íi  t « >^  que  contiene  eu 

telo, 

40     Bn  materia  da  aliai  i  deaeuidado  tam] o  <-l 

l'.M-ú.    Primeramente  cuenta  con  la  limpatia  y  b 

Imitad     algún   nombre  liemos  «le  il.ii 

de  Loa   Retados  Unidos.     Se  ha  asegurado  <l<-  la  neutralidad 

completa  del  Braaü  3  de  la  í  * !  *  - 1 1 1  BÜnpática  de  la  Argentina, 
te     como     buena 
nía    aborrece    ■ 
Chile;      sabe      que 
México  permanecerá 
indiferente    y    que 
n  I  tolivia   poco   1  1 
ita    para    que     Loa 
ihabambinoa    em- 
prendan  el    camino 
de     A.ntofagaata. 
■  Chile,  en  cambio,  no 
dispone   de   muchoa  t.i;i,i 

aliados,       pues       no 

pueden  tenerse  por  fórmulas  a   Ecuador  ni  a  Colombia, 
grandes  amigas  de  chile,  pero  de  muy  poca  lignificación 
n  en  el  mundo  sudamericano. 

Sumando  todos  Loa  (actores  anteriores,  el  Perú  u 
en  buen  predicamento,  y  por  esta  razón  acaba  de  dar  un 
soltaría  alarmante  ai  fuera  la  primera  vea  <ni«' 
diera;  puea  podía  inspirar  a  los  amantes  de  la  p< 
emor  de  que  La  guerra  estaba  para  decía]  un  mo- 

mento a  Otro.  Retiró  al  Ministro  que  tenía  acreditado  en 
Santiago,  y  ha  procurado  que  salga  de  Lima  el  que  <-l  «n» 
bierno  diurno  sostenía  cerca  de  éL  Este  paso  en  otras  na- 
ciones significaría  La  guerra  próxima  **  inevitable,  desde  el 
Lamento  en  que  tan  ruidosamente  se  rompían  las  relaciones 
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diplomáticas.  En  el  Pacífico  meridional  no  significa  más  de 
un  disgusto  que  casi  siempre  es  pasajero,  aun  cuando  tiene 
que  llegar  un  día  en  que  se  convierta  en  grave  y  formal. 

— Revista  de  Revistas,  México. 


LXXXIV.    Punto  de  Vista  Chileno 

No  está  fuera  de  lugar  repetir,  para  uso  de  la  prensa 
extranjera,  que  la  provincia  de  Tarapacá,  centro  de  la  in- 
dustria salitrera,  cuya  capital  es  Iquique,  fué  cedida  por 
el  Perú  definitiva  y  absolutamente.    En  ella  imperan,  desde 

5  el  fin  de  la  guerra,  el  dominio  y  la  soberanía  de  Chile  eon 
pleno  goce  de  los  derechos  y  régimen  de  la  constitución  de 
Chile. 

Tacna  y  Arica,  o  sea  la  actual  provincia  chilena  de  Tacna, 
fué  la  que  quedó  sujeta  a  un  plebiscito — forma  velada  de 

10  cesión — que,  como  sabe  todo  el  mundo,  se  adoptó  a  petición 
de  los  negociadores  peruanos,  en  la  inteligencia  de  que  era 
una  forma  de  cesión,  sólo  para  atenuar,  ante  la  opinión  de 
aquel  país,  las  consecuencias  del  tratado:  las  pérdidas 
territoriales. 

15  La  situación  de  Iquique  es,  pues,  la  de  cualquier  terri- 
torio de  Chile.  Sólo  por  esto  se  explica  que  los  residentes 
peruanos  pueden  hacer  allí  la  propaganda,  absurda  y  estéril 
pero  perturbadora,  que  hacen  sus  clubs,  sus  periódicos,  sus 
asociaciones,  en  desfiles  y  demás  demostraciones. 

20      Ellos  viven  allí  al  amparo  de  la  constitución  de  Chile  que 

les  garantiza  la  libertad   de  asociación,   de   imprenta,   de 

reunión,  de  tránsito,  de  comercio,  etc.,  y  la  más  absoluta 

igualdad  ante  la  ley  respecto  de  los  ciudadanos  chilenos. 

Los  extranjeros  residentes  en  Chile  saben  demasiado  bien 

25  que  éstas  no  son  palabras  en  nuestro  país  sino  libertades, 
hechos  reales  y  efectivos,  hasta  exageradísimas,  incorpora- 


I  AL 

a  l.is  costumbres  3  que  ningún  gobi<  r 
violar  «11  la  más  mínima  parta. 

manifestaciones  .1-    peruaniamo  que   aquel 
30  dentaa  en  1  «|ui<pi<-  hacen  mu  eeaar,  3  que  han  sido  la  <•• 
determinante  de  los  lamentable!  lueeaoa  de  hace  i" 
atribnirae  ante  todo  ;il  carácter  Inquieto  di   loa  pernal 
al  jM.ro  hábito  que  loa  <  *  i » 1 « I .-  n  i . .  oen  de 

m  (!«•  I.is  libertadea  j » i» i»! í«íi-. 

No  han  ti-nif lf >  jamas  educación  en  eaa  materia  porque, 
romo  ea  sabido,  en  el  Perú  loa  gobiernos  son  organizaciones 
de  hecho,  mantenidas  por  la  fuerza  y  para  cuya  organi- 
11  nada  han  entrado  los  mecanismos  democráticos 
que  la  constitución  peruana  establece  de  palabra. 
40     St'ií;>  tiempo  ti»-  <|u<-  el  gobierno  pensara  seriamente  en 
dar  a  Tama  un  régimen  netamente  militar,  bajo  el  mando 
de  un  general  de  nuestro  ejército  que  sea,  por  cierto,  hombre 
discreto,  sereno  y  hábil;  sin  corte  de  apelaciones  3  con  las 
reglas  que  se  aplican  en  l«>s  territorios  que  se  ocupan  mili- 
ai  taimente. 

Este  sería  el  único  medio  racional  para  poner  término  a 
nna  serie  de  agitaciones  que  constantemente  perturban  la 

vida  en  esa  zona,  y  fijar  nna  ve/  más  la  diferencia  que  existe 
entre   1111  territorio  ocupado  a   título  provisorio  y   e! 

•"  «le  la  República. 

— El  Mercurio;  Santiago  d<  ('hile. 


IA'WY.      I  PRE8TITOS  DEL  Pl 

La  noticia  reciente  de  :  empréstitos  del  Perú  por 

valor  de  cine<>  millones  de  pesos  no  puede  considera] 
manera  alguna  como  un  signo  desfavorable  «le  decadencia 
financiera,  sino  antea  bien  como  nna  prueba  de  integridad 
-.  Bacal -y  de  bienestar  general  de  ese  floreciente  país,    1Y«»|><'>- 
nese  destina]  npréstitos  a  la  cancelación  de  la  deuda 
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alemana  montante  a  tres  millones  de  pesos,  contraída  hace 
tres  años  con  la  garantía,  del  impuesto  sobre  la  sal,  y  a 
liquidar  algunos  créditos  flotantes  contraídos  por  la  admi- 


Un  Ferrocarril  entre  las  Nubes 


10  nistración  pasada,  estableciendo  así  una  situación  financiera 
normal  en  la  República. 

Cuando  estas  operaciones  queden  terminadas,  el  Perú  no 
tendrá    deuda    extranjera    alguna   y   solamente    cerca    de 


PAL 

000.000  da  deuda  interior,  de  la  que  manea  de  fi  I 

pnaolidada  3  causa  un  interés  de  mío  por  siento, 
en  tanto  que  el  reato  de  $11.000.000  de  deuda  también 

solidada  no  devenga  intereses. 

¡fin  talea  circunstancias  3  con  un  producto  anual  de 

i-cutas  pul. liras  de   varios  millones  mucho   más  <ju 
iilioKos,  \    ron  la  exportación  que  excede  a  la  importación 

-•n  algunos  millonea,  la   República  se  encuentra  en  eondi 
«•ioms  «jur  bien  pudieran  envidiar  roa  vecinas.     Ba  verdad 
que  liare  nueve  años,  con  el  objeto  de  librarae  de  la  en- 
toneea  eonaiderable   deuda   extranjera,   el    Perú   pui 

nos  de  una  corporación  los  Ferrocarriles  del  I", 
hizo  valiosas  concesiones  territoriales  para  explotación 
minera  y  de  guano;  pero  eaaa  operacionee  fueron  del  todo 
favorables  al  país,  y  con  la  adopción  del  talón  de  oro,  que 
l.is  siguió,  el  crédito  peruano  pronto  pudo  ocupar  un  pueato 
ny  prominente. 

El  Perú  es  en  realidad  un  país  más  rico,  más  pn- 

y  más  importante  de  lo  que  generalmente  se  cree  en  el 
extranjero;  sobre  todo  en  los  Estados  Unidos.    Be  encuentra 

tan   aislado   de   esta    nación   en   cuanto  al   comercio,   por   la 

I  de  comunicación,  que  so  sabe  generalmente  mucho 

menos  de  él   que   de  otros   países  que,   aun   estando   m; 

tos,  aon  más  accesiblí 

fronterizas  del  Perú  no  so  encuentran  aún 

definitivamente  determinadas,  y  Chile  retiene  011  su  poder 

40  dos  provincias,  1  las  que  aquella  República  dice  tener 

elusivo  derecho,     sin  embargo,  el  área  territorial  puede 

estimarse     aproximadamente    en     más    de    setecientas    mil 

millas  cuadrada-  .  más  de  tres  I  territorio  de 

Francia  o  Alemania,  o  un  tercio  del  que  forman  los  eue- 
•  uta  y  ocho  Estados  de  la  unión  Americana.    "La  exten- 
sión del  Perú  en  la  costa  del  Pacífico  ea  de  cerca  de  mil 
lientas  millas  y  dispone  de  vía  directa  de  comunicación 
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con  el  Atlántico,  por  medio  de  las  profundas  aguas  del  Río 
Ama/onas  y  sus  tributarios.    Las  montañas,  en  que  abunda 
so  el  país,  son  inmensamente  ricas  en  minas  y  maderas  de 
construcción,  y  hay  enormes  extensiones  de  tierras  de  la- 
bradío, suficientes  para  mantener  una  población  muchas 
veces  más  que  los  cuatro  millones  y  quinientos  mil  habi- 
tantes con  que  ahora  cuenta.    La  variedad  de  climas  que 
55  recorren  toda  la  escala  desde  la  zona  tórrida  a  la  frígida, 
proporciona  al  país  toda  clase  de  productos  naturales,  en 
tanto  que  la  infinidad  de  poderosas  caídas  de  agua  y  las 
espléndidas  facilidades  para  la  embarcación  de  mercancías, 
hacen  de  esa  tierra  un  país  destinado  a  la  supremacía  co- 
co mercial  e  industrial. 

Políticamente  considerado,  el  Perú  cuenta  con  un  go- 
bierno estable,  liberal  y  progresista.     En .  tiempo  de  los 
Incas  fué  quizás  el  país  más  culto  del  hemisferio  occidental, 
y  parece  que  ha  tenido  empeño  en  mantener  esa  reputación 
65  entre  sus  vecinos  de  la  América  del  Sur. 

De  llevarse  a  término  la  construcción  del  canal  de  Pa- 
namá, no  cabe  duda  que  resultarán  beneficiados,  tanto  la 
progresista  República  peruana,  como  los  Estados  Unidos, 
que  podrán  entonces  estrechar  y  aumentar  sus  relaciones 
70  comerciales. 

— Las  Novedades,  New  York. 

LXXXVI.     Pajaro  de  alto  Vuelo 

Nos  ha  visitado  un  verdadero  pájaro  de  alto  vuelo;  un 
estafador  de  aquellos  que  asombran  por  su  aplomo  y  sangre 
fría,  que  tienen  el  misterioso  don  de  atraerse  las  voluntades, 
de  seducir  a  los  espíritus  sencillos  y  de  burlarse  de  la  po- 
5  licía,  ante  la  que  pasan  con  la  serenidad  majestuosa  de  un 
gentleman,  dejando  tras  de  sí  un  concepto  de  circun- 
spección y  una  idea  de  orden  y  rectitud  que  hace  más  no- 
table la  estafa  al  descubrirse  el  engaño. 
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Ki  ]i.m.  \oe  llami 

iu  j..  l.i   distinguida    familia   i 

UOfl    A  i f-  hijo    d< 

ote  del  banco  de  la  Nación  Argentina  y  opuli 
taliata  de  la  metrópoli  <l«-l  Pial 

l  >•  aap  osinuanto 

ortada  de  conformidad  al  ultimo  patrón  de  la  moda 
falso  Bantamarina  1'  ita  capital  a  fines  del  mea  de 

abril  e  inmediatamente  emp<  como 

hombre  rumboso  y  comerciante  acaudalado. 
Propalaba  Bantamarina  que  era  poseedor  de  dos  m. 
stancias  en  la  República  Argentina,  una  de  las 
llamada  "Las  Delicias,91  era  Carnosa  en  todo  el  continente 
austral.     Venia  el  pseudo  Bantamarina  a  emprender  una 
negociación  en  alta  escala:  un  buque  de  bu  propiedad,  el 
ia  Elena,"  le  seguía  de  cerca  conduciendo  E 
■  las  que  debía  ofrecer  a  buenos  precios  a  los  haeenda- 
peruanos,  los  que  obtendrían  con  ello  grandes  ventajas, 
pues  las  vacas  magníficas  que  traería  eran  de  las  que  pro- 
ducen diariamente  20  a  25  litros  de  leche.    Adema 
Mía  Elena"  traía  algunas  magnül  celen- 

ballos,  que  ofrecería  en  venta  al  gobierno,  en  la  segu- 
ridad   de    que,    atendida    su    calidad,    serían    pronta: 

adoptadas  para  el  servicio  del  ejército. 

No  limitaba  a  palabras  el  elogio  de  sus  riquezas  el  fla- 
mante Bantamarina ;  cuando  conversaba  de  sus  estancias. 
de  bus  yeguas  y  de  sus  buques,  sacaba  del 

bolsillo  una  lujosa  cartera  de  piel  de  Kusia,  roja,  O 

cifra  de  plata  y  extraía  de  ella,  mostrándolo  a  los  admira- 
dos ojos  de  bus  interlocutores,  un  cablegrama  en  que  se  le 
anunciaba  la  partida  para  el  Callao  del  "Santa  Elena" 
•  ti  su  valiosa  carga  y  señalaba  su  Llegada  a  nuestro  puerto 

entre  el  s  y   1<)  de  junio  actual. 

uno  de  los  primero  de  nuestro  héroe  fué  1" 
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un  departamento  elegante  y  bien  situado,  que  pudiera  im- 
primirle cierto  carácter  de  persona  acostumbrada  a  la  vida 

45  plácida  y  cómoda.  La  casualidad  le  brindó  uno  en  una 
casa  de  la  calle  de  las  Aldabas,  habitada  por  una  familia 
respetable,  departamento  que  ocupó  inmediatamente,  con- 
tratando, al  mismo  tiempo,  y  con  la  misma  familia,  una 
pensión.    Ofrecía  pagar  con  largueza  todo  lo  que  le  pedían. 

50  Su  carácter  alegre  y  decidor,  su  frase  melosa  e  insinuante, 
le  captaron  pronto  la  simpatía  de  los  dueños  de  casa,  así 
como  le  habían  atraído  las  voluntades  de  los  comerciantes 
y  ganaderos  con  que  se  había  encontrado  por  razón  de  los 
negocios  que  proponía. 

55  Para  que  no  faltara  nada  al  papel  importante  que  quería 
desempeñar,  creyó  necesario  tomar  a  su  servicio  un  joven 
que  había  conocido  a  bordo,  a  quien  buscó,  ofreciéndole  la 
plaza  de  secretario  con  un  haber  mensual  de  15  libras. 
Demás  estará  decir  que  el  joven  aludido  aceptó  el  puesto 

6o  que  se  le  ofrecía  y  que  empezó  a  prestar  sus  servicios  al 
ínclito  Santamarina. 

Cómodamente  instalado, '  gozando  de  simpatías  en  el 
público,  elogiado  por  cuantos  le  trataban  por  su  carácter, 
generosidad  y  expansiones,  creyó  Santamarina  llegado  el 

65  momento  de  tender  la  red  de  sus  estafas  y  coger  en  ella  a 
los  que  inocentemente  cayesen.  Empezó  a  buscar  a  los 
ganaderos  y  agricultores,  ofreciéndoles  en  venta  los  ani- 
males que  traía  el  "Santa  Elena,"  exigiendo  se  firmara  un 
pequeño  contrato  de  venta,  en  el  que  los  compradores  de- 

70  bían  abonar,  en  el  momento  de  la  firma  del  contrato,  una 
cantidad  no  pequeña. 

Comenzaron  a  llover  entonces  sobre  la  mesa  del  escritorio 
de  las  Aldabas  los  adelantos  de  los  compradores.  Era  un 
pequeño  río  de  oro,  que  convencía  a  los  que,  nuevos  in- 

75  cautos,  acudían  al  señuelo  hábilmente  presentado. 

Innumerables  son  los  ganaderos  caídos  en  los  lazos  tendi- 


\  < II 


doi  por  Santamarina,  5    pan   no  eitar  sino  no   nombre, 
ofreeemofl  <-l   <l«'l   tenor    I  i    Púnalo,   quien   compró 

huios     los     1  .1 1  MI  I.  •  lus     i|UC      Wllíilll     «MI      el      ! 

,i;i  Blena,  '  abonando  boj  contantes  Libraa 

linas  como  primen  entreta 

l'na  de  las  i  eon  quienes  i  atró  en  tratos  el  celebre 

Santamarina,  fué  don    [salas  de  Zutano.     Bit    caballero 


rrocarril  en  los  Andes  del  Perú 


I.»  visitó  doe  o  tr»  leritorio  de  las  Aldál 

igún  relató  Santamarina  a  algunos  de  búa  auevos  amigos, 
había  comprado  el  Beñor  Zutano  todos  los  paatoa  de  Santa 
en  la  suma  de  veinticinco  mil  Bolea. 
No  dejaba,  sin  embargo,  a  pesar  de  bu  viveza  y  aplomo, 
de  mostrar  algunas  atamarina  la  irregularidad  »1<' 

i  situación.  Un  caballero  que  visita  a  la  familia  propie- 
taria de  la  casa  en  que  Santamarina  tenia  ro  escritorio, 
observó,  eon  extráñese,  que  el  Bombrero  tenía  las  iniciales 
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El  E15etrico  para  el  Callao 


J.  M.  C.j  tanto  más  digno  de  notarse,  cuanto  Santamarina 
era  correcto  y  elegante  en  el  vestir. 

Un  día  se  presentaron  en  la  casa  unos  empleados  de  una 
zapatería,  llevando  un  par  de  zapatos  para  un  señor  cuyo 
nombre  dieron,  aunque  no  era  el  de  Santamarina,  pero  cuya 
dirección  era  la  de  este  individuo.  La  familia  del  principal 
dijo  que  allí  no  vivía  sino  un  señor  Santamarina  y  entonces 

ico  se  retiraron  los  mensa- 
jeros,   volviendo    poco 
después  y  dejando   el 
calzado,    pues   la    per- 
sona que  lo  había  com- 
105  prado  insistía   en-  que 
lo     dejasen     allí.      Al 
llegar     por     la     tarde 
Santamarina  y  al  de- 
cirle lo  que  ocurría,  manifestó  que  al  efecto,  ese  calzado  era 
no  para  él.     Lo  mismo  sucedió,  pocos  días  después,   con  un 
elegante  terno  azul. 

Siguiendo  en  su  farsa  Santamarina,  liquidadas  ya  las 
vacas,  las  yeguas  y  caballos  del  " Santa  Elena"  y  embolsa- 
das, en  cambio,  buenas  monedas  de  oro,  manifestó  en  sus 
lis  conversaciones  el  deseo  que  tenía  de  conocer  el  departa- 
mento de  Junín  cuyas  condiciones  como  centro  ganadero 
le  habían  encomiado.     En  esta  virtud  se  despidió  de  algu- 
nos amigos,  diciéndoles  que  el  lunes  7  del  presente  se  diri- 
giría al  centro  en  el  tren  de  ese  día. 
120      Al  efecto,  en  la  tarde  del  lunes  7,  cuando  ya  había  partido 
el  tren  para  la  sierra,  salió  Santamarina  de  la  casa  de  las 
Aldabas,  llevando  una  maleta  de  viaje,  y  se  dirigió  con  toda 
calma  a  la  estación,  de  donde  fueren  el  eléctrico  hasta  el 
Callao  y  se  embarcó  en  el  vapor  que  zarpó  para  el  sur  esa 
125  misma  noche. 

Al  generalizarse  la  noticia  de  la  fuga  del  falso  Santa- 
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marina,  comenzaron  a  agitane  rae  víctin 

ni  eaaa,  ai   hotel,   oj  do   fueron   pocos  los  que 

firmar  «-l.-ros. 

130  — /        ' 

LXXXVII.  A. 

CASAS  DEPARTAMENTO       im.  \ 

CABALLERO   extranjero   neee-  amueblado    de    eoatro    aabitav 

una    habitación    con    i  ",:i>  M  •i* 

luí  -  V"1*  **  P*toi  51Í  alt 

5  — M.  i.    i  aailUí  i  LOCAL    eómodo,              iao    7 


particular  eon  Jardín 

CASA  HUERTA  -  alquilauna  bien  ventila  para  depó- 
eepaeioai  en  la  cali  mas  uto  o  cualquier  Industria,  m 
11.  Pned<  tos,  diaeio  alquila.  Etasón:  Buaneavélica 
no  feriadoa  de  1  1  5.  Parí  tra- 
te tar,  Barranco»  calle  Luna  Pisar  EDICTO — Por  disposición  <1<1 
\i<>  tunee,  martes]  viernes  señor  iuei  Ldo.  Doctor  don  Bo- 
de B  a  11.  man   ai  ita  y 
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25  emplaza  a  todos  los  que  se  con-  art.  1125  del  Código  de  Procedi- 
Bideren  herederos  del  extinto  miento  Civil,  comparezcan  ante 
Francisco  Saponara  o  con  dere-  este  Juzgado  a  deducir  sus  ae- 
cho a  sus  bienes  por  cualquier  ciones  dentro  del  término  de  se- 
otro  concepto,  para  que,  de  con-  35  senta  días. — Isidro  Vidal,  Escri- 

30  formidad  con  lo  prescrito  por  el       baño  Público. 


¡ |  MAGNIFICA  OPORTUNIDAD! ! 

Se  Alquila  o  se  Vende 

la  casa  número  11Q  de  la  9a.  Avenida.     Tiene  toda  clase 
40  de  comodidades :   tres  patios,  cuatro  pilas,  agua  en  abun- 
dancia,  departamento  de  baño  de  inmersión  y  regadera, 
todos  los  pisos  de  cemento  de  mosaico,  cochera  indepen- 
diente, instalación  completa  de  luz  eléctrica,  timbres,  etc. 
Para  precio  y  condiciones  entenderse  con 
45  MENGANO  HERMANOS. 


VAPORES  DE  POCO  CALADO  ARROW. 

Los  astilleros  de  Arrow  hacen  una  especialidad  de  la 
construcción  de  vapores  de  ríos  de  poco  calado,  movidos 
por  una  rueda  a  popa  o  por  medio  de  una  hélice  encerrada 

50  en  un  túnel  y  provista  de  la  aleta  de  bisagra  patentada 
de  arrow,  por  medio  de  la  cual  se  obtiene  un  aumento 
considerable  de  velocidad  sin  aumento  de  costo.  Estos 
vapores  pueden  ser  entregados  enteros*  en  piezas  o  en  sec- 
ciones flotantes,  arregladas  de  tal  manera  que  puedan  ser 

55  fácilmente  reunidas,  estando  a  flote. 
ARROW  &  CÍA. 


1  A    OÜ   ll'l  -'•  I   \l.  Jl  1 

¡NOVEDADES! 

Acaban  de  Poner  a  la  Vent.t 

QUANTES  de  todaa  clases  para  señoras,  caballeros  y 
60  ni  M  variedad  de  colores  3  pieles;  todoa  los  tamal 

CALZADO:  bi  altos 

o  descotados,  blancos,  negros  y  de  otroa  colorea;  '-<m  hebilla 
y  sin  .lia.  tacan  Luis  arríente. 

Botas,  botínea  y  tapatos  para  caballeros,  formas  nuevas, 
Si  calidades  superiores,  charol,  negros  y  amarillos, 

ESTUCHES  para  viaje,  mqnitoe  de  cuero,  toallas,  man- 
tas para  viaje,  cortea  para  pantalón,  cu. -líos  y  puños 
traordinario  surtido  de  corbatas;  espejos,  perfumea,  bas- 
tones, paraguas;  cepillos  para  dientes,  uñas,  cabeza,  etc. 
70  K.  CUETO  A  CÍA. 

la.  Calle  Real,  número  231 

ALMACÉN  DE 

MATERIALES  FOTOGRÁFICOS 

y 

EFECTOS  DE  SPORT 

Películas.     Baseball.  itball. 


Placas. — Papel. 

Tanques  para  revelar  a   la 
luz  del  día,    Produci  Qimnasia.  Tennis. 


Bicicletas. — Patines. 


rima. 


Químio 

(Todo  lo  (pie  pueda   n« ■■ 

sitar  el   fotógrafo  profesio-         (Tod,>  lo  que  pueda 
nal  o  aficionado.  sitar  «■!  "sportista.") 

ENRIQUE  ARVELO  A  PHELPS  -CARACAS 

Tel.  7  lir» 


212  SPANISH-AMERICAN  LIFE 


LXXXVIII.    Anuncios  Comprimidos 

En  las  planas  de  anuncios  hoy  en  día 
se  anuncia  con  la  gran  economía, 
la  cual  el  anunciante  se  procura 
con  el  recurso  de  la  abreviatura 

5  o  escribiendo  no  más  las  iniciales 

de  las  cosas  que  son  más  esenciales ; 
quiere  anunciarse  tanto  con  tan  poco, 
que  a  veces  el  lector  se  vuelve  loco 
buscando  soluciones  del  sentido 

10  de  aquello  que  anunciarle  se  ha  querido. 

Hace  poco  llegaron  a  la  corte 
un  señor  forastero  y  su  consorte, 
y,  estando  disgustados 
de  la  fonda  en  que  estaban  alojados, 
15  alquilar  un  cuartito  decidieron, 

y,  ojeando  un  periódico,  leyeron : 
"Se  cede  23,  Post.  San  Martín, 
c.  para  cab.  o  m.  con  o  sin." 

Contento  el  matrimonio  forastero 
20  de  hallar  un  "cuarto  para  caballero" 

o  para  "matrimonio  sin  o  con" 
asistencia,  tomaron  un  simón 
y  allá  se  fueron  ambos  para  ver 
si  les  acomodaba  el  alquiler. 

25  Cuando  para  el  simón,  échanse  fuera 

y,  el  anuncio  mostrando  a  la  portera 
que  está  lavando  ropa  en  una  pila, 
dicen  que  quieren  ver  lo  que  se  alquila. 


• 
»  dej  1 .1  delanl 

ata  M  corral  y  un  patinillo, 

i  una  larga  llave  del  bolsillo 

— t.  :  que  parece  una  badila, — 

al. iv  una  puerta,  y  <li<  < 

■  nir.ia  el  matrimonio  anonadado; 

era  una  "cuadra"  1<>  que  vio  anunciado, 
"para  caballo  <>  mulo,  con  ••  sin" 
pienso  en  el  23  Poat  8an  .Martín. 

( Jomo  este  chasco,  muchos  van  guiri 
4o  por  emplear  anuncies  comprimid 

Mi::  >\-ZALEZ. 


Hacia  el  N 


\<>TI 

I.     \i\.\   EXTRAVIADA 

19.  I.  1.  Colonia:    a   nr,,11P   oí    sonsos   la   "r   i 
Sjuiiiish  Anuí  ican  <  colonia." 

a  eso  del  medio  día:  <¡t  abe 

1".     A  esta  niña:  tas  a  is  t 

le)  is  the  dativo,  ln  thii  mn  n©1  translatable;  la  I  fcitioa 

oí  the  direel  objeet,  niña. 

12.    joven  como  de  20  años  de  edad:  a  fovmg  vxmam  ábotti  90  ¡feart  "i>l. 

15.    Esta,  with  aeeent,  i-  ■  pronoua  and  referí  tu  madre. 

]('>.    Sepa.  3d  ring,  presen!  snbjnnctive  of  saber,  is  an  example 
the  enbjunetive  Ln  ■  relativo  elanae,  verj  eommon  ln  Spanish. 
the  tndeflniteneee  and  uneerteintj  im|>lit'ti  ln  the  rabjunetire. 

18.    por  ello:  the  non'  te  the  Idea  previonalj  i  ind 

anv  particular  penon  or  thing. 

II.     EL   ZACATE    EN    LAS   CALLES 

20.  II.  4.    no  hay  más:  it  it  merely  seeeeaory. 

7.  sin  que  haya:  the  snbjnnetive  (in  thii  ente  from  haber  regnlarlj 
foUowa  sin  que,  bnt  its  ihade  oí  meaning  eannot  be  rendered  Kn  Eng- 
lish.    The  eonstrnetion  here  is  loóse,    it  nüght  be  transís ted:   v 

BOJ  se  ocupen:  ■  relntiye  ele 
with  a  snbjnnetive  Htreasing  a  ehnmeteristic  rnther  thnn  a  i*a»-t. 
l<>.    que  ....  se  dedican:  a  relntive  elnnse  srith  the  indieative, 
t   ratlier  than  a  charaeteristiü.     Tlie  itudent   ou^ht   te 
etndy  enrefnlly  thie  ense  snd  the  «:i-<-  giren  ebove;  thej  Ulnstraf 
distinetion  very  eonunoo  in  Bpnnish,  bnt  entirely  l«><t  in  English. 

III.     UN    ERBOB 

21.  III.  1.  iba  a  perder:  wat  <>«  tía  pofoJ  o/  Iba  perdiendo 
wronld  mean,  l.'i't  lotimg.  Una  sirviente  is  the  snbjeel  <>f  iba,  thongh 
following  the  veri»,     in  Bpnnish  a  rabjeel  <»r  objeet  may  preeede  or 

full(,\v    its   vcrli    with    a    freedOBI    lint   sHowable    in    Rwg^fh, 

que  cuanto  puede:  cuanto,  .  ivnlenl  to  todo  lo  que. 
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11.  cuya  preparación:  a  preparation  of  which  materiáls. 

13.  no  se  hicieron  esperar:  were  not  slow  in  appcaring ;  did  not  malte 
themselves  to  be  waited  for.  The  active  infinitivo  is  often  used  in 
Spanish  where  the  English  requires  the  passive  infinitivo. 

16.  Fué  en  su  auxilio:  come  to  her  assistancc. 

17.  lo  ocurrido:   whai  luid  occurred. 

18.  intoxicada:  poisoned:  from  the  Latín  in,  in,  and  toxicum,  poison; 
intoxioated  would  be  embriagada. 

IV.     EN  EL  DIQUE 

IV.  1.     Hace  algunos  días:  a  few  days  ago. 

22.  IV.  7.     Es  el  primero:  the  first  (fact)  is. 

15.  que  ....  adhiriéndose  ....  impedía:  a  long  Spanish  sen- 
tence  with  gerunds  (present  participles)  may  sometimes  be  broken  up 
into  clauses  for  the  sake  of  smoother  English;  as,  which  formed-a  mass 
that  adhered  to  the  mouth  of  the  apparatus  and  prevented,  etc. 

23.  ha  quedado  éste:  the  latter  has  remained. 

V.     EN  PEO  DE  LA  DECENCIA 

V.  1.  Director  de  El  Imparcial:  the  prepositions  de  and  a  do  not 
contract  to  del  and  al  when  it  is  necessary  to  preserve  a  complete 
title. 

7.     con  el  fin  de  que:  note  subjunctives  following. 

12.  cargadores:  in  many  Spanish-American  cities  cargadores  {por- 
ters)  carry  trunks,  pareéis,  and  boxes  that  in  American  cities  are 
transported  by  vehicles.  In  the  cut,  p.  22,  the  cargador  has  coiled  on  his 
left  shoulder  the  rope  he  uses  in  holding  los  bultos  pesados  on  his  back. 

23.  V.  15.     cocheros  de  sitio:  hacTcmen  at  stands. 

VI.     LA  VEEDAD 

VI.  3.  la  sección  Callao:  the  section  devoted  to  Callao  (the  prin- 
cipal seaport  of  Perú). 

4.  acreditado  diario:  your  esteemed  paper.  Conventional  phrases 
like  the  above  are  so  very  eommon  in  Spanish  that  the  omission  of 
the  customary  ornamental  epithet  would  imply  an  intention  to  offend. 

7.  varias  alhajas  de  las  robadas:  certain  stolen  jetvels;  literally, 
various  jewels  of  the  stolen. 

8.  no  es  cierta:  it  is  not  true — a  eommon  meaning  of  cierto. 

9.  suplico  a  ustedes:  suplicar  conveys  no  idea  of  subservieney  or 
servility.     It  means  simply  to  request.     The  following  notice  may  be 


L'17 
seen  lo   I  Se  suplica  que  las  señoras  se  quiten  los  sombreros, 

vil.     EL  PUNTO  D]  LMABILLO 

\  II.   l.     Años  atrás  al  visitar: 
Bpanish  •  phraaei  nrhere  lo   Bngliah  onding  <  i 

i->     111.. ir     i.lininat  ir. 

24.   Vil.  5.     perritos   de   lujo:    (li>    <  <  i  n   Kffc 
Preñen  expreaaion,  may  be  tranalated  La  Ita  Bpaaiah  enjuta 

in  the  trxt  by  tbef  eonvenient  eojuivalent. 

12.     He  ordenado  ....  que  ....  fuesen  preparados:    the  itudenl 
will  in. ti-  that  the  i » : i -> t  partieiple  (preparados)  . 
(perritos)  in  pender  and  iramber,  vrhen  the  anxiriary  rerb  is  ■  fono 
o£  ser;  l.ut  no  racli  n1  li  fooad  after  the  auxiliary  haber 

witli  tiu-  pool   partieiple. 

vin.    A(,r.\  POTABLE  PASA   LA  CIUDAD 
vin.  B,     Querétaro,    population    abonl  originalíy    an 

aiuiciit      Indina     tOWO      wliich      was     <-a|>ture.l      by     the     Spanianls     in 

L531.     Prosa  Querétaro  started  the  revolutiónary  movement   la 

that     resulte. 1    in     Mexican     IndopendencO.      At     Querétaro     Maxiinilian 

nía. le  las  laal  stand  againat  the  republicana,  but  was  eaptured  and 
sin.t.  1 1 1  i!'i<*>  Querétaro  served  as  headquarters  temporarily  for  the 
Carranza  go^  ernment. 

3.  agua  potable  de  que  se  surte  la  ciudad:  previous  to  the  intuba- 
ción, drinking  water  was  broughl  to  the  city  in  an  aqueduet  Uve  miles 
long,  eonstruéted  In  the  eighteenth  eentury. 

7.     compraventa:   un  contrato  de  compra-venta  is  a  mutm 
inent   vrhereby  the  seller  l>in.ls  himeelf  t<>  deliver  the  artíele  sold, 
aml  the  purehaaer  to  pay  the  prlee  agreed  upen. 

10.  2,000  metros  cúbicos:  if  the  studenl  will  take  the  trouble  te 
ealeulate,  he  will  Snd  that  the  reeervoii  holds  about  two  thouaaad 
eubie   meterá,  here  expreeaed  as  "2,000  metros."     Thii  the 

eomma  in  numeriei  quite  unuaual  in  Bpanii 

ihown  by  the  foUowing  Prom  "Aritmética  Mercantil, 

por  Cuesta.  Imprenta  de  Murguia,  declarado  de  texto  en  la  escuela 
nacional  de  comercio"   (México,  1995): 

"  ....  de  manera  que  para  expresar  3  enteros  4  décimos  y  5 
centesimos,  se  escribirán  así:  3, 

que  se  leerá  3  enteros,  4  décimos  y  B  centesimos " 
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According  to  this  rule  tlic  ezpression  should  rcad,  2.000  metros 
cúbicos  instead  of  2,000.  The  writer  is  probably  influenced  by  Amer- 
ican  custom  and  example. 

16.  profundidades  convenientes:  suitáble  depths.  The  student  will 
note  that  conveniente  is  not  synonymous  with  convenient. 

IX.     EL  DESCANSO  DOMINICAL 

25.  IX.  1.  Por  la  fuerza  ....  la  ley:  the  verb  in  this  sentenee  is 
ha  caído;  the  snbject  is  la  ley.  Pasado  ....  vida  is  an  absoiute 
construction  equivalent  to  since  the  transitory  movement  that  gave  it 
Ufe  has  passed. 

3.  en  la  provincia:  Argentina  is  divided  into  14  Provincias  and  10 
Gobernaciones,  corresponding  more  or  less  to  our  States  and  Terri- 
tories.  Buenos  Aires,  the  capital  of  the  Republic,  is  within  the  Fed- 
eral Distriet,  which  is  a  tract  of  land  covering  72  sq.  m.,  detaehed 
from  the  Provincia  de  Buenos  Aires  by  Congress  for  administration 
purposes  in  1880. 

8.  Por  lo  general:  as  a  general  rule. 

12.  zaguanes:  in  passing,  as  a  general  rule,  from  the  street  to  the 
interior  of  the  house,  one  must  go  through  the  zaguán,  a  vestibule  or 
hallway  with  various  doors  giving  admission  to  the  patio  or  other 
apartments  or  ónices. 

17.  o  hacer  cumplir  ....  a  todos:  either  to  malee  everyoody  comply 

strictly  with  the  law The  student  will  note  that  the  complementary 

infinitive  (here  cumplir)  follows  its  verb  (hacer)  immediately.  This 
is  the  regular  Spanish  practice — quite  different  from  the  English. 
A  todos  is  the  personal  aecusative,  object  of  the  verb. 

X.     POR  TELEFONO 

26.  X.  5.  Les  voy  a  comunicar:  I  will  give  you  the  connection.  The 
use  of  the  2d  person  would  be  offensively  familiar.  The  3d  plural  is 
very  formal. 

9.  Riin:  ting-a-ling. 

10.  ¿Ya  estás  ahí?  Is  that  you? 

11.  Vamos  a  ver:  let's  see. 

12.  Pepe  is  a  common  nickname  for  José,  Joseph.  ¿quien  ha  de 
ser?:  who  else  can  it  oe? 

13.  ¿No  eres  Trinidad?  In  Spanish  countries  it  is  the  custom  to 
ñame  the  child  after  the  saint  whose  ñame  appears  in  the  Church 
calendar  for  the  day  on  which  the  child  was  born.     The  ñame  Trini- 


dad  nüght   Im>  applied  '  ' ll  ""  Ti 

Bunday,  or  the  eightfa 

.  \  M      ..i!      Tin-    ff»g1»ffc   r.jui\alfnt    OÍ   ti 

imething  1  ik  «■  Great  heavens!  or  other  mi  Id 

Ing    ] plfl    tM'    tln-    BMM    of    tln 

and  tba  Sainta  \\\\h  ■  rreedom  la  eonveraation  tt 
Engliab-epeaking  people.     Bul   one  abould  eoaaider 
tba  Intention  of  th€  w\  NTotbing  profana  er  oeaadaloaa  la  in 

tandad. 

Dios  mió  and  Válgame  Dios,  as  oaad  and  as  taken  eommoalj  among 
Bpanish  speaking  paopla,  ara  abouf  equivaleat  to  aothing  more  khan 
my!     For  Lnatanea,  kha  lady  of  tba  houee,  eoming  lato 
Iba  kit.i  thal  tbe  olla  is  broken.    Bha  tbrowi  np  bar  banda 

and  axelaima,  "Ave  Mana  Purisima,"  oí  "Jesús,  María,  José  y  toda 
la  Sagrada  Familia."     The  inilk  lx.il  ad  tbe  criada  axelaima, 

"Jesús  me  acompañe"     ;ill  in  parfeat  Lnne  ana  laten- 

tinlis. 

A 11  oíd  fashioned   family   i->  gatbarad  at   tba  dinnar  tabla, 
ampia,  and   Boma  ona  [mmediatelj  everybody  al   tba  tabla 

mu»,  "Jesús!"     \..t   fco  do  so  vrould  ba  eoaaidarad  a^  Impolite. 
laatad  to  <1<>  su,  his  motbar  vrould  ai  onaa  aorraal  li  i  in  a> 
laeking  in  mannera,    Tin-  ñama  rule  reqnirea  tba  peraoa  meeaini 
thank   every   peraon  al   tba  tabla  kindly,  gravely,  Leiaurely:   gracias, 
Eduardo;  gracias,  Pepita;  gracias,  Miguel;  gracias,  Mercedites. 

On  tba  otbar  nand  tbara  is  notbing  in  Spaniefa  tbat  eorreepon<l 
tba  blaapbemoua  eharaetei  of  tba  typieal  Ajiglo  Baxon  oatb,  as  aaed 
!>>•   man   among   tbamaalvaa  and   andar  graal    provocatioa.     Bpaaiab 
oatbi  cana,  but  raraly  profana. 

M.     ABTTMETICA    IM'ANTII. 

XI.  1.    Manolito  is  a  diminutiva  of  Manuel,  /  and  Miguelin 

diminutiva  of  Miguel,  Mickad. 
7.    ¿Cuál  era?    Cuál  as  an  Interrogativa  pronoun  lias  tba  I 

Lfla   Information   about 
thing  in  the  mind  of  botb  parí li 
a  perro  chico:  <¡t  th,  priet  of  a  mmH  tnd  tamil 

nce  to  liona  on  a  unall  eoin,  and  n»ay  ba  tranalated,  <i 
Compare  "jit  i  niakei 

1".     Anda,  hombre:  Hombre  is  a  irord  eeanmonly  uaed 

in  eolloquial  pbraaea  rafarring  to  bumaa  bein|  f  age  or 
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sex.  Two  oíd  women  are  talking  gossip  011  the  street  córner,  for 
Lnstance,  and  ono  wil]  Bay  to  the  other:  "¡hombre,  no  me  lo  digas!" 
Why,  yon  don  7  &a/y  so! 

11.  dile  que  cuatro:  the  use  of  the  superíluous  que  is  quite  common. 
Boya  will  be  heard  in  the  street  reiterating  in  a  dispute,  "que  sí," 
"que  no,"  "que  sí,"  "que  no" — a  form  of  antiphonal  responsions 
more  vociferous  than  convincing. 

12.  ¡Quita  de  ahí!  shut  up!  come  of!  get  oat!  daba  (imperfect 
indicative)  is  colloquial  for  daría  (conditional).  This  usage  is  quite 
common,  even  among  educated  folk.  It  rarely  appears  in  literary 
works,  but  will  be  found  in  popular  weeklies,  like  Blanco  y  Negro, 
for  example. 

XII.     UTILIZACIÓN  DEL  NOPAL 

XII.  1.  nopal:  from  this  plant  comes  a  delicious  fruit  called  the 
tuna,  from  which  is  made  a  pleasant,  non-intoxicating  beverage.     In 


Maguey  de  cuyo  Jugo  se  hace  Pulque 


the  illustration,  p.  28,  can  be  seen  the  fruit  growing  in  pairs  from  the 
fleshy  leaves  on  the  left. 

From  the  maguey,  shown  in  illustration,  p.  118,  is  distilled  the  tequila. 
The  roots  are  cut  up,  dried,  and  bruised  or  ground.  The  resulting 
liquor  is  very  alcoholic  and  intoxicating. 


!L'l 


maguey  ibowB  in   '  >m.      pulque. 

uia.l.-  in  |  |    the  i-laiit  an.l  fin 

tiOD  iiitn  l.nth.r  bagl      -.n.  inll\    \>\    an    In-lian    wif  :.      li 

the  Uquor  li  allowed  t<>  tonca  the  \\\<->  or  montfa  [a  laftü 

Ungí  and 
tioo  •  -i  pulque  i-  produeed,  ■  mild  Btimulanl  at  lint,  irai 

I     l'.V     |.||\  c.-s    an-l 

inati-in.      1 1 1    I  •    :t  ii  •  t    ÜAVOr    it    U|    t..tall\     diffei  .nt    frOIB 

Uiiag  growing  in  t.  i 

l>Iui>li    1 1 1  i  v  1 1 1 1  <  •    <>l' 
inilk     an.l      ua' 

an.l    mneilagiao 
menting  rapidly,  however,  i" 

■     powerfnl     Intoxieant, 

vrhich,  iincli 

nied  )>y  the  lower  oliMi 

4.     lo  mejor  seria:  tké  b<  ¿>t  pío* 

!  ii.Mit.-r,  a^   a!'. 

-    tu    an    idea,    an.l    not    t.»    a 

definite  penoo  or  thing. 

28.    MI.  88.     con  lo  cual  se  ob- 
tendría: whcrehff  <>  laving  mighi  i>>   tfected;  ti  ording  to  the 
stion  just  oífered. 

ih  í'cr  eooking,  an  olla  mi  pulp 

niay   poflsibly    in   time  tak.>   the   piare  OÍ  the   j.ivs.-nt    rartlu-n   arti.l.-  OÍ 

native  manufacture,  bul  aa  a   receptada   fot  cooling  water,  the  hy- 
draulie  article  fallí  t..  meet  requiremente.    The  earthen  olla  la  po 

an.l   wlu'ii   placed   in   a   drat't   OÍ  air  in   the   sha.lr,   ti 

tare  irhieh  evapoi  accompanying  picture.     A 

ration  i-  thna  produeed  whieh  renden  the  water  turpriainj 

Al-..  iee  p.  ns  i*<t  a  good  ezample  <>t'  an  olla. 

No  se  deja  sentir  \b  an  Idiomatic  use  <.t'  dejar  frhieh  is  eommon, 
In   thifl  sentenee  sentir  i-   the   reflexivo,  equivalen!   to  our  pan 
Th.-  Bentenee  n..w  becomes,  the  need  of  alcohol  'i'"*  noi  /<  (  itt 
filt,  ur,  more  cnrrently  expresaed,  th<  need  of  alcohol  is  noi  f>lt. 


Ollas 


XIII.     Los  BATE] 

29.  XIII.  ::.  Señor  de  mi  estimación  ....  su  muy  acreditado 
diario  ....  atentamente  me  permito  manifestar  ....  periódico  que 
(Ud]  tan  acertadamente  dirige  ....  a  las  apreciables  órdenes  de  Ud 


222  SPANISH  AMERICAN  LtFE 

are  merely  oonventional  expressiona  commonlv  used  in  correspond- 
ence  of  a  formal,  but  not  unfriendly,  nature.  There  is  no  iinplication 
of  hidden  sarcasm,  or  of  politeness  purposely  overdone,  as  would  be 
the  case  with  similar  expressions  in  English. 

7.  Casa  habitación:  dwelling  house;  an  instance  of  the  rare  Spanish 
use  of  a  compound  noun. 

The  Mexican  ratero  is  a  thief  of  a  low  order  of  personal  courage; 
a  sneak  thief  rather  than  a  bank  robber.  He  has  not  the  mechanical 
ability  or  executive  capacity  to  "pulí  off  a  big  stunt,"  such  as 
cracking  a  safe  or  holding  up  an  express  train.  In  the  humbler  walks 
of  his  profession — stealing  watches,  lifting  scarf  pins,  picking  pockets, 
snatching  purses,  purloining  clothing — his  technique  is  said  by  good 
authorities  to  be  irreproachable. 

19.  procedí  a  hacerlo  presente  a:  /  made  a  repori  at  once  to. 

20.  Jefatura  Política  de  este  1er  Cantón:  in  Jalisco  the  State  is 
divided  into  cantones,  that  correspond  roughly  to  our  eounties;  the 
Jefe  Político  in  each  cantón  is  the  executive  officer  representing  the 
national  and  state  governments.     1er  cantón:  primer  cantón. 

27.     en  ésa:  in  that  (city  where  you  live). 

30.  XII.  34.    Anticipándole:    thanking    you    in    advance. 

35.  Afmo  (afectísimo),  atto  (atentísimo),  S(u)  S(eguro)  Servi- 
dor), are  about  equivalent  to  the  usual  English  form  of  closing  a 
letter:  I  oeg  to  remain,  Very  truly  yours. 

XIV.     LAS  CAJAS  POSTALES  DE  AHOEEO 

XIV.  17.  puede  ir  comprando:  can  Tceep  on  ouying.  The  transla- 
tion  into  Spanish  of  the  English  verb  Tceep,  followed  by  the  present 
participle,  sometimes  puzzles  the  young  student. 

19.  Se  pegan  en  la  libreta,  are  affixed,  is  a  typical  example  of  the 
avoidance  of  the  passive  voiee  in  Spanish. 

22.  Timbres  que  vaya  comprando  is  an  exampie  of  the  suggestion 
of  indefiniteness  and  uncertainty  of  the  subjunctive  mood. 

31.  XIV.  42.  asegurados  por  el  Gobierno:  this  article  was  written 
during  the  heyday  of  the  Diaz  administration  when  more  confidence 
was  f elt  in  the  stability  of  the  government  than  was  manifest  in  later 
administrations. 

43.  Se  debe  fomentar  en  México  el  ahorro  popular:  two  serious 
obstacles  to  the  habit  of  saving  among  the  Mexican  people  have  been 
the  inability  to  keep  safely  the  money  thus  saved,  and  the  difficulty 
in  buying  property  on  small  installments.    Banks  are  not  willing  gen- 


ti  II '  l     II I 


■  |'«-n   Hiunll  ;i< ■.-..lints  witli   •  l**|  I  6St 

oíd  "ii  thi  Inatallatanl   plan.    TI 

in.lu.riii.iit    foi  th«  pOOI   man   U)   -:i\<"   DMNM     •  imwii   t..    | 

rolilifl   I  leal    t  han 

aimaelf,  and  it  La  very  difleull  fot  bia  to  InYtjjfl  ■  ftw  dolían  mí 
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\v.    01  PLOMO 

.\V.   1.     hombre  de  buena  pasta:  atoa  of  tké  r¡</ftt  sort. 

dos  individuos  que  le  encontraron:   tha  itudenl   will  noto  that 
the  i  >ronoun,  ■"•<!  tiag.  maeeuline,  liara  osad  la  le.    Th»>  quota/ 

tii.n    la   from    a    Peruviaa   journaL     A    luexieau    irritar    irould    ntoel 
liki-ly  oae  lo  in  tha  same 

timo  vulgarísimo  del  portugués:  </  oery  áirt$  Portug 
Friction  betweeil  Bpain  and  Portugal  «lat.-s  baei  t<.  Peniaeular 
nntiijuit  y. 

13.  le  probaron,  por  a  más  b:  provea  t<>  hím  bjf  ti  -{-  l>  ..r  uith  the 

of  <i  matht  matical  </<  monttration.    más  ....  que  no:   la  tha 
nd  term  of  eompariaona  a   negativa   la  aommon   la   Bpaalah,   l>ut 
1  Dot  ba  tranalatad  In   Bngliah. 

14.  libras:    potrada.    The    gold    libra    la    tha    Pararlas    naonetary 
itandard. 

17.    ojos  de  tigre:  beeauae,  frhao  aaw,  they  ahina  lika  a  tigí 
24.     que  se  fuera  descuidado:  that  ha  aftonld  eot  worry.    Se  fuera. 
.  tmperfect  Bubjunetive  from  irse,  t<>  <i<>  aun;/. 

los  mahometanos:    referan  rally   eontemptuoua,  t«»   tha 

previous  Arabic  oecupanta  <>i"  tha  [barias  paninaola,  abonad  la  Bpaniah 
Hterature. 

XVI.     A    LAS  TRES  T>K  LA   ICABBÜGADA 

XVI.  2.  el  señor  Virgilio  Rosas  U:  hia  father'a  Dama  «raa  c\\- 
dently  Rosas;  hia  mother'a  aama  bagan  uith  U.  II ia  ful]  legal  anata 
was  Virgilio  Rosas  y  U(rribe?).  Perhaps  there  was  anothor  man  in 
ttaighborhood  whoea  ful!  anau  was  Virgilio  Rosas  y,  for  ezample, 
Olvera.  For  brevity  and  eonvenienea  thay  arould  ba  anUed  in  famil- 
iar phraaeology,  Virgilio  Rosas  U  and  Virgilio  Rosas  O. 
33.   XVI.  B,     una  diversión  habida  en  casa  del  señor  Brioue< 

porty)  ai  Tha  atudeul  will  aota  tha 
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absenee  of  the  definite  article  before  casa  and  its  presence  before 
señor — quite  contrary  to  English  Usage. 

10.  dijo  que  fueran  conducidos:  said  the  y  should  be  táken.  The 
present  tense  would  be,  dice  que  sean  conducidos,  but  when  the  prin- 
cipal verb  is  past,  the  subordínate  verb  must  f ollow  suit  in  the  matter 
of  tense. 

12.     como  en  número  de  veinte:  to  the  number  of  about  tiventy. 

34.  XVI.  25.     cachetada:  blow  on  the  cheek  (cachete). 

28.  Planazo  is  a  blow  with  the  flat  (plano)  of — in  this  case — a 
machete. 

XVII.     SE  ENOJO 

se  enojó:  ivas  annoyed — an  instance  of  the  rhetorical  device  of  un- 
derstatement  to  produce  emphasis  by  contrast  with  fact. 

XVII.  1.  hacienda  de  San  Vicente:  Mexican  haciendas  vary  in 
área  from  50,000  to  500,000  or  more  acres,  and  in  the  more  remote 
distriets  life  is  decidedly  primitive. 

4.     gallinas,  pájaros  y  demás:   chiekens,  birds   (in  cages),  etc.;  the 
demás  including  pigs,  dogs,  and  a  couple  of  burros — y  si  quiere  Dios, 
una  media  docena   (o  docena)    de  mocosuelos    (urchins),  pero,   como- 
regla  general,  poca  ropa. 

6.  llegó  ....  en  alguna  comisión:  carne  on  some  (pólice)  business. 
As  he  did  not  report  at  the  ranch  house,  he  probably  was  sent  to  look 
up  some  disturbance   among  the  peones. 

12.  tomó  las  de  Villadiego:  left  in  a  great  liurry,  "beat  it,"  "lit  j 
out."  The  meaning  of  the  Spanish  phrase  is  plain,  but  its  origin  is  ' 
as  blind  as  that  of  its  English  congeners  given  above. 

15.     supo  poner  freno   a  su  sentimiento:   was  able  to  hold  in  his  ¡ 
resentment.     Saber  with  a  complementary  infinitive  is  often  equiva- 
lent  to  can,  as,  Sabe  Ud  hablar  Francés?     Can  yon  speaTc  French? 

21.     Tocó  la  mala  suerte  que:  bad  luck  would  have  it  that. 

35.  XVII.  24.  desenvainó  el  machete  que  usaba:  drew  the  knife  he  i 
ivas  carrying.  The  machete,  which  is  discussed  on  p.  276,  is  a  cross!) 
between  a  carving  knife  and  a  sword.  Accoutred  with  his  sombrero 
ancho,  his  frazada,  and  his  machete,  the  peón  is  prepared  to  meet  j 
with  equanimity  any  and  all  of  the  exigencies  and  vicissitudes  of  the  J 
day's  work. 

XVIII.     LOS  CELOS 

XVIII.  1.  el  subdito  español:  there  is  in  Cuba  a  sharply  drawn 
distinction  between  the  peninsular  Spanish  and  the  native  Cubans —   j 


tínetioa    vrhlel 

t  tu*    l 

por   la   misma  calle:    in    the   oíd 

frases  de  cariño:  audible  eomplii 

maidered   Intolerable   lmpud< 
oh  the  parí  oí  a  gallaní  gentleman* 

X\  III.  80.     al   amante:    leoording    I 

withoal  tion  of  the   ehureh   are   lamentably   eommon 

emong  the  lo^  tish  America. 

se  la  hundió  a  su  rival  en  el  pecho: 
The  se  li  tubetituted   for  le   ba  vrith   Spaniafa    Idea 

euphony.     As  nena]  ín  designati]  ody   (en  el  pecho). 

the  deflnite  aiüele  is  osad;  ownerahip  is  here  expreaaed  by  1 
phraae,  ■  su  rival;  the  pronoun  se  (for  le >  being  tautológica! 

l'  i.    Cayendo  is  an  Llluatration  <>t*  the  Bo-ealled  4 '  Aoating  partieiple 
— a  eommon   error   not   eonfined   to   Spanieh;    the    pmrtieip] 
•ly  speaking,  to  the  eubjecl  of  sacó,  la  Espinosa. 

lisa  y  llanamente:   the  dm  of  the  ending  mente  in  two 

aot  allowable  in  Bpaniah. 
con  permiso:    the   azotea   is  a   fíat   roof   eonneeting   adja 
honi  can  be  had  from  this  azotea  inte  the  patio  ol 

next  honae,  axpMeit  permiaaion  to  go  on  the  roof  is  reqnirod  from  the 
neighbor   whoee   domeetie   arrangementi   aro   th.ua   expoaed   t«>    i 
Looking  Into  a  peraon'e  patio  is  almoat  the  ^um'  as  going  Into  that 

honae;  and  going  on  one'e  own  azotea  is  aometímee 
inat!  rom  the  neighbor 'i  patio — on  the 

principie  that,  it"  i  ron,  yon  esa  toe  him  In  the  orin 

own  homo.    Oholerie  honaeholdera  on  lueh  oeeaaione  nave  been  known 

to   shunt. 

fué  a  pa  abovi  to  go, 

XIX.     l'XA   BODA 

XIX.  1.     (Señorita  Doña)  Josefa  Maclas  [y]  Fábregas  on  hor  mar- 

Sr.  D.  Ernesto  Pons  Eakee  the  ñame  of  Señora  Doña  Josefa 

Macias  de  Pons.     Tlu-  ful]  namet  Josó  and  a  daughter  María, 

from  t!  Señor  Don  José  Pons  y  Macias, 

and  Señorita  Doña  María  Pons  y  Macias.     Tli.  une  might 

appear  ai  El  Señor  Josó  Pons  M. 
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37.  XIX.  5.  Los  esposos  Torres,  like  los  hijos,  los  padres,  los  her- 
manos, ha\e  the  masculina  plural  form  but  refer  to  individuáis  of 
both  sexos.     Transíate  Mr,  and  Mrs.   Torres,  or  the  Torres. 

9.    Purísima:  the  Firgin  Mar  y. 

11.  Cuchuca  seems  to  be  a  pet  ñame  of  the  lady  in  question;  its 
origin  is  not  textually  obvious.  The  commonly  used  familiar  ñame  for 
Josefa  is  Pepa  (Chepa),  or  Pepita  (Chepita) ;  much  as  we  say  Peggy 
and  Poli  y  for  Margaret  and  Mar  y. 

33.  las  frases  divinas  de  la  epístola  de  San  Pablo:  Spanish-Amer- 
iean  custom,  which  in  society  is  stronger  than  law,  requires  that  mar- 
riage  should  be  performed  by  the  Church,  although  in  certain  eoun- 
tries — notably  in  México — the  ceremony  must  be  performed  by  officials 
of  the  law  to  be  legally  binding.  Divorce,  while  possible,  is  so 
frowned  on  by  society,  so  expensive  and  dilatory,  that  it  is  virtually 
unknown.  The  bride 's  trousseau  is  furnished  by  the  groom's  family; 
his  mother  has  been  working  on  it  long  before  a  bride  was  selected. 

The  regular  traditional  style  of  courtship  in  Spanish-American  coun- 
tries  is  somewhat  as  follows:  The  young  lady  in  the  company  of  one 
of  the  older  members  of  her  family  meets  the  young  man  at  church, 
theatre,  park,  or  the  street — she  would  never  think  of  going  to  such 
places  unaccompanied — but  she  does  not  speak  to  him.  By  means 
familiar  to  lovers  the  world  over  she  conveys  to  him  the  idea  that  he 
finds  favor  in  her  sight.  The  next  evening  he  begins  pacing  up  and 
down  in  front  of  her  house.  If  at  the  end  of  a  week  or  ten  days  of 
haciendo  el  oso,  as  such  perambulations  are  called,  the  lady  does  not 
appear  at  the  balcony  or  reja,  the  case  is  given  up  as  hopeless.  If  she 
appears,  he  goes  up  and  enga'ges  her  in  conversation,  night  after 
night,  week  after  week.  The  love-making  is  audible  to  the  passers-by,' 
but  nobody  seems  to  mind  a  little  thing  like  that — least  of  all  the 
lovers  themselves.  Finally  the  young  man  makes  bold  to  enter  the 
house  and  to  ask  the  mother  for  the  daughter's  hand  in  marriage. 
He  is  referred  to  papá.  A  conference  between  the  parents  of  los 
novios  is  then  arranged  and  all  details  are  settled.  The  banns  are 
cried  in  the  church  for  a  period  during  which  there  must  be  at  least 
three  Church  holidays  so  that  everybody  may  know  of  the  approach- 
ing  nuptials. 

In  the  meanwhile  the  prospective  bridegroom  freely  visits  the 
lady  at  her  house — a  member  of  the  family  always  being  present,  or 
he  may  appear  in  publie  with  his  future  wife — in  the  company  as 
aforesaid.  If  the  course  of  true  love  does  not  "run  smooth,,;  and 
parents  prove   obdurate,   the  young  man   may   appeal  to   the   courts, 
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that  it  i-  i  bad  t*"riii  t<>  bold  ■  i 

witii  ;i  lady  ím  the  othor  pobtk  pl 
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38.  XX.    1«'».     he  aquí:    he   (writteil   KNBOtiBief   with   aad    - 
withool  :m  aeeeal  i  i*  the  Imperativa  "t"  haber  and  li  au 

Frrii 

18.    No  te  cases:  Lo  eoBUBaadi  fcture  tka  robjime- 

tívc  u  usedj  l'ut  either  lubjnaetive  or  Lmperative  may  !><•  naad 

tive  commands.    Tu  negative  opaunaadi  the  pronoon  .  and 

la  poaitive  eommandi  the  i>r«.iu.un  followi  the  varb  as  an  eaelitie.     á 

motlin-  addreaaiag   bar   danghter   vrould    aaturaUy    aaa    1 1 1  *  -    familiar 

i  person. 

l'7.     pan  y  cebolla:  "  i,  than  a 

¡ititrt  ,i  thi  ri  uith."    (Proverba  XV,  17.      The  praetiei 

líoba  la  bo(  eoaaidared  offeaaive  la  Bpaniah-AmericaB  gobb- 

.     A  lady'i  breath  may  amell  oí  obíobi  with  tii<-  same  Impoaity 

that   with   us  a   uiau's   may   suirll   OÍ   tobae< 

estos  Narcisos.     Nareiafloa  iu  Oreek  mytholo 
iv.lv  bandeóme  yonth  «rao  feU  iu  love  with  hii  owa  imaLr<'  refleeted 
from  the  water.     He   pioed  away,  died,  aad   «raí  ebaaged  lata 
llower  that  bean  hii  oama. 

39.  XX.  85.    ella  es  él:  efe  ii  ih<-  matterofti 

encontrares:  that  ratlu-r  uuusual  fona,  futare  ■abjoiiel 
tibly  aeed  here  t"  Impart  tho  Bolemaity  aaoally  attaehed  t«>  it< 
in  legal  doeum< 

tampoco  te  cases:  eae  familiar  with  tho  .-iistonis  (,t'  the  eonatry 

will  have  bo  diffieolty  iu  riaaalüdag  a  similar  leone:  aa  oíd  lady,  with 

uitilla  cu  her  ihonldera,  ilowly  araviag  a   boay   foro-flagea  pro- 

tradiag  from  a  blaeh  siik  mitt  ai  dio  proaooBeos,  with  a  twiakle  iu 

her  still  hrilliaut  eyee,  "tampoco  te  cases." 

xxr.    LAfl  IMH;  g  pe  f¡.\< 

XXI.  8,     relatara  sus  impresiones:  for  th,  a  him 

>it>.     Relatase  «ronld   !"•  eqoally  eorreel   fot  the  Imperl 
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junctive    but    the    form    in    ra   is    more    commonly    used    in    Spanish 
America. 

5.  El  diestro  leonés  carne  írom  Nuevo  León,  a  State  of  the  Repub- 
lic  of  México  bordering  on  the  Río  Grande. 

40.  XXI.  9.     su  cuadrilla  assists  the  matador  in  an  emergency. 

18.  Día  de  su  santo  is  found  in  the  Church  calendar,  but  may  not 
correspond  to  the  day  of  his  birth.  A  person's  saint's  day  is  the  day 
of  the  saint  after  whom  lie  is  named.  For  example:  a  boy  named 
Eduardo  was  born  on  June  twelfth.  That  date  is  called  su  cumpleaños, 
su  natalicio  or,  su  día  de  días,  but  el  día  de  su  santo  will  be  found  in 
the  Church  calendar  to  be  the  thirteenth  of  October,  in  honor  of 
Edward  the  Confessor,  king  of  England,  canonized  by  the  church. 

25.  millares  de  gentes:  nearly  everybody  goes  to  a  bullfight  when- 
ever  possible,  and  the  poorer  classes  make  all  sorts  of  shifts  and  sacri- 
fices  to  get  a  ticket. 

31.  al  hacer  el  paseo:  previous  to  the  fight  there  is  a  grand  parade 
around  the  ring  in  which  all  parties  to  the  fight  take  part. 

41.  XXI.  41.  tauromaquia  de  que  hace  gala  y  derroche  Antonio: 
great  attainments  in  the  art  of  bullfighting  of  which  Antonio  maíces  such 
a  prodigal  display.  Gala  y  derroche:  two  nouns  translated  by  a  noun 
and  an  adjeetive  in  English.  The  reader  may  suspect — correctly — 
that  the '  style  of  conversation  is  a  trifle  stilted  for  a  bullfighter. 
However,  in  the  United  States  prize  fighters  are  often  represented  in 
newspaper  interviews  as  talking  like  a  country  schoolmaster.  Antonio: 
the  repórter  does  not  give  the  diestro's  full  ñame,  because  everybody  is 
supposed  to  understand  that  reference  is  made  to  the  hero  of  the  day, 
Antonio  Fuentes. 

62.  una  de  las  suertes:  the  first  suerte  consists  of  feats  by  the 
picadores  who  receive  the  attack  of  the  bull  on  horseback.  The  second 
suerte  is  by  the  banderilleros  who  plant  darts  with  iron  points  in  the 
bull's  back  and  shoulders  as  he  charges.  The  third  suerte  is  the 
killing  of  the  bull  by  the  matador — alone. 

67.  Más  peligrosa  (en  los  medios  que  en  los  tercios),  because  the 
ring,  like  our  ball-field,  is  divided  into  sections,  the  medios  being 
nearer  the  centre  and  the  tercios  being  nearer  the  wall  over  which 
escape  can  be  made  in  an  emergency. 

73.  Se  despide  a  la  bestia  with  a  sword  which  is  driven  in  between 
the  shoulders  and,  if  properly  handled,  severs  the  spinal  cord — the 
bull's  death  being  instantaneous. 

42.  XXI.  78.  ovaciones:  if  the  work  is  according  to  the  rules  of 
the  art  and  truly  scientific,  hats  are  thrown  into  the  ring,  as  well  as 


.•v    at    ti 

in   t1  th   laaiag,     « 

l'lliti 

M.     Tul; 

XXII.    i.     En  efecto:    man  tag- 

:  iim.ut .    países  de  procedencia  español  . 

Lagartijo  ....  Frascuelo:    ñau  •  ballflgato 

tra  de  su  destreza:  Dé 

ent   to  diatiaguieh   it   frena  de,  tlu-  ¡ 
I 
Veraguas  ....  Miura  are   aam  La   Bpaia  devoted 

tu  raising  bulla  for  the  ring. 

12.  El  pobrecito  Veraguas:    fin    \  huJl. 

13.  Nada,  que  no  toleramos:  noi  af  att,  f  '■•>>■.   Queréis; 
lM  pl.  prea.  Ind.  ot*  querer. 

16.     una  lucha  de  boxeo:  the  irritar  bing  a  prize-fight,  no1  a 

boxing  match.     \U'  seenia  do!  t<»  knoar  the  differeace. 

43.  XXII.  i'.'..     Que  ....  salte  la  sangre:   auppoti    tl<>    blooé 
gush. 

24.    Riposta  ía  :ui  [tallan  irord  denoting  :i  retar*  blow  or  tknui  in 
fencing. 

cayendo  cual  martillo:  falling  Wce  <i  kamner. 
pide  caballos:   in  the  eourse  <-t   :i  buHfighl  the  turba  frenética 
will  often  cali,  "otro  caballo,"  "otro  toro,"  t<>  !..•  ilangatered  l> 
their  ■ 

13.    El  quite  airoso  La  aa  ezhibltion  of  andaeity  and  skill  nrhieh  is 
aboul    tii«*   imiIv    redaaming   featore   oí   a    bollfight — to 

leaat.    The  bull  ehargee  al  the  red  eloak  behiad  arhieh 

the  man  ataads.     At  exaetly  the  right  momeal  the  eloak  [i  matched 

aad  the  man  aideatepa  the  ehargiag  boíl. 

Casi  insensible  al  dolor  oaay   be  ;    by   the   II  unía  no 

ty,  Spaniah   tpaakiag   peopl<  íhlt,  as   :i    rulo,  sympathotie 

arith  animal  siifl'ciini:. 

44.  X  XII.  56.     un  alarido  ronco:  aa  the  otear  aand,  oae  who 
heard  it  at  the  ead  oí  a  bollfight,  can  never  forgel  the  peculiar 

wolí  1  i  k  i  •  vrhine  .- 1 1 1  •  1  mar]  <>t'  the  pueblo  bajo  that  lias  jn^t  peen  aad 
naelled  freah  blood  In  the  bull-rlng.  It  ¡^  aaother  aweaome  rerelatioa 
oí  the  fact  that  th<  •  he  human  bei 
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59,     las  malagueñas  y  sevillanas:   characteristic  songa  f rom  Málaga 

and  Ser  ¡He. 

61.  Lo  que  prueba:  that  washing  dirty  Unen  in  publie  is  indiscreet, 
or  that  the  pot  musi  not  cali  the  Jcettle  blach. 

Certain  obvious  differences,  however,  in  these  two  equally  brutal 
and  brutalizing  sports  will  appear.  The  prize-fighter  goes  into  the 
ring  a  free  agent  and  may  stop  at  any  time;  the  bull  is  marked  for 
death  and  torture  from  the  start.  He  may  even  be  hamstrung,  if  too 
brave  a  fighter.  All  this  is  repugnant  to  the  Yankee's  sense  of  fair 
play.  A  prize-fight,  such  as  described  in  the  text,  in  the  United  States 
is  a  crime;  participants  and  spectators  are  crimináis  in  the  eye  of  the 
law.  Bullfights,  where  allowed,  are  virtually  publie  holidays,  at 
which  ladies  (las  reinas)  or  the  highest  official  dignities  preside  as  an 
honor.  It  is  but  fair  to  add  that  bullfighting  is  forbidden  by  law  in 
many  Spanish-American  countries,  and  that  prize-fighting,  more  or  less 
disguised,  is  tolerated  in  certain  parts  of  the  United  States. 

XXIII.     TEENES  AMERICANOS 

XXIII.  9.  No  sé  qué  ciudades  ni  suburbios,  ni  me  importa  gran 
cosa:  I  do  not  Icnow  what  cities  or  suburbs,  ñor  am  I  much  interested  in 
knowing.  The  student  will  note  that  the  accented  qué  is  often  used 
where  there  is  merely  a  suggestion  of  an  inquiry,  and  that  the  idea  of 
negation  is  repeated  before  suburbios,  the  latter  practice  being  very 
common  in  Spanish.  Gran  cosa  is  an  adverbial  phrase  equivalent  to 
much,  or  greatly. 

45.  XXIII.  22.  conductores:  the  writer  evidently  means  porters. 
para  ponerse  otro  blanco  como  la  nieve:  to  put  on  another  as  white 
as  snow.  The  student  will  note  that  no  article  is  used  before  otro 
and  that  the  definite  article  is  used  before  nieve — quite  contrary  to 
the  English  idiom. 

26.  Negros,  de  lo  más  negro  que  pueda  darse:  negroes  of  the  great- 
est  blackness  that  can  be  found,  or  that  may  be  found.  Note  the  indefi- 
niteness  implied  in  the  subjunctive  pueda. 

28.  Hidalgo  was  originally  the  title  of  the  Spanish  lower  nobility; 
entitled  to  use  the  prefix  don,  a  gentleman  by  birth. 

33.  una  mano  de  betún:  a  hand  the  color  of  shoe  blacfcing.  The 
American  "colored  brother"  is  a  rarity  in  Europe  and  excites  the 
curiosity  of  the  writer  whose  point  of  view  is  so  frankly  un- American. 

43.  Nuestros  llamados  cocktails:  oar  so-called  "  cocktails,"  that  is, 
the  European  imitation  cocktails. 


II.     el  arte  de  las  mezcla*:  ti.  !!<• 

drinki  «riñe  in  mod  "1  h j «*  refrescos  are  inn< 

aeapple,  Lemon,  oí  >f  an 

id  bj  the  <¡- 
drunl  ni ;   gin,  rom,  and 

tjpicJÜ   S|.ani;ir.l,  an<l    thc  saine   is   truc   of   lílH  desfondante    in     \n> 

aa  well,  is  a  frugal  and  abetemiona  man. 
DJM)t  DB  triste  papel:  ¡ 

surjan:    8d   pL   pi  na   surgir.     Tin-  Bpaaiah   gnu 

!,  the  Pngtiih  h  atronglj  aspira! 
í  ('.  and  t 
to  the  ralee  of  the  Boyal  Spaniali  A.eademr.     Its  Dietionarv  and  Oí 
mar  .  tod  throughonl  the  Bpanieh  ipeaking  arorl 

nuthoritat'u  0. 

46.  W1II.  73.     Debe  ser  el  jefe  superior  del  tren:  wnui  I"  the  ékief 

!h>  (rain.  (»r  tliat  lordly  Individual  la  gold  lace  and  braai  but« 

toas    known    to    tra\clcrs   as    thc    OOñdutetOT,   l>nt,    ns    there    is    no    « 

ding  offleial  in  Europeas  railwaj 
the  proper  tenn. 

Yo  comercio  en  maderas:  /  sai  Ir  thr  ¡u 
84.     ¿Viene  Ud  a  beber?     ETotx    ,t  <iii:,¡.    u  th   m 

iting,  buying  'Irinks  and  refreehmenta  foi  another  per- 
ially  fot  a  chance  aequaintance,  is  utterly  eontrarj  to  Boro- 
Baeh  man,  as  a  matter  i  .  paya  for  what  he 

drinks,  antl   smokrs. 

un  cigarro  suyo,  una  viga  cuyo  consumo  tendrá  cierta  influencia 

en  el  comercio  de  maderas:  o  -  cigairt — <¡h<>u(  a  club — 

i>ti<>n  o/'  whieh  iioiihtli  m  ana  mnrt  tur  V  i  \hs  lu»tf>>  r 

47.  \.\III.   101.     la  verdadera  Venecia:   the  sort  alee  that 
OUghl    to   be      in  thc  opinión  oí"   Mr.  Charlea   X.      His   is  not   the   Veniee 

of  a  hallowed  paat,  the  prond  ni  thc  Adriatie,  thc  emporium 

arly  eommerce  and  merchani  prineee  onder  vrhoae  Lmperl 
ture,   architecturOj    painting   ehallenged    thc    admiratioa    oí 
lahed  «rorld,  not  thc  Veniee  thal  has  been  thc  beloved  theaa 
ii  oí  nll  aationa   -bn1  another  Veniee, 
imitation  Veniee,  eonstrncted  t.»  ord<  ard,  lata,  and  plaal 

apicn  and  ••  painl  ao1  y,  t  dry  oa  thc  «ralla,  bul  thc  plumbing 

[rreproachable— a    erad  trident    Veniee,   ■    ramajéale!    milieu 

ddenly  and  offeneivelj   rieh,  of  nnknown  and 

dubioua  antecedente,  may   flaah  their  diamondi  and  blow  their  ' 
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in  peaee,  unmolested   by  any  haunting  auspieion  that  the  world  is 
laughing  at  them  in  its  Bleeve. 
The  eontrast  leavea  our  eultivated  European  speechlessl 


XX  LV.     LA  TIERRA  DEL  "NO  HAY" 

51.  XXIV.  6.     audacias  por  arriesgadas  que  fueran:   an  idiomatic 

expression,  equivalent  to  audacities,  hoivever  rislcy.  .  Much  the  same 
idea  is  conveyed  in  no  dejar  ir  un  centavo  que  fuera;  not  to  let  go 
(of)  even  one  cent. 

25.  un  artesano  que  le  hiciera:  the  forcé  of  the  subjunctive,  as 
noted  previously  in  similar  phrases,  is  a  workman  who  should  possess 
the  desired  dbility  to  perform  a  piece  of  worJc.  It  does  not  imply  that 
the  workman  really  did  possess  that  ability — quite  the  contrary. 

52.  XXIV.  30.  no  está  el  encargado:  allí  and  aquí  are  generally 
omitted  with  estar  in  such  cases,  se  nos  agotó  la  existencia:  our 
supply  is  exhausted. 

35.     contestación,  seca  y  redonda:   uninterested  and  curt  answer. 

42.  Hay  que  atornillar  a  éstos:  these  people  liave  got  to  " speed  up," 
or,  attend  to  business  better.  Que  se  lo  lleve  el  demonio:  the  foul  fiend 
take  him.  Hortatory  subjunctive,  3d  sing.  present,  from  llevar.  Se,  for 
himself,  dative   (indirect  object) ;  lo,  direct  object  of  the  verb. 

44.  la  tierra  del  no  hay  que  sorprendió  a  mi  amigo  el  gringo:  the 
land  of  " There  isn't  any"  which  astonished  my  Yaiikee  friend.  The 
origin  of  gringo,  signifying  a  person  from  the  United  States,  is  a 
matter  of  dispute  among  philologists.  Americano  in  Spanish  refers 
not  merely  to  the  United  States,  but  to  the  entire  Western  Hemi- 
sphere;  a  man  from  Lima  or  Buenos  Aires  is  Americano  quite  as  much 
as  a  man  from  Boston  or  San  Francisco.  Henee  the  convenience  of 
the  term  gringo.  While  indifference  of  employee  and  employer  to 
each  other's  interests  and  welfare  is  by  no  means  confined  to  the 
tropics,  the  divergence  in  the  point  of  view  of  the  Yankee  living  in 
the  températe  zone  and  of  the  Latin  living  in  the  torrid  zone  is  well 
brought  out  in  this  article — with  some  exaggeration. 

Aside  from  the  question  of  good  taste  on  the  part  of  a  critic  in 
México  who  is,  as  it  were,  a  guest  in  a  friend 's  house,  it  must  be 
admitted  that  each  nation  has  a  right  to  live  its  own  life  with  its 
own  customs  and  manners,  in  harmony  with  its  own  natural  genius 
and  physical  environment.  The  high-strung,  artificial,  urban  life  of 
the  United  States  is  little  known  in  the  tropics.     There,  time  is  a 


■ht    Importan)         Bul    maaa< 

■ 
additioa 
aa  Implacable  « •m-inv.     Thi  blnetering,  i- 
bota  Incomprehensible  and  dietaatefnl  t<»  tac  Latía     ■  type  ti 

;tli    tlu-Ili  litiral    OjFi 

\\v      BE    \ 

53.  mesón:  eoaatry  t  the  bnmbler  s<»rt,  <»r  parí 

llng,  i'iit   ap  over  aighl   al   ■   mesón,   tai 
corral   for   tiu-ir   eattlc   and  room    fot   ti»»-   tra. 

deeired.    Tin-  fodder  íoi  the  eattle  ema  be  boagbi   froaa  the  ta\«-m- 
.  r,  but  the  travelen  provide  their  own   • 

cerrándose  el  mesón,  como  de  costumbre,  a  las  diez  de  la  noche: 

Un  te  ai  Ht'iiit.    Spaniel]  lia*  ■  il«-\i- 

bility  in  tln»  ertieipial  phraaae,  aot   penaiaaible  La   Bngliah. 

participial    phraae   eaa    be    be«1    readered    by   aa 

entirely  aeír  lentenee. 

16,     estarían  ocho  o  diez  personas:   note  the  Spaniel)  Idioaa  f«»r  tac 
Engliah,    Tin  probooly.      Estarán    woold    mean,    I 

\bljf. 
1!».     al  acostarse:   on  ffobig  (o  i>t<l.     Note  the  use  of  the  Laflnil 
with  the  artirlc  wherc  wa  use  the  partieiple  vrithonl  tlu>  artiele. 

Serían  como  las  tres  de  la  mañana:    /'  ttaaly  <ü«>ut  3 

a.  n.    Note  that  the  spanish  idioBi  for  It  u  one  o'dodr,  It 
Es  la  lina,  Son  las  dos, 
BL    por  haber  notado:    tknmffh  hmñng  notioed; 
aun  le  pareció  sentir   que  registraban  sus  bolsillos:    h>    ceaaMd 

''na   through   i  Is.     Tin»   writer   begiai   with 

alguien  tingalar)  aad  laifta  to  plural  in  registraban;  sentir  le  fol- 
lowed  by  a  elanae  Lntrodnced  by  que,  while  fet\  in  the  tranalatioa  la 
folio  participial  pitra* — differencea  in  Idiom  erorth] 

attentioa.    Le  pareció  ....  lo  venció:  ur"<"l  examplee  oí  in 
(le)   aad  direel   (lo)  obj  thre  and  aeeueativ< 

frazada  obscura  y  sombrero  de  palma:  the  peón  alwayf  earriea 

bis  blaakel  erith  aira;  it  is  at  oaee  hii  bedclothiag  aad  ■  aiark  of 

Uity.     \  peón  withont  i  frazada  is  aa  objed  of  deriaioa  aad 

leioa,     The   teztnre   aad   oraameatatioa   of   the   sombrero    le   aa 

in.l»'x  <»f  tae  nwniT 's  aneada]  eoaditioa,  palnilrat*  being  km  in  the  - 
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28.  Le  había  sido  robado  su  dinero,  and  dinero  que  había  sido  robado 
a  López  illustrate  tho  Spanish  idiom  that  requires  a  after  robar.  We 
say,  they  Sitóle  the  moncy  from  López,  or  they  robbed  Lopes  of  his 
moncy;  the  Spaniard  saya,  robaron  el  dinero  a  López. 

30.  el  gendarme  del  punto:  the  policeman  of  the  beat.  A  police- 
man  is  always  on  duty,  day  and  night,  at  the  intersection  of  streets 
in  large  cities. 

XXVI.     LOS  GAUCHOS  ARGENTINOS 

54.  XXVI.  4.  varias  personalidades:  when  used  in  the  plural, 
personalidad,  like  amistad,  often  refers  to  a  group  of  individuáis 
rather  than  to  an  abstract  entity. 

16.  botas  de  piel  delgada  y  flexible:  as  the  gaucho 's  usnal  method 
of  locomotion  is  astride  a  horse — and  not  always  a  very  gentle  one 
at  that — footwear  adapted  to  the  pedestrian  travel  would  be  unsuit- 
able  and  unnecessary. 

55.  XXVI.  24.  los  inmensos  horizontes:  Argentina  is  a  vast  plain 
much  like  our  Mississippi  valley. 

30.  Estado  de  Morelos:  the  state  is  named  after  José  María 
Morelos,  a  patriot  priest,  who  continued  the  work  of  Hidalgo.  At 
Cuautla  of  that  state  in  1820  he  held  the  town  against  royalist  attacks 
for  three  months,  finally  cutting  his  way  through  his  enemies  and 
escaping.  His  forces  overran  most  of  the  kingdom  of  México,  and  he 
was  able  to  cali  a  congress  and  issue  a  constitution.  He  is  one  of  the 
great  national  héroes  of  México. 

46.  al  "boleo":  the  method  described  in  the  text  has  never  found 
favor  with  either  Mexican  vaqueros  or  American  "cowboys,"  per- 
haps  because  it  is  not  suited  to  hilly  and  broken  country  and  perhaps 
it  is  not,  in  their  opinión,  exactly  sportsmanlike. 

51.  un  potro  argentino,  rebelde  e  indómito:  an  Arg entine  pony;  an 
untamed  rebel;  " wild  and  woolly."  A  cardinal  rule  among  cowboys 
is  that  a  pony  once  mounted  must  be  ridden  and  broken  (jineteado) 
at  any  cost.  But  ponies  for  exhibition  purposes  as  bad  horses  are 
ridden  only  until  the  expert  breaker  notices  that  the  animal 's  strug- 
gles  are  gradually  flagging.  The  horse  is  then  let  alone.  Henee  he 
draws  the  natural  inference  that  bucking,  biting,  rolling  over,  falling 
backward,  coming  to  a  dead  stop  from  full  speed,  rubbing  up  against 
a  post,  or  preferably  against  a  barbed  wire  fence,  or  such  other  play- 
ful  vagaries  as  may  oceur  to  his  fertile  mind  on  the  spur  of  the 
moment,  may,  if  kept  up  long  enough,  lead  to  freedom  and  fodder  ad 
libitum.     Some  horses  are  no  fools. 


i 

o  cancionero  de  las  pampas:  the  §» 

.    with    lns    quitar,    Uke    thfl    n  v.  ¡th    li í ~»    !. 

plied  that  uní  •  Im  human  ton]  fot 

thfl     inai  \  «  I.mis     ait-l     ins|.iriii^;     a     Bflfld     D 

inced   communitiefl  at    tía-   ptflaflal    tino-    I  ,  art 

, mis,  orel  i  thfl  ' '  ii. 

56.  \.\\  I.   7".     los  rasgueos  de  las  guitarras:    th<>   Bpaaiflfa   guita?, 
while  similar  li  tnaod  difforflatly  aad  is  naod  ehiflfly  as  an 

mpaniment  to  thfl  voiflfl.     Thfl  atoáis  \§  gflaflimlly  la  ■  plaial 
minoi  it    nadar   oartaia    nlrnnniitanoafl    oí    ttmn,    p] 

ümtn,  esUtiblfl  •  ble  youag  pooplo. 

\.\vii.     I  \    LAGO  DE  PETBOL] 

XXVII.  unas  siete  leguas:   th»>  legua  Ifl  an  oíd  BfMUsiah  im-asure 

[gnifying  aboul   fonr  miles,  and  la  tpitfl  oí  thfl  of 
idoptioD  oí  the  tnetríe  system,  \g  oflflaafoaally  Dflfld  wrhflo  i 
is  aot  roquirod. 

Dicho  pozo:  dicho,  citado,  de  referencia,  rt..,  bata  Bol  thfl  stiff, 

formal    COnnotaÜOD    in    Spaaish    that    toid,    ObOfH  -na  nt iomd,    B/OfH 

.  ¡ia\  e  in  Rngliflh. 
8.    10,000  barriles   (AmeriflAB  aotaüon):  la  BpaaJah  stylfl  10.000 
barriles. 

57.  X.\  VII.  80.     Como  a  unas  dos  leguas:  at  abatí  tiro  league». 
caso  de  fuerza  mayor,  <.r  whal  is  kaowa  as  Act  >>f  c><»l,  <»r  vis 

major  in  law;  ■  lufleiaal  szoasfl  íoi  aoa-pflrfonaaai 

esperar  que  aminore:  untü  tmeh  tim<  a»  íl  abate»,    The  eharaa- 

tflristic    indefll  thfl    suhjuiu-t  i  \  »>    is    wt'll    flhOWB    in    this    |>!  ■ 

58.  XXVII.    13.     Poco  falta  para  que  ....  llegue  is  an  idiosa  thfl 

•  asily  andoratood,  bnt  shonld  not  bfl  roadorod  litar- 
Hita  Bnglish.     ih,  i'tirnhum  ahaoei  noche»  or  laélu  little  <>f  reoék* 

Todo  ha  quedado  como  por  el  rumbo  de  Dos  Bocas:  fliUTBÍMaj 

otros  cuatro:    thfl   itadflal    wiD   noto   thfl   ordflt   nf  thfl   wordfl 
h   is  t lio  reverse  of  the  ordflt   Ka  modorn    Bnglish,  aHhoogh  tho 

_lish   order,  as   in   the   Biblfl,   i'or   instaure,   is   thfl   same  as   tho 

el  famoso  pezo,  que  hará  célebre  esta  región:   thfl  prodietioa 
herp  made  has  bflen  verifled;  thfl  eoaatal  piala  oa  thfl  Qolí  oí  U 

OÍ   i't'trohMim   in   thfl   worM. 
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XXVIII.     LOS  NUEVOS  CAEROS  DORMITORIOS 

XX  VIH.  3.  carros  ....  que  llevan  su  nombre  ....  carros  .  .  .  . 
que  cubrieran  el  servicio  más  satisfactoriamente:  in  the  first  phrase 
the  indicativo  is  used  to  express  an  actual  fact — the  cars  do  really 
bear  the  company's  ñame.  In  the  second  phrase  the  subjunctive  is 
used  to  express  a  desired  qualification — cars  of  such  construction  that 
they  should  meet  the  needs  of  the  service  in  a  more  satisfactory  way. 
Both  clauses  are  indeed  adjective  clauses;  but  the  first  states  a  bald 
fact,  while  the  second  voices  an  aspiration  yet  to  be  fulfilled. 

59.  XXVIII.  21.  una  veradera  maravilla:  the  Vera  Cruz  railway 
was  opened  for  service  in  1873.  The  route  presents  the  novel  feature 
of  passing  from  the  hot,  suffocating  tropics,  through  températe 
regions,  to  an  altitude  of  8,333  feet  of  the  tierra  fría  at  Ocotlán. 

24.  aquellas  porquerías:  the  Mexican  does  not  take  kindly  to  fruits 
or  vegetables  preserved  in  cans.  He  has  to  learn  to  eat  butter.  He 
misses  his  tortillas,  frijoles,  and  tamales.  He  expresses  his  disappro- 
bation  by  classifying  the  typically  American  dishes  of  the  Pullman 
cars  as  porquerías,  food  fit  -for  a  pig. 

25.  los  guisotes  improvisados:  emergency  rations.  In  the  leisurely 
life  of  the  tropics  dinner  is  more  or  less  of  a  social  function  for  the 
exchange  of  ideas  and  impressions  between  guests  or  members  of  a 
family.  The  courses  are  prepared  and  brought  in,  one  at  a  time, 
owing  to  the  limitations  of  the  kitchen  equipment.  The  food  is  taken 
directly  from  the  fire  by  a  neat-handed  Indian  Phyllis,  who  is  not  in  a 
hurry,  and  is  served  piping  hot,  to  diners — who  also  are  not  in  a 
hurry. 

The  typically  Yankee  ravenous  wrestling  match  for  food  at  the 
railway  lunch-counter  finds  no  favor  in  their  sight.  Ñor  does  the 
hasty  bolting  of  strangely  flavored  victuals,  apparently  obtained  with 
suspicious  readiness  from  nowhere  by  unprepossessing  cooks  of  an 
alien  color  on  a  Pullman  car,  appeal  to  the  sociable  instincts  of  the 
Spanish-American  traveler. 

28.     verduras  lo  mismo:  vegetables  ditto,  that  is,  frescas. 

32.     No  más  latas:  no  more  canned  goods. 

XXIX.     JOVEN  FULMINADO 

The  catedral  to  which  reference  is  made  in  the  text  was  finished 
in  1618,  or  two  years  before  the  landing  of  the  Pilgrims  at  Plymouth. 
The  campanario  is  the  tall  tower  where  the  bell  is  hung  from  a  sup- 


j.urli  LWhiUo    til 

ill.  t.       I. 

XXIX.    I.     viento  huracanado:   </  k 
:'  a  eomp< 
fuerza  o! 
li^'lits,  telephone,  and  ■ 

(ni  ti 

60.  \.\i.\.   B.     misa    cantada: 
misa  rezad 

la  muerte  del  infeliz  fué  instantánea:    tJu 
tuna!  n,    it     will    be    aoted,    lias   a 

í'a.ility,  denied  t<>   RngHah,  oí  *  .-nlar  adj< 

j.artirij.lc    s\  ntactu-ally    as    \\    it 

\ enienee  reqtd] 

::i.    ee  había  dormido:   /<</</  fa  ironld   be 

dormía, 

subió  el  campanero  a  la  torre,  1»>    meana  oí  ■   loag,  ariading 

interior   stair   with   \vt-ll-\s  «.i  i 

XXX.     LAS  A.VENTUBA8  i»i:  r\  i; ata 

61.  XXX.  -.     inundando    las    calles:    <lurin^    the    raí  m    at 
abonl   thr<               k   oí  the  aíternoon,  torrenta  oí  water  t'ail,  i 
rendering  the                 mpaaaable  for  pedeatriana.     [a  i  tittle  vrhile 

th.'    sini    OOmea    Oü1    an-1    th<'    rain    itopa      till    t lio    nrxt    day,    wlien    tlir 

phenomenon  la  repeated. 

no  ha  mucho:  noi  l  Ha,  3d  aing.  proa.  índ.  oí  haber. 

i.     con  el  propósito  de  ver  con  que  podía  cargar:  u¡tli  f/<- 

•  lint    la    OOttld    /"('</    <i¡>    utth. 

1".     la  servidumbre   de  la   casa:    servidumbre,    lik<>   personalid 
and  amistades,  denotea  the  individuada  forming  the  group. 

1'..     se  le   atravesó   al   paso:    blockeá    th> 

17.    la  reja:  there  La  generally  aa  tratar  do  .  and 

an  ir<m  Lnner  dooi  with  a  reja  oí  the  same  material 


le  propinó  un  soberbio  mojicón:   tln>  playfoJ 
journalistii-   trcatnn>nt   of  ti:  H  n   by   the   DM   OÍ  propinó,   a 

propina  being  the  tip  or  gratoitv   given  a   waitai  ran- 

!.     Mojí  and  mojicón  i 

ipoading  i  with  un  wonld  be,  "fl 
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62.  XXX.  39.  se  le  escapó  al  agente:  thc  le  is  logically  redundant, 
but  perfectly  idiomatic.  Se  is  the  reflexive  pronoun,  object  of  tho 
verb.  The  a  in  al  (agente)  shows  that  agente  is  the  personal  object- 
ive  also.  This  sort  of  construction  is  very  common  in  perfectly 
corroo t  Spanish. 

40.     A  poco  correr:   by   (or  after)   running  a  little. 
42.     hecho  materialmente  una  sopa:   dripping  wet. 

53.  en  el  momento  de  leérsele  su  sentencia:  note  the  written  accent 
in  order  to  preserve  the  vocal  stress  on  the  final  syllable  of  the  verb. 
(Also  note  the  refreshing  promptness  with  which  the  punishment 
followed  the  crime.)  The  audacious  ratero  was  the  recipient  of  the 
unsympathetic  attention  of  the  Díaz  administration.  Crimináis  with 
a  record  were  caught  in  a  pólice  drag-net  and  shipped  en  masse  to 
the  Tres  Marías  or  to  Quintana  Eoo,  in  which  latter  place  laborers  on 
government  works  were  badly  needed  and  hard  to  get.  The  sudden 
change  in  climate  and  respectable  habits  of  life  were  very  hard  on 
these  chevaliers  d 'industrie,  and  many  died.  The  hardships  of  these 
poor,  innocent  victims  of  an  odious  tyranny  elicited  the  sympathy  of — 
and  furnished  a  lucrative  theme  for — American  sensational  magazine 
writers,  and  gave  rise  to  the  shibboleth:  "Barbarous  México." 

54.  en  el  bolsillo  le  fué  encontrado  un  pañuelo:  in  his  pocket  was 
found  a  hanoZkerchief .  The  dative  le  with  the  definite  article  el  before 
bolsillo  expresses  in  Spanish  the  same  idea  as  the  English  his  in  this 
case. 

55.  parte  de  lo  robado:  the  neuter  article  lo  before  the  participle 
robado  imparts  to  the  phrase  an  abstract  quality  equivalent  in  this 
case  to,  part  of  what  he  had  stolen,  or  part  of  the  booty. 

XXXI.  UX  PUEBLO  QUE  NO  PUEDE  GOBEENAESE 

63.  XXXI.  24.  una  gran  parte  ....  no  toma  ....  interés  en 
asuntos  políticos:  suffrage,  according  to  the  Mexican  constitution,  is 
extended  to  all  male  Mexicans  who  possess  honest  means  of  livelihood, 
the  age  limit  being  18  for  married  and  21  for  unmarried  citizens.  At 
the  beginning  of  the  present  century  about  85  per  cent,  it  is  esti- 
mated,  of  the  population  was  illiterate.  It  is  also  a  well  known  fact 
that  popular  elections  in  México  have  almost  always  been  a  farce, 
puré  and  simple. 

35.  no  sólo  obedece,  sino  ayuda:  in  other  words,  in  those  cases  where 
(en  que)  the  individual  himself  not  only  óbeys  the  law  but  assists  in  its 
application  in  his  turn,  then  indeed  (si)  the  government  of  the  individ- 


uul  fu  1 1 1*  point  íh  that  d 

Iblfl  onlj  tita* 

ig  intelligí 
altn.  artiela  ira 

«inri i  aa  admwiatratloo  and  baíora  t;  .lution — 

Sino,  it   will   ba  d 
■  r..ii..u  itive  elanaa  and  b  tká 

Sólo  beai  nt  to  diatingniah  ¡t  arhati  u>«-'l  adrarbiailj. 

intereses  colectivos: 

L  XXX!.    13,     Modus  vivendi  i-  a   Latía   axpraaaioa   maanlng  a 
compromi  angement 

paitar  pending  Mttlement  oí  mattara  la  diapnta. 

el  engañarse  imitando  instituciones  políticas:  polittaal 

Inatitutiona  ai  sedly   modeled  <>n   thoae  oí  tha   Qnitt 

the   writer  instituciones  que  la  evolución  ha 

traído  en  países  anglo-sajones.     II»-  aiighl  have  properly  addad  that 

■  institutiona  date  back  t(»  tha  da  '    i:n:i  Oharl  and 

Sabeaa  Corpu  tha  prodnet  «»i*  eantnriaa  of  slow  accre- 

tíoa  óf  politieal  exparianea. 

Hoy  día  raían  to  tha  adminiatratioa  <>r"  Diaa  whiah,  vrhila  la 
demoeratie,  «raa,  íraaa  a  autoría!  j»<»int  oí  viem  at  K-ast,  a 
glittering  Mu-ceaa. 

xxxii.    CAMBIO  DE  itinkkahto 

XXXII.  7.     Avenida  del   16  de   Septiembre    La   ona   oí  tha   bu 

City  : 1 1 1 . i   is  io  aamad   La  eommamoratioa  oí  tha 
historie  date       -  i  ffbieh  Hidalgo,  a  patrio!  prieat,  ottarad  tha 

Grito  de  Dolores  and  started  a  ravolt  againat  tha  Sominatioa  oí  tha 
ish   virreyes  vrhich  in   tima  rrsuiti-.l   La  ICezieao    [ndapendanea. 
Hidalgo    was   capturo!    aiul    shot.      Mis   haad    hnng   i'<»r   many   yoars  in 
an  iiuii  eage  from  a  «rail  <>t"  tha  Albóndiga  de  Granaditaa  (a  pnblie 

D     inarkct        in     <¡iiaii:i  ju.-it...      A     marl.h'     slnl.     :it     Chihuahua    aml 

aionumentfl  al  Quanajnato  and  Oriaaba  taatify  to  bia  eminant 
in  bahalí  <•!'  his  eoontry.     Bnt — 

■  triad  ara  oí  animatad  boal 

Lta  manaion  cali  tha  ftaatiag  braathf 
voiee  provoke  tha  atient  d 
or  Battarj  loothe  tha  dull,  mi.  1  i 
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66.  XXXII.  17.  A  la  hora  de  la  salida  del  trabajo:  al  quitting  time. 
Iii  México,  shops  generally  cióse  at  about  noon  and  reopen  an  hour 
or  so  later.  In  the  interval  a  hearty  mcal  is  taken,  followed  by  a 
siesta.  ¡Shops  cióse  for  the  day  at  about  eight  o'clock  in  the  evening, 
when  a  lunch  is  liad  consisting  often  of  chocolate,  cakes,  and  pan  dulce. 

83.     estaría  interrumpida  la  línea:   the  Une  ivas  probably  blocked. 

36.  Hubo,  siempre  hay,  gananciosos:  Hiere  were — there  always  are — 
those  ivlio  profited.  In  the  so-called  impersonal  conjugation  of  haber, 
the  vcrb  forms  change  for  tense  and  mood,  but  not  for  person  or 
number. 

67.  XXXII.  45.  Pero  aquéllas  estaban  desiertas.  Aquéllas,  a  pro- 
noun  (henee  accented)  refers  to  the  first  mentioned  noun,  calles. 

53.     sólo  en  el  día  se  vende:  can  be  sold  only  on  the  day  it  is  báked. 

59.  lo  de  ayer:  yesterday's  experience.  Note  the  significant  use  of 
the  Spanish  neuter.  odisea:  reference  is  here  made  to  the  -wander- 
ings  of  Ulysses  as  told  by  the  Greek  poet  Homer  in  the  poem  callecl 
the  Odyssey. 

66.  Y  ahora  sí  que  .  .  .  .  :  Spanish  is  prodigal  in  the  use  of  both 
affirmatives  and  negatives  whieh  are  translated  into  English  with 
difficulty.     In  this  case,  sí  might  be  considered  as  equivalent  to  indeed. 

67.  introducción  de  agua:  during  the  latter  part  of  the  adminis- 
tration  of  Don  Porfirio  [Díaz],  the  streets  of  the  capital  were  often 
almost  impassable  for  excavations  for  waterpipes,  sewers,  and  electric 
conduits.  lo  que  dijo  el  charro  del  cuento — ¿quién  sabe?  The  igno- 
rance  and  simplicity  of  the  rustic  is  often  the  target  of  urban  humor- 
ists.  Perhaps  the  charro  said  "cuando  lo  acaben,  estaré  en  el  otro 
mundo."  Kindly  note  that  even  the  unlettered  charro  uses  the  sub- 
junctiv^  mood   (acaben). 

68.  charro:  the  rustic  Mexican  in  tight  trousers,  short  jacket,  and 
enormous  hat — generally  well-to-do,  but  uninfluenced  by  modern  ideas. 

XXXIII.     SE  APAGO  NO  LA  LUZ 

67.  XXXIII.  4.  Necaxa:  the  power  house  on  the  Necaxa  river  in 
Puebla,  92  miles  from  the  city,  supplies  electricity  by  cables  con- 
ductores en  las  grandes  torres  que  los  sostienen. 

13.  el  señor  Fisk:  most  of  the  railways,  tramways,  harbors,  fac- 
tories,  drainage  and  water  systems  were  financed  and  constructed  by 
foreigners,  chiefly  American.  Foreign  workmen  were  employed  in 
running  the  plants  until  the  natives  should  acquire  the  proper  expe- 
rience and  skill.  The  foreign  managers,  superintendents,  and  heads 
of  departments  have  as  a  general  rule  been  retained.     The  substitu- 
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t  i. .11    . 

íth    hai'j- 
después  de  ocurrido  al 

-.«,  as,  después  de  que  hubo  ocurrido. 
69.   X.W11I.    I",     en  los  más  apartados  barr: 
qneat    reí 
mea  la  ti 
■ 

il    in    tln-    rity    pro] 

the  poor  ;  the  ««-nt  araa  i.  as.     \ 

traaqoillity  nadar  Mía/,  and  the  ¡mi  had 

in.-i'i <  objeetioaable  al  the  time  oí  ti, 

viento  frío:  i  ity,  thongfa  arel]  withiii  the  tropi 

ebont  aa  elevation  oí  abonl  a  niii<-  aad  ■  ha 

ghta  nre  deeidedlv  i  ler,  La  faet,  i"«>r  human 

aermometer  woold  the  rarit 

atmoephere.     Aa  <" 

animal    r:iint':ill,    which  n    April    and    Beptember,    is    only 

aboal   -n  ti.  88  Lnehee.    Doriag  the  1 1 « » t r  a   oí  tln-  y»-ar  the 

thermometer  reaehea  78     i'.,  aad  it  haa  beea  kaowa  t<>  t'all  a-  lo 
35    r.  in  I :.<•  coldeet  a eather. 

se  suspendió  la  función  de  a  las  siete:  in  the  popalai  theat 

the    íir^t    >  1 1 » » nv     (tanda)     eoi  Oí    intiM.-al    .Irania 

nete  or  zarzuela)   that  do   7:00  till   8:30;   th.-  aoai  ahovr 

(tanda)    mus  till    l1  ■:'">;   aad    the  lasl    ihow    (tanda)  at    aboal 

midaight.      The  -ame  eompaay  playa  thronghout  the  eveaing, 

.\  beiag  diífereat.    The  prompter  is  very  mneh  in  eviden 

The  popnlaee,  li-  ni  tu  enjoy  the  moaotpaona  bnt  audible 

premonition  oí  what  la  eoming,  comparing  it   vrith  the  apiritod  and 

dramatic  rendering  by  the  aetora  themeelvee.     Whea  the  plot  is  aot 

too  I  ,  the  :i«'ti!  aeiog  aad  eyen  artiatie;  tln*  au.li- 

delighta  la  bravura.    A  aeh  tanda. 

n  a  three  tanda  ahoar  la  given,  |  oftea  attoad  su<-.-esaive 

tandas  on  auceeaaive  evenings    a    fona   oí  "linkéd   awaeliioaa   loag 

drawn  out  "  that   lianllv   appeala  to  los  Sajones. 

XXXI V.     EX  [NOENDIO  DE  ANOCHE 

70.   XXXIV.  12.     la  señora  María  Ramírez  viuda  de  Anaya:    the 

befora    niarriage    araa   aadoabtedly   la   señorita   María 

Ramírez  y  Fulano     of   irhatever   her   nsother'a 

family   ñame  i  ta   her  marriage  to  el  señor  Anaya,  h.-r  oame 
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Zaguán,  visto  desde  el  Patio 
hacia  la  Calle 


be  o  a  nio  la  señora  María  Ramírez  de  Aiiaya.  On  the  death  of  lier  hus- 
band,  her  title  became  la  señora  María  Ramírez,  viuda  de  Anaya. 

71.  XXXIV.  20.  una  carbonería: 

gas  for   cooking  lias  of  late  been 
introduced  in  large  towns  of  Span- 
ish    America,    and    the    American 
stove  is  used  to  a  limited  extent. 
But    charcoal    (carbón)    is    chiefly 
used    by    all    classes    for    cooking, 
either  in  the  brasero  or  in  a  range 
of  clay  built  as  a  part  of  the  house. 
34.     El  zaguán  in  the  illustration, 
p.  71,  is  the  third  door  f rom  the  left. 
Each  of  the  three  houses  has  a  za- 
guán for  carriages,  etc.     The  accom- 
panying  cuts  show  a  zaguán  seen 
from  the  street  and  from  the  patio. 
72.  XXXIV.  41.     Las  bodegas  de  ...  .  muebles  were  not  a  part  of 
the   original  building;   henee   of   wood  and   zinc.     Judging   from  the 
structure  of  the  building  and  the  character  of  the  occupants  of  the 
ground  floor,  the  finca  had  seen  better  days. 

47.  Así  facilitaron  la  salida  a  los 
jóvenes  hijos:  in  this  way  they  aided 
the  escape  of  the  young  sons,  etc. 

48.  el  Lie.  don  José  Suárez  Val- 
lejo:  the  y  connecting  the  last  two 
ñames  is  sometimes  omitted.  His 
father's  ñame  was  Suárez  and  his 
mother's  Vallejo.  Attorneys-at-law 
are  usually  given  a  title,  as  in  this 
case,  licenciado. 

50.  posada:  a  group  of  families 
agree  among  themselves  to  enter- 
tain  at  each  other's  house  on  suc- 
cessive  evenings  from  the  16th  to  the 

24th  of  December.  Los  González  agree  to  give  la  primera  posada, 
los  Hernández  la  segunda,  and  los  Sánchez  la  tercera,  etc.  The  fami- 
lies meet  at  8  o'clock  at  the  designated  house,  where  elabórate  ar- 
rangements  for  refreshments  have  been  made.  The  first  part  of  the 
evening  partakes  of  the  nature  of  a  religious  festival;  the  litany  is 
repeated  as  the  people  march  through  the  house  and  patio;  then  comes 


Zaguán,  visto  desde  la  Calle 
hacia  el  Patio 


an   amateur    n  tion    ut   tho    Biblo 

l.irth     OÍ     the  l  iiuii'liu- 

Ifiddla  Age*,  .limi.  i     durante  la  cual  no  hay  la 

más  mínima  prisa     the  oidor  people  ;  •rhlle  the  r  eet 

daaeea.    Tlu-  ;  it  midaight  ezeepl  on  the 

«raen  it  may  Iae1  till  l"  a.  ni.,  and  »»n  the  Mth    Noche  Buei:  maa 

tili  nornlng. 
se   quemó    4 '  un  castilllto ' '  caatillito 

reeeml'h's  more  <>r  lrss  a  eaatla  nnd  coi  ln 

pjroteehnie  diaplaya. 

El  portero  la  ¡m   Importaal   peraonage  ln  a   E 
bold.     Ee  la  ■  doorkeeper  rather  taaa  jaaitor.    There  i-*  bul  one 
dt.i.r  i"r..in  the  dwelling  aouaa  t.>  the  ongh 

rybody  an<l  everything  going  t<»  <»r  Croa 

tht>  honae  paaaea  the  laapeetion  oí   the  portero.    The  outer  <l"«>r  la 

loek  at  aight.     Tlu-  portero  aléepa  La  an  a<l,ja 

rrnt    moni   (.r  on  a  mattr«>s   mar  th.-   l'ront    door.      Bntering   at't.-r   ten, 

generally  givee  th.-  portero  a  tip  oí  cinco  centavos  or  un  medio 
(real),  which  is  six   cents   Mexi.an  money. 

73.  XXXIV.  09,     pasadas  las  once:   afti 

XXXV.     AMOK'.   \.\K(  OTH  0   í    BOBO 

XXXV.  2.    recibió  en  su  turno:    <  gned   t.»  judgea   la 

rotation  ln  eonrta  where  there  is  mora  than  oaa  judge.  el  acta:  not  la 
acta,  t'i»r  aupáosla  raaaoaa. 

cuarta  calle  de  Hidalgo:  fomfh  Tíidalpo  strcct.  Tho  stroct  nomen- 
elatnre  of  líexieo  ía  the  deapaii  oí  viaitora  and  ■  donbtfo]  joy  t..  the 
nati  treel  will  ehanga  Lta  ñama  from  bloca;  t..  bloei  (manzana) 

and  aometimea  four  differenl  atreeta  will  nava  the  aame  namoi  «listin- 
guiahed  by  numérala  a^  ln  thia  eaae.  Varioua  nttempta  by  the  govern- 
nent  t«i  Introduce  aoma  aori  of  Byatem  lato  tho  eaaoa  nava  failed. 

7.    Por  haber  ....  circumstancias :   an   Idiomatie   Bpaniah   ex] 
\i-ry   frequently  d  mee  of  H 

16.    No  hacía  mucho  rato  que  el  señor  V.  había  salido:  eonroely  haá 

Mr.  V.  pone  out   traen,  or.  it   ii  (is  ii<>t  loiiii  dfter. 

74.  XXXV.  80.     ni   siquiera   contestó,   sino   que:    ai 

■■  tt    (on   tlu»  eoatrary),  ate*     Note   naa   of  sino  followíng  a 
negativo  elau 

El.     Curiosa  coincidencia  es  la  de  que  ....  disparatadas:   ln  thia 
la  li  a  demoastrative  proaona,  arhila  tha  remainder  of  tlu* 
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Moliendo  Maíz  en  un  Metate 


sentenee  froxn  que  on  must  be  eonsidered  as  a  substantive  clause. 

Laborious  attempts  to  preservo  these  syntactical  niceties  should  not 

be  made  in  translation,  but  it  is 
quite  necessary  that  the  student 
should  understand  the  construction. 
32.  unos  tamalitos:  in  the  con- 
coction  of  this  delectable  dish,  beef, 
pork,  or  chicken  is  prepared  with 
tomato  and  onion  dressing,  to  which 
is  added  a  soupgon  of  garlic,  a  rai- 
sin,  an  olive  or  two,  and  some  pep- 
pers  (not  ground;  pimiento).  Corn 
soaked  in  lye  is  simmered  till  soft 
and  then  ground  by  hand  between 
metates  (grinding  stones)-.  The 
resulting  masa,  as  it  is  called,  is 
spread  out  on  corn  husks,  and  on  it 
is  laid  the  meat  stew.  The  husks 
with    contents   rolled   up   are   then 

put  in  an  earthen  jar  and  steamed 

till  ready  for  use.     The  cuts  here- 

with  illustrate  the  process. 

35.    provocando    con    ello:     the 

neuter,  ello,  refers  to  the  fact  that 

la  Basilisa  se  negó  and  not  to  any 

definite  person  or  thing. 

46.     un  tanto  cuanto  raído:  just 

the  least  bit  threadbare. 

75.    XXXV.    57.      Blanca    Flor: 

Spanish    fairy    tales    often    begin, 

Allá  en  aquellos  tiempos,  once  upon 

a  time,  vivía  (un  gigante  a  quien  le 

faltaba  un  ojo)  etc.,  etc.    After  the 

usual  bloodcurdling   adventures   so 

dear    to    the    credulous    age — dun- 

geons,     dragons,     magicians,     and 

wicked  stepmothers — all  stepmothers 

being  de  rigueur  wicked — the  hero 

marries  the  heroine,  y  si  no  se  han 

muerto,  deben  vivir  todavía;  an  ending  universally  acknowledged  as 

logieally  safe  and  artistically  satisfactory. 


Haciendo  Tamales 


Cómete  estos  tamarindos:   the  pronona  te  atl 
ni..t  be  I 
< \. Hipan-  tii«-  Shakeapea  n  me  thal  ki 

it  the  tJ 
i  ara  im¡ 
¿Te  dormiste?  /  >tüd 

duermes?     ¡Contesta,  hombre!  in  tamil  ib,  hombr- 

celamatioB,  appliea  to  either  sc\  indifferently. 
no  estaba:  t  qrei  oí   aih.        often  om  I 

with   v 

76.  XXXV.  06.     caja  de  fierro:  the  banking  hábil 
liahed  in    y 

w.wi.    DOS  tim:\  UtON" 

X.WVI.  6.     sobre  la   "defensa":    oh    ///'    />i/<>'.  the 

latt.r  being  ■  pni.lv  Ameritan  r..nt  ri  v.an.r  la.kinjj  in    Kun.pcan  tra 

the  traaalatiofl  oí  the  aen  i> i«-;i. 
17.    veinte  pueblos:  that  le,  the  ebiaí  eitiea  on  the  Une,  Qnaaaj 

San    I  .  Cuácala, ¡ara. 

77.  W.W  I.  82.     El  tren  de  patio:   transfer  troin,  ••pi.-ks  op  and 
drope  Loada  and  emptiea"  in  the  yarda  and  tidingí  adjaeenl  to  the 

n  or  terminal  t<>  which  it  belonga.  había  salido  de  Nonoalco 
para  ....  Atzcapotzalco:  the  formar  being  ■  powei  itation  5  milet 
■outl  the  <it>',  and  the  latter  abont  the  same  diatanee  to  the 

northweet.    The  two  raburbe  are  eonneeted  by  ■  bel(  Une  <>t*  railway 
for  freight   transiera,     para  llevar  al  escape  del  rastro  20  furgones: 
tUmghier  hou§e  tMKng  <it  .i.  tventy  freight  eart. 
se  acercaba  el  tren  ....  pero  creyó  llegar  ....  Le  faltaban 
....  tres  metros.     In  the  i  nee  oí  railroading,  the  Qnadala 

jara  train  had  abeolnte  right  oí  vray,  being,  flret,  ■  pmaeenger  train 
rreighl  train,  and,  seeoncDy,  being  "oa  Kti  owb  tima." 
The  Mt-xit-an  peón  i-  rarery  ■  1000081  In  the  rale  oí  ■  railroad  man. 

por  las  junturas  de  las  válvulas  abiertas:   tlirmioh  th- 
thé.opeti   polvo*,     a   han.lv  maeter  oí  rhotorie,  laeh  ai  the  repórter 

n  himaelí  t.>  be  in  hii  opealng  paragrapha,  eonld  haróüy  be 

peeted  t.»  onderatand  locomotivo  eonatrnetion  <>r  deatrnetion.     Al  the 

iiK.m.iit  oí  eoDiaion  the  two  throttlee  vronld  probably  be  eloeed.    Bteam 

ping  through  "val  pnmp,  eylinder,  or  eheeh  v\ 

wnnl.l    mak.'    no   mote    noioe    than    i*   hrar.l    in    the    familiar   popp'n 

the  The  furia  loca  trae  ondonbtedly  eai 

ping  through  a  broken  boiler  «>r  flne. 
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4;>.  las  risas:  laughter  is  not  always  oaused  by  mirth  or  a  sense  of 
the  ridiculous;  it  is  sometimos  involuntary  and  uneontrollable,  the 
result  of  reaction  from  exeessive  emotional  straiu. 

40.  segunda  y  primera  clase:  gente  baja  in  the  former,  gente  fina  in 
the  Latter. 

78.  XXXVI.  58.  González,  huía:  the  Mexican  law  is  based  on  the 
Spanish  law,  which  is  derived  from  the  Code  Napoleón,  which  in 
turn  is  a  compilation  of  the  principies  of  the  oíd  Román  Law.  Amer- 
ican Law  is  derived  from  the  Common  Law  of  England,  modified  by 
legislative  enactments,  except  in  Louisiana,  Porto  Rico,  and  the  Phil- 
ippines,  where  the  principies  of  the  Román  law  remain  in  forcé.  The 
Constitution  provides  that  a  person  may  be  incomunicado  (without 
communication  with  the  outside  world)  not  to  exceed  72  hours,  but 
that  point  is  often  stretched.  The  law's  delays  are  quite  as  vexa- 
tions  in  México  as  in  other  countries.  Henee  González,  probably  more 
familiar  with  the  practical  workings  of  the  law  of  his  country  than 
with  its  abstract  theory,  prudently  tooTc  to  his  heels.  Of  course  if  he 
was  working  under  the  orders  of  the  jefe  de  patio  and  acting  within 
the  scope  of  his  employment,  he  was,  legally  at  least,  innocent.  But 
González  took  no  chances.  El  del  tren  de  pasajeros  ....  permane- 
ció en  el  teatro  de  los  sucesos:  he  (the  engineer)  of  the  passenger  train 
remained  on  the  scene  of  action,  knowing  that  he  was  in  the  right  and 
that,  being  an  American,  he  would  have  a  fair  trial — quite  probably 
more  or  less  according  to  the  rules  of  American  legal  procedure.  The 
original  Mexican  practice  was  to  arrest  on  the  spot  everybody  con- 
cerned in  the  siniestro,  and  to  try  the  case  when  convenient — the 
train  remaining  where  it  was  in  the  meanwhile.  The  resulting  paraly- 
sis  of  trafile  brought  about  a  modification  of  the  oíd  law,  and  the 
engineer  was  allowed  to  bring  his  train  to  the  end  of  the  section, 
under  bond  furnished  by  the  railway  company. 

72.  el  Superintendente  ....  dirigía  la  maniobra:  one  of  the 
"sights"  of  México  is  to  watch  the  open-mouthed  astonishment  and 
utter  lack  of  comprehension  with  which  the  peons  follow  the  work 
of  the  American  wrecking  crew  as  it  lifts  a  locomotive  from  ".the 
ditch"  to  the  track  or  sets  trucks  under  overturned  cars. 

79.  XXXVI.  91.  ya  entrada  la  noche:  just  as  night  had  come  on. 
It  may  be  remarked  that  while  it  is  necessary  that  the  student  should 
understand  thoroughly  the  syntax  of  every  word  in  a  Spanish  sen- 
tence,  a  slavishly  literal  translation  is  seldom  advisable.  The  differ- 
ence  in  the  use  of  phrases  and  elauses  in  the  two  languages  can  be 
seen  by  comparing  the  last  sentence  in  the  story  with  a  translation 


w.wm  MO 

\\.\YII.    l  :.     Manzanillo  ¡s  a  a  i  in  |  port  oa  1 

at   the  tiiiiiin  OÍ  tlu-  MSl  a" 

harboi  li  large  and  eoaunodioui  irlth  ■  no  (rompeo- 

las)   ronstrintrd   by   thr  •  ■  r n ini-ii t .      Tin-   tn.j.i.al   lira* 

alent  oiloi 

the  rapntation  oí  the  towa  as  ■  health  r- 
Tlu-  proximitj  leh  temp 

thr  moaotoay  oí  Ufe  from  time  to  timo. 

22.    se   le   seguía   la    pista:    ■    typieally    Idiomatic  - •  i «- 1 1 

irould  be  expreesed  bu  Bnglish  by,  Mi  trati  hmh  fottowed.    The  BngHeh 

ised  by  the  reflexiva)  se  seguía,  vrhile 
Bnglish  pooeeeeive  pronoun,  I  I  by  the  deflnite  artiele,  la, 

and  the  dath e  pronoun,  le. 

24.  El  Jefe  Político,  Ing.  don  Epifanio  Silva  eme  oexl  in  eommnnd 
onder  the  Gobernador.     The  latter  hnd  general   el 

the  formar  direeted  poliee  and  military  affaira.    Tlu»  Coman- 
dante de  la  Policía  Auxiliar  eorrespondi  to  onr  Ohi 

80.  XX.WII.  87,  con  cierta  precipitación:  cierto  whan  naed  la  na 
ladeterminate  i  here,  precedes  the  nona  ead  li  eqnivaleat  to 
our  word  oertain  vrhen  si m ¡la ri \  mj/i  amommt  <>f  (<>r 

lyaoayai  oí  seguro,  efectivo,  and 
verdadero. 

No  hubiera  querido  te  a  eonelaaioii  srith  an  ai 

sed   condition    (protaaii  .   vrhieh   latter   might   have    :        .    Si  la 
casualidad    me    hubiese    permitido.  raauaatiea]    nieetiee    of 

:   implied  negation  aro  l<>st  in  idiomatic  modera  Baguen,  and 
the  parase  Lo  the  texl  may  i><>  properly  traaalated,  /  srfaft  yon  kaá 
.  or   /  ¡"¡'I  ratlu  r  sol  kave  o<  >  <■ 

81.  AX.WII.  83.     se  pronunció  con  cuarenta  hombres:  he  fiari 
>  with  a  fe  of  fortjf  mea,    The  histoi 

the   l asi  O'Donojú,   has   boea   ■  rolti 

rganiaed  governmenl  mitigated  by  Latervali  of  peaee  aader 
itorshipa  which  have  beeo  sometimee  malevoleat,  eometimí 

I    "plans"   have    followed    eai-h    other    with    be- 
aildering  rapidity— eH  oí  them  patteraed  efter  that  oí  theUaito 
Ru1  ■  tlu-  people,  by  the  people,  and  fot  the 

d  realized  -ion  t<>  the  pn  with 
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íew  exceptions,  decided  on  the  field  of  battle.  Bullets  have  taken 
the  place  of  ballots.  Pronunciamientos  are  a  familiar  figure  in  Mexican 
política — rhetorical,  platitudinous,  bombastic. 

Unaophiaticated  statesmen  of  foreign  countriea  sometimea  take  these 
ut tora ucea  for  spontaneous  uprisinga  of  a  people  longing  for  liberty 
and  good  government.  There  is  no  delusion  as  to  their  purport  in 
México.  To  the  Mexican  pelado  (the  down-and-outer)  they  are  simply 
an  invitation  to  loot  and  murder.  To  the  thrifty  and  industrious 
classes  they  are  a  signal  to  lock  the  doors,  put  up  the  shutters,  and  fight 
for  life,  honor,  and  property. 


Los  Eurales,  México 


89.  las  fuerzas  rurales:  previous  to,  and  during  the  first  part  of, 
the  administration  of  Porfirio  Díaz,  México  was  infested  with  ban- 
dits,  cut-throats,  and  highwaymen.  Díaz  sent  his  soldiers  after  them, 
captured  them,  and  brought  them  before  the  authorities.  According 
to  current  stories,  these  crimináis  were  lined  up  against  an  adobe 
wall,  before  a  firing  squad,  with  an  open  grave  partly  filled  with 
quick-lime  behind  them.  Near  at  hand  were  horses  with  fine  saddles, 
and  gaudy  uniforms  with  ornaments  dear  to  the  Mexican  heart.  The 
men  were  offered  their  choice  either  to  die  then  and  there  or  to  serve 
the  government  under  a  good  salary,  with  trappings  aforesaid — their 
duty  being  to  rid  the  country  of  malefactors  and  act  as  protectors  to 


o  pan  o  plomo,  I 
:,  (.ti  the  principie  that 

■ 

WMtern    i 

with  •  DVtlawi  an<l  <attl«-  rustí. 

rouutrv  during   the  illv    ri«l   i»l 

w.wiii.     LOfl   TEMBLÓ!  \  dai.a.i aka 

Guadalajara,  the  the  temblores  atentioned   i 

tln-  capital  <»t'  the  E  Jaliaeo.     It  is  titnated  al 

or   al.uut    a   mile,  a'  leve!    ¡iiihhi^   ti  'luiintaim 

(ni  the  ['latean  whieh  oeenpice  the  greater  parí  oí  the  repnblie.     lt 

:i    popolfttiOB    OÍ   alxiut    100,000,    01    alx.iit    that    OÍ    AU>anv,    N.    Y.. 
(iraii-1    Rápida,   Mi.-h.,  of   Ifeinphia,  T.iiii.      Its   longitude   is   alx-ut    that 

!.,  an.i  its  Latitnde  is  abonl  that  oí  Bastera  <'ui>a. 
buildinga,  rar.lv  <■  i  in  height . 

dríed  briek    oí  greal  thichneao,  with  vigas  (!•• 
heavy  irood  for  aoora  and  roofa.    The  fl 
with  tiles  (loza)  and  in  eaae  "t*  tire,  there  is  little  to  bnra  exeefri 

furuiture. 

82.  XXX  VI 1 1.    l.     Se  esperaba  ....  una  gran  catástrofe: 

ilcano  of  < Solima  sonto  <»t'  <  (nádala 

unusuailv  active,  and  as  the  eity  had  i a  thaken  by  earth- 

qnakee  in  L810  and  in  ls7.~,  the  inhal.itants  «rere  aot  wholly  aawaraed 
nal  nüght  happcn  in   1012. 

83.  X  XX  VI II.  88,     a  medio  vestir:   tal/  ciad. 

.".  1.     convenientemente  vestidos:  t&othed  aceording  t<>  t;  'ions 

The  stinlent   is  advlsed   that    the    English  ;-   n«»t 

■ynonymona  with   the   Bpaaiah   conveniente,  nritábk    oí   fUtiñg   being 
i         r  its  meaning. 

cliente   madrugador:    an    oorfy  As   the  tierras  tem- 
pladas poeaeee  a  etimate  <>f  perpetua]  E  the  kin<l  the  p 
and  not  the  Bpring  oí  the  aortheaatera  an<l  aortheentral  s' 

of   tliis   country—  earlv   riaing   is   universal    with    all    elaiaee   OÍ   people. 
las  Colonias:   the  peninsular  Bpaniah  and   the  criollos   (native 
bora)   preíei  to  live  within  the  eity,  bnt   th<  üneriean, 

Freneh,  Bnglish,  and  Germán,  have  bonght  tráete  oí  land  in  the 
end  oí  the  «itv,  «raeré  they  have  bullí  honsee  in  Buropeau  and  Amer- 
itan ttjle,  with  gardene,  lawna,  and  treea     the  patio  being  <>n  the  ont- 
the  bnilding,  as  it  «rere,  Inetead  oí  within.     In  the  Bpaniah 
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style  of  domestic  architecture  thc  house  covers  the  entire  building 
lot,  aiul,  ezcept  through  the  large  front  door,  nothing  of  family  life 
is  visible  from  the  street. 

84.  XXXVIII.  57.  La  Calzada  Porfirio  Díaz  is  a  boulevard  con- 
structed  over  what  was  formerly  the  channel  of  the  river  San  Juan 
de  Dios  and  is  the  fashionable  drive  for  carriages  and  automobiles. 

84.  Atemajac,  a  cotton  mili  in  the  suburbs  of  Guadalajara. 

85.  era  de  posada:  served  as  a  hotel. 

85.  XXXVIII.  95.  procuró  que  ....  se  levantaran:  it  will  be  ob- 
served  that  the  verb  levantarse  in  this  case  is  put  in  the  imperfect 
subjunctive,  the  tense  of  the  subordinate  verb  being  determined  by 
the  tense  of  the  principal  verb,  procuró.  The  mood  of  the  dependent 
verb  is  determined  by  the  underlying  idea  of  cause  in  the  principal 
verb.  The  student,  however,  is  advised  not  to  rest  satisfied  with 
finding  the  precise  paragraph  and  section  of  the  grammar  under  which 
a  linguistic  principie  is  classified,  but  rather  to  turn  the  phrase  over 
in  his  mind  carefully  and  to  try  to  understand  the  Spanish  mental 
attitude,  as  it  were.  The  forcé  of  the  phrase  might  be  expressed  in 
clumsy  and  unidiomatic  English  by,  She  contrived  successfully  (or 
managed)  that  all  her  children  should  get  up,  or,  in  more  current 
English,  She  made  all  her  children  get  up.  The  subjunctive  is  used 
more  freely  in  Spanish  than  in  English;  the  student  should  endeavor 
to  feel  the  forcé  of  the  Spanish  subjunctive  without  necessarily  straining 
the  English  language  to  express  that  shade  of  expression  in  tránslation. 

98.  A  un  lado  de  ese  cuarto  había  un  alto:  at  one  side  of  this  room 
was  an  upper  (chamber).  The  alto  is  often  used  as  a  bedroom  for  the 
criada  or  older  children  and  is  generally  connected  by  a  stairway 
leading  from  the  back  patio,  where  are  generally  situated  the  cocina, 
the  pila,  and  the  bodega.  In  more  pretentious  city  residences  los 
altos  are  the  living  rooms  of  the  family,  the  ground  floor  being  used 
perhaps  in  part  as  an  office,  store,  or  shop,  for  keeping  a  carriage  or 
an  auto,  and  for  general  storage.  In  the  country  the  ground  floor  of  a 
ranch  house  may  be  used  to  shelter  agricultural  machinery,  imple- 
ments,  and  seed,  as  well  as  servants'  quarters  and  a  stable  for  riding 
animáis,  the  apartments  above  (los  altos)  being  reserved  for  the 
occupant's  family. 

106.  Cuanto  había  allí:  cuanto  is  often  equivalent,  as  an  indefinite 
relative,  to  todo  lo  que,  as  in  the  present  instance. 

107.  pequeño,  pequeñuelo:  these  two  forms  are  used  interchangeably 
by  the  writer,  a  repórter,  or  more  likely  a  copy-reader  or  sub-editor, 
of  the  Gaceta  in  an  article  of   decided  news,  written  under  excite- 
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moni  aüaotive  eadiag  -uelo  imj.li.-*  n 

eoatempt  nütigated  by 

■ 

86.  \.\.\i.\.  .:.     Huentitán.  i   uaal]   ludían   rlllage  i  lala- 

87.  A.\.\I\.   1"      a  respetable  altura:  ni  </  g  Respetable 

rnonymoui   irltb   mir  arord    retoeetae  lbi   poeeei 

aban  demaadiag  adnüratioBj    lia    tranalation 

s  aeeordiag  to  eii 
romería:  origiaally  ttgaifyiag  ■  pioni  pUgrimage  t<»  Boaoe,  the 
Hitan  ■   pieaic  oí  n,  or   (mejor  dicho),   ■ 

eombination  oí*  the  taro. 

17.    Uno   de  nuestros  reporteros:    ■    aewepeper    raportef   oí   later- 

riewer    of  the  American  kind,  at  Leaal     beiag  ■  aew  i  •  l  *  -  :*.  la  Spaniah- 

rican  journalism,  the  word  wai  taken  ovor  luto  Spaniah  whea  the 

practife   was  adopted. 

22.    tenducho:  the  sutiix  -ucho  bapliei  tmallaeBa  with  ■  depreeatory 

mtemptuoue  abada  of  meaaiag. 
24.     altar,  velas,  blanco  habito,  capuchón:  a  charitable  peyehoh 
penologist   might  contend   that    Ln  the   begianing,  at  leaet,  tae 
mption   of  this  apparatua  of   religione  worehip   was  th<>  natural 
II   on  a  weak  and  untrained  mind  of  the  tremendoui  exeiteneal 
■  1  \>y  the  earthquake  described  in  the  previone  axtide. 
'.    indígenas:    at    the   time   of   the   Bpaniah    Oonqaeet,    i">-."   an«l 
.  the  Aztec  tribea  ocenpied  the  weetern  sierra  Madre  región  of 
Sinaloa  (which  is  oppoaite  the  peaiaanla  of  Lowei  Cali- 
fornia! t«>  Chiapaa  (which  ib  virtnally  the  Isthmus  of  Tehaaate] 

;u>r  with  the  Toltece  (región  of  Vera  Oras),  Zapo- 

Yucatán),  aad  othera— inelndiag  the  mestizos 

astituted,  aeeording  te  the  eeaaai  of  1010,  about  80 

cent  of  the  i  -i.""". Lnhabitaati  of  atexieo, 

del  asiento  del  individuo  aquel:   near  that  pe  Aquel, 

¡  after  its  noun,  is  « .  t*  t .  •  1 1  employed  in  eolloqnia]  ezpreaaioBi  aad 
¡mpliea  a  ahade  of  eootempt. 

tostones:  an  ancient  eoia  aow  ovt  of  date,  waoee  aame  still 
■arvives  in  popular  apeeeh,  voty  anelí  as  oae  will  hear  ''siiiiii' 

Icen  <»t'  in  New  England.  The  peso,  or  duro,  was  eoaaidered  aa 
divided  Lnto  l'  tostones,  4  pesetas,  B  reales,  or  16  medios.  The  real 
was  equal  to  2  medios,  4  cuartillas,  or  8  tlacos.    The  tlaco,  eal  in  I 
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was  called  a  pilón.  The  quintos,  décimos,  vigésimos,  and  centavos  men- 
tioned  in  the  text  aro  fractions  of  the  peso,  a  silver  coin  worth  about 
50  cents  gold. 

88.  XXXIX.  43.  Milagrientos  is  evidently  a  pun  eonstructed  from 
the  words  milagroso  and  mugriento,  miraoulous-dirty. 

48.  vecindad:  a  vecindad,  except  in  México  City  where  the  honses 
are  of  several  stories,  is  a  collection  or  row  of  small  adobe  houses  of 
one  story,  with  earthen  floors,  no  chirnney,  no  windows,  no  conve- 
niences,  clustered  about  an  open  space  which  has  one  entrance  to  the 
street.  The  cooking  is  done  over  a  movable  brasero  made  of  clay,  about 
twelve  inches  high  and  wide.  Except  in  rainy  weather,  the  braseros 
are  set  out  in  front  of  the  door  to  avoid  the  fumes  of  charcoal  which 
serves  as  fuel. 

55.  la  catástrofe  que  espera  a  Guadalajara:  the  catastrophe  tliat 
awaits    Guadalajara. 

57.  Barranca:  this  enormous  gorge  of  the  Santiago  River,  a  few 
miles  east  of  Guadalajara,  is  a  favorite  resort  f or  picnics  and  f estivals. 
It  supports  a  considerable  peón  population. 

58.  un  compadre  de  éste:  a  friend  of  his.  In  familiar  conversation 
compadre  is  about  equivalent   to   our  Western  "partner." 

66.     hizo  correr  la  voz:  spread  the  report. 

69.  no  hubo  pueblo  ....  que  no  vaciara  su  gente:  there  was  not 
a  town  hut  sent  its  people.  It  would  be  difficult  and  misleading  to  try 
to  render  in  English  the  forcé  of  this  subjunctive  in  an  adjective 
clause,  but  the  general  idea  is  a  classification  or  description  of  a  char- 
acteristic  trait  of  the  village  rather  than  merely  a  reference  to  a  fact 
that  did  actually  oceur  in  the  village. 

71.  San  Pedro:  a  pueblo  a  few  miles  east  of  Guadalajara.  fué  a 
ver:  went  to  see.  After  verbs  of  motion,  the  infinitive  is  preceded  by  a. 
Fué  serves  as  preterite  of  ir,  to  go. 

73.  Las  autoridades  supieron  los  hechos:  saber  means  to  possess] 
Tcnowledge  and  occasionally,  as  here,  to  acquire  fcnowlcdge. 

75.  Un  piquete  de  gendarmes  is  a  convenient  French  phrase' 
adopted  into  the  Spanish  language — un  piquet  de  gens  d'armes — and 
is  reminiscent  of  the  French  oceupation  under  the  Emperor  Maxi- 
milian  in  1861-67. 

XL.     ANUNCIOS 
¡ganga! 

89.  XL.  7.  Informa  is  3d  sing.  pres.  indicativo;  and  not  impera- 
tive. 


9a  av.  Sur:  ng  lo  mind   that   h 

culty  in  andel  U    Sullivan.  S,   arhien    nueane  primera  [calle| 

Sullivan,  or  7a.  del  Ciprés,  1,  irhich  meaní  No.  i  del 

Ciprés.    It  wiil  be  thal  tii.-  sambar  of  the  local 

the  Dame  "t'  the  atreet.     I  pie,  á£7    R 

WOUld  :i|»|M":ir  in  8pai  .   it7. 

an  I  ating  i  >  i  i  tu  jliah 

of  the  period  i  jllah  reqni  ama: 

LSI 

Dirigirse:  lo  formal  direetioni  the  Infinitiva  la  i ridc 

imperaonal  than  the  Imperative  or  anbjnnctive. 

90.  XI..  87.     la    persona   que   entregue:    even    in    a    lost  and-f ound 
advertiaemenl   al   20   centavos  la   línea,   the   Spaniah   Bubjunctivi 
¡m-\  itablel 

1'PoRTlXn 

49.     por  no  poder  atender:  owimg  to  inabüity  to  <ttt,  ná  i,<  th, 
58.     se  traspasa:   b  aot   real  •  </»•</  for  *<ii< . 

ooifl 

7»'».     Apartado    in    México   and   casilla    in    Argentina     aignify    1 

>.     venta    de    prendas:  ed    pledge*.      The    operation    oí 

aking"  iraluablea  al  one'a  •  ■  muir  "^ " '  u  aol  eaaentially  diíferent  in 

co  1 1  «mu  the  eorreaponding  proeeaa  in  the  United  Btatef.    The  rate 

of  intereal  is  25  per  cení  for  a  period  <>i"  Uve  montha,  vrith  dednetiona 

for  a  leoaei  i «» rí. .. i.     it'  the  loan  ia  no1  repaid  or  renewed  at  the  and 

(.f  the  itipnlated  time,  the  %  aold  at  pul. lie  anetion  (remate). 

At  the  Monte  de  Piedad    a  eharitable  in8titution  fonnded  j 
for  tlu»  relief  of  the  worthy  poor-i— the  rato  i«<  ais  per  cent  a  year.    ít 
•■•ii  oaed  aa  ■  atorage  warehonse  for  pianoe,  Jeweliy,  ate.,  by  the 
«rell-to-do  arho  are  leaving  th.-  <itv.     Aa  amall  a  loan;  le  i-* 

ithout   at 
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transaction  is  profitable  to  the  borrower.  There  is,  liowever,  tlie 
inoonvenienoe  that  if  the  loan  is  not  paid  or  renewed  on  the  moment 
when  due,  the  goods  will  be  sold  remorselessly  inider  the  hammer  at 
auction — often  a  painful  surprise  to  oblivious  owners  just  returned 
from  a  long  and  happy  viaje  de  recreo.  The  usual  underground  con- 
nection  between  the  pawnbroker,  thief,  and  "fence,"  masquerading 
as  an  innocent  dealer  in  secondhand  goods,  exists  in  México  as  in  other 
countries  boasting  higher  civilization.  The  favorite  channel  for  dis- 
posal  of  stolen  goods  is  the  so-called  Thieves'  Market  in  México  City. 

At  that  interesting  locality  will  be  found  a  sort  of  perpetual  fair,  or 
open-air  market,  where  one  may  buy  almost  anything  at  reasonable 
prices.  But,  as  often  happens  in  this  world,  things  are  not  what  they 
seem.  A  man  is  seated  on  a  petate  (a  mat  of  woven  palm  leaves) 
with  an  awning  of  the  same  material  over  him,  supported  by  a  few 
sticks.  In  a  dirty  serape  (blanket)  are  a  few  collars  and  cuffs.-  Or, 
perhaps  he  has  a  few  nails,  screws,  bolts,  and  an  oíd  alarm  clock. 
The  sophisticated  purchaser  goes  up  and  says  he  wants  to  buy  a  gold 
watch,  cheap.  No  lo  tengo,  señor.  The  next  day,  tampoco  lo  tengo, 
señor.  But  about  the  third  or  fourth  day  of  inquiry,  the  watch  is  pro- 
duced,  provided  the  purchaser  does  not  look  too  much  like  a  detective 
or  pólice  spy. 

Or,  a  gentleman,  about  to  give  a  big  dinner,  discovers  that  he  needs 
half  a  dozen  champagne  glasses.  Taking  a  sample  to  the  guileless  seller 
of  linen  or  hardware,  he  orders  six  of  that  design  for  a  certain  day 
next  week.  They  are  forthcoming,  perfect  and  at  half  price.  ¿"De 
dónde  vienen?  ¿Quién  sabe?  As  Sancho  Panza  said  on  a  memorable 
occasion,  Es  mejor  no  meneallo  [menearlo]  (It  is  better  not  to  stir  it  up) 
— a  favorite  expression  among  Spanish-speaking  peoples  that  signifies 
that  cireumspect  reticence  is  sometimes  profitable. 

84.  a  sacarlas:  the  student  will  note  that  an  infinitive  with  a,  not 
por  or  para,  is  used  after  a  verb  of  motion  to  express  purpose. 

91.  XL.  92.     Antes  de  Bucareli:  formerly  Tcnown  as  Bucareli  street. 

CAPITALES    (MONEY  TO  LOAN) 

93.  hipotecas:  Mexican  landowners  will  often  mortgage  freely, 
though  refusing  to  sell  even  a  small  portion  of  their  enormous  estates. 
Land  is  sometimes  acquired  by  foreigners  through  foreclosure  pro- 
ceedings;  but  in  primitive  communities  the  "enjoyment"  of  such  land 
is  often  the  reverse  of  "peaceful." 

101.     piso:   segundo  piso:   the  first  or  ground  floor  of  the  house  is 


planta  baja  <.r  «1  pi  o   pnmipal;    t¡ 
el  segund  i  tercer  piso  above,  tha  aaeoad 

•  utresuelo,  tha  eaallag  oí  \\hi.  nwcr 

thau  that  oí  tha  otl 

l>l\  kks<  i 
114.     2a.   (calle)  de  la  Pila  Seca  3;  interior  No.   12:    ITo. 

■'un.      The    n.niantie    colunia! 

perpetaatad  la  tha  ñames  oí  some  oí 
ll  Calle  del  Niño  Perdido   (a  h.st   ehild 
that  waa  reatorad  to  the  mother),  la  Calle  de  la  Quemada  (a  ^irl  wfao 
buril. -.1  ou1  li-  la  Calle  de  la  Buena  Muerte  (two  meo  «rao  died 

etit)    .  la  Calle  del  Indio  Triste  (whoM  propevty  waa  »•■ 
l.y  the  government  >,  la  Calle  de  Don  Juan  Manuel  (a  jealoni  hoabaad 
killed   inany  huid,  la  Calle  de  la  Pila  Seca   (the   water  lopply 
eut  ofl  by  hoatile  [adía 

\\A.     TRIUNFARON   L06  CUBAN* 

95.  XLI.  11.     el  viril  espectáculo:  the  Sajón  (Ai 

aia  outdoor  sports  Into  foreigo  eoaatriee  with  him — tiie  Ynnkee  lato 
1    il.a,  and  Cutral  America,  and  the  Britiah  lato  Argeatiaa, 
.  and   Perú.     The  enthusiaam,   vigor,  aad   fair  play— ¡n   a   p 
rtsmanship — oí  theae  outdooi  appoal  atroagl 

.atin. 
1".     batean,   bateador,   doblada,   entrada   are   plaialy   nada  to-ordoi 
•  tu  bat,  batter,  double,  aad  inning;  l»ut  umpire,  play  baü. 

are    appaivntly    beyoad    the    gOaiai    OÍ    the    Spanish    lan 
as    Vet. 

I •  > _     se  anotan  una  carrera:  "chalí:  u¡>"  a  nm  for  ti 

19.    pise  la  goma:  tiep  on  the  rnbber  {Jbag  of  tfu    baaa);  <>r,  /•<<;<•/< 

present   tense  givefl  vivhlness  in  a  deOOliptiOB  OÍ  a  patl 

dieron  muy  duro:  hit  v<  rjf  hará.    Dar  aomatimea  Implica 
that  is  laelring  la  tha  Eagliah 

pero  en  la  quinta:    0*1   in   the  fifth.     The   writer  has  jnst   aaad 
and  has  tha  gandas  oí  Ita  Spaaiah  aqaivalaal   (en- 
trada) in  his  min.l:  h.-n.e  quinta  an.l  not  quinto. 

96.  XLI.  31.     hicieron  creer:  if. 

un  hit  que  cortó:   a  hit   (bull)   that  Pujada*  sai 
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41.  ''México":  6  carreras.  "Cuba":  10  carreras:  for  professionals 
thc  BCOW  is  not  flattering.  As  Dr.  Johnson  aaid  of  the  dog  walking 
on  its  hind  lega,  it  waa  not  done  well,  but  the  marvel  is  that  it  was 
done  at  all.  The  Latín  in  tropical  and  semi-tropical  countries  is  not 
prone  to  violent,  certaminous,  outdoor  sports,  though  it  must  be 
admittad  that  the  Cubana  have  a  very  creditable  record  in  the  United 
States  as  ball  playera.  In  Argentina,  a  cooler  country,  rowing  has 
become  the  correct  thiug  for  the  jeunesse  dorée. 

XLII.     LOS  MADERISTAS 

XLII.  3.  se  les  autorice  (f  rom  autorizar) :  the  Castilian  th  sound 
for  c  before  e  and  i  is  uncommon  in  current  conversation  in  Spanish 
America;  11  is  generally  pronounced  as  y;  z  like  s  unvoiced.  Occasion- 
ally  one  meets  puzzling  variations  like  yo  pronounced  as  our  word 
Joe  and  caballo  pronounced  as  cabasho  or  cabadjo.  One  hears  último 
pronounced  as  if  úrtimo.  The  Cubana  have  a  habit  of  sliding  over  s 
that  is  distressing  to  atudenta  of  Spanish.  Buenos  días  comes  f  orth  as 
bueno  día,  and  one  is  saluted  with  Cómo  etá  Uto  for  Cómo  está  Usted. 
Philologists,  however,  argüe  that  the  Cuban  s  is  really  pronounced,  not 
by  the  usual  combination  of  teeth  and  tongue  for  the  unvoiced  s,  but 
as  a  sort  of  semi-nasal,  gently  through  the  nose,  aa  it  were.  The  Caá-  | 
tilian  pronunciation  is  heard,  however,  on  formal  occasions,  in  the 
pulpit,  on  the  stage,  and  in  school  exhibitions.  Elsewhere  it  ia  con- 
aidered  affected  and  pedantic-very  much  aa  ia  the  <  <  dictionary  pro- , 
nnnciation"  of  half,  calf,  and  laugh  in  the  United  States,  ontaide  of 

New  England.  ,     ,  TT 

4.    los  muelles  de  Tallapiedra:  Tallapiedra  is  at  the  end  of  Havana¡ 

Bay,  directly  south  of  the  city. 

10  Obras  Públicas:  Board  of  Public  Works  is,  in  thia  caae,  afl 
example  of  peraonification  in  which  the  idea  of  plurality  diaappears, 
as  in  English:  the  United  States  ia  a  nation. 

12.    tanto  más  cuanto  que:  especially  slnce.    . 

XLIII.  ESTACIONES  NAVALES 
97  XLIII  2  La  estación  naval  de  Guantánamo  is  atrategically  sij 
uated  ao  as  to  command  the  Windward  Passage,  one  of  the  mam 
routes  from  Europe  to  the  Panamá  Canal.  The  two  other  importan* 
commercial  maritime  thoroughf ares,  Mona  Passage  between  Hayti  and 
Porto  Rico,  and  Virgin  Passage  between  Porto  Rico  and  the  Antilles, 


I 

diAcult   • 

■   • 

n    tliat    tli*.»    M< 

the  | 

■ 
■ 

Imrl.  iii     Arn.! 

Mediante  un  convenio:  aber 

lOth,  1898,  elinqniahed  te»  the  l'nit  the  [eland  oí  ' 

i»  tnt^t  for  its  inhabitanta.    Spaniah  authoritv  the  ialand  on 

ni  that  date  till  May  20th,  1902,  the  Ameriean 
i  on1  roL  I  utional    i 

ember  Bth,   1900,  till   Febraarj  21,   1901.     la 
Ineorporated    the   Platl 
vrhiefa   provided,  emong  other  thinge,  ti.at   the  kr,,v,'r" 
ahould   leaae  aaval  atationa  t<»  the    I  ta  <»f 

rnmenl  aaaomed   control.     On  July   ! 
revolutioD  broke  ont,  and  the  United  ínter- 

vened  to  rder  till  January  28  ►,  when  the  government 

again  entrneted  to  the  i  The  American  troope  vrithdreif 

from  the  ialand  on  April   i  it 

ninguna  empresa  particular  puede  dedicarse  a  hacer  transac- 
ciones: no  pti  itine- 
tion  between   atny  end  con,  bo  laborioualy  drilled  into  the  mindi 
Amerienn  aehool  ehildren,  aeema  to  be  loel  ln  the  enrrenl  Bpaniah 
of  poder. 

XT.TV.    EL  TRAFICO  EN  EL  ISTMO 

XT.TY.   1.     El  Ferrocarril  del  Istmo   fde  Tehuántepec]   was  Anlahed 
and,  kíter   many   riciaaitudea  oí  eonstrnetion,  oponed  ■   in 

Jamiarv,  1907.     lt  ileoe  Ln  the  low,  hot,  and  malarial 

junglea  oí   the   Atlantic   eoastal   plain,    ;  er   the   platean   at 

Chivóla  Paai  at  an  altitnde  oí  only  1  nd  ande  at  Salina  I 

on  i  abont  150  mili 

99.  XI.IY.  6.    Chiapas  Ka  the  moei  eonthern  oí  ti 
nexl  to  the  Guatemala  boundary  Une.    lo  cual:  a  fael  vMoa. 

10,     El  Ferrocarril  Panamericano  la   intended   ti»   nnite   North   and 
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South  Ameriea  by  rail.  The  date  of  its  completion  is  uncertain.  At 
thc  time  of  this  article  it  had  reached  the  borders  of  Guatemala. 
Coffee  could  thus  be  shipped  via  this  road  and  that  of  thc  isthmus, 
and  thence  by  water  to  New  Orleans  and  the  Atlantic  seaboard. 

12.  Tapachula  is  on  the  Pacific  side  at  the  extreme  southern  end 
of   Chiapas. 

16.  la  vía  fluvial  entre  San  Salvador  y  Salina  Cruz:  "fluvial"  is 
evidently  a  slip  of  the  pen  or  an  unwarranted  case  of  poetic  license. 
There  is  no  river  between  the  points  named.  Vía  marítima  or  oceánica 
would  be  more  exact. 

XLV.     LA  ZAFRA 

XLV.  1.  el  central  "Boston,"  en  Bañes:  cañe  sugar  has  always 
been  the  dominant  crop  in  Cuba.  During  the  Ten-Year  War — a  rebel- 
lion  against  the  corrupt,  cruel,  and  iiiefficient  Spanish  rule  in  Cuba — 
many  sugar  plantations  were  ruined,  and  passed  out  of  control  of  the 
original  Cuban  owners.  About  ten  years  later  a  fresh  start  was  taken 
with  the  aid  of  foreign  capital  which  introduced  new  machinery  and 
centralization  of  organization.  The  chief  sugar  áreas  are  Santa  Clara 
and  Matanzas  (the  central  part  of  the  island),  and  Santiago  or 
Oriente  province  (in  the  eastern  part).  Extractive  operations  are 
carried  on  in  a  f ew  ' '  centráis ' '  like  that  of  Bañes  which  is  situated 
on  a  large  natural  harbor  on  the  northeast  coast  between  Ñipe  Bay 
and  Gibara. 

2.     podemos  informar:  tve  are  in  a  position  to  state. 

7.  los  venía  suministrando:  ivent  on  supplying.  Que  venimos  pade- 
ciendo, which  we  have  continued  to  suffer.  Ir,  venir,  and  andar  are 
used  with  the  gerund  to  express  that  the  action  implied  in.  the  latter 
continúes  with  increasing  forcé.  These  fine  points  cannot  be  brought 
out  in  current,  idiomatic  English. 

11.  a  no  ser  por:  had  it  not  been  for,  the  equivalent  of  a  protasis 
in  a  conditional  sentence,  the  apodosis  of  which  is  hubiera  surgido. 

14.     con  el  donkey:    (engine)  which  supplied  steam  power. 

16.  tres  pulgadas  ....  doce  mil  galones:  the  foreign  (American) 
managers  and  owners  naturally  use  weights  and  measures  familiar  to 
themselves,  especially  as  their  machinery  is  gauged  and  measured  in 
non-metric  terms.  The  Cuban  writer  does  not  take  the  trouble  here 
to  transíate  them  into  kilos  and  metros. 

100.  XLV.  26.  o  sea  algunos  metros:  sea,  3d  sing.  pres.  subj.  of 
ser,  signifies  in  measurements,  say,  about,  somewhere  near,  or  other 
indefinite  expression. 


Al. vi.     PABLES!  I 

101.  \I.\I.    I.     El  éxito  del  invierno:  // 

las   gentes   que   ni  tomanio  h    has   %i 

«i     ¡  .'unías  temperaturas:   Ha  1  on  tho 

aii.l  in   WÍ1  oíd   wimls  that   sw.-i-p  doWO   fl 

the  iiurtli  nafta  animal  t «-  ni  i  •• 

r. :  i  he  bottett  month  i  t  84     !\,  and  I 

bonl  70    P.    Tin-  hmnidity  is  higo  and  oí 
di'  h.at   and   eold   often   do   ool   eorretpoad   t<>   the   readingí   oí  Um 
thennometer. 

Los  extranjeros  i>  tautológica!  i  u  nppoe  I 

OÍ  los  hijos  del  Norte. 

102.  XLVL  11.  este  invierno  criollo:  I  Criollo  i s 
Applied  in  Bpanisb  to  a  pereon  boro  and  reared  in  América,  bol  aot 

Lnhabitant  th<  a  ehttd  boro  in  América  of  Boro] 

párente;  bnt  often  loooely  applied  to  persone  and  thinge  Cuban  t.> 
tinguish  fchem  fron  the  etrietly  Peninsular  Bpanish. 

15.  Heroicos  tropicales  ....  con  pantalones  de  dril  blanco  y 
sombreros  de  pajilla  ....  tiritando  y  bostezando  con  el  frío  en  la 
calle  ....  las  manos  ocultadas  en  los  bolsillos,  often  strike  Ameri- 

wlio   ha\e   seen   thein   as   Lndeed   tropical,   l.ut    sraicclv   heroie. 
todo  concerniente  al  clima:  all  that  goet  "¡Hi  t)i>-  cUww 
i".»,     nuestra  indumentaria:    this  noun,  etrietly   ipeaking,   i 
an  aneient  etyle  of  garment,  bui  in  the  moek-heroie  tone  oí  this  artiele 

-    siiiiplv    elothiog   in   general. 

colma  lo  de  las  casas:  eapt  the  climax  in  the  nutittr  of  houses. 
dos  fases  a  cual  menos  simpática:  too  aspeóte,  eaeh  wortt   tkmn 

thr    otlitr.     The  nmlerlyin^   i'lea   of   this  LÜOgics]   DUt    iiliomat ie   - 

it  it  is  diffieult  to  decide  to  whieh  ehould  be  given  the  erad 
being  the  leee  ettractive.    Simpática  li  ■  word  moefa  osed  in  Bpanish 

aii-l   doee   not   iniply  synipathy   in   shaiing  it    rathei 

ality   an«l   at  t  ra*-t  i \  ■  *  .■mperainent. 

El  Carnaval  .  .  .  .  ha  estado  ....  frío:  it  may  be  ooted  that 
a  living  being  tiene  frío,  that  an  inanimate  objeet  está  frío,  and  that 
the  weather  hace  frío.  El  Carnaval  is  a  leason  of  relaxation,  ending 
on  Martes  de  Carnaval  (8hn  »efore  the  austsritiea  oí  Leal 

(Cuaresma)   whieh  begina  on  Miércoles  de  Cenizas  (.(*/«   W\ 

tierruca:    horriá   place,     The   lufflx  -uca  \tixt 
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Implication,   but   in   thc   present    connection   ia   doubtlesa   used  in  a 

facetioUS  sonso. 

XLVII.     EL  PLÁTANO 

103.  XLVII.  2.  clima  a  propósito:  thia  fruit,  ofton  called  the  poor 
man 's  food  owing  to  its  cheapneaa  reaulting  from  improved  mcthods 
of  tranaportation  and  eultivation,  growa  in  America  from  Florida  to 
southern  Brazil.  The  appropriate  climate  is  found  in  the  hot,  moist 
lowlanda  of  the  trópica.  There  are  many  varieties  in  size,  color,  and 
ilavor  which  unfortunately  will  not  stand  exportation. 

7.  El  tallo  ....  debe  ....  cortarse  furnishes  a  good  example  of 
how  Spaniah  avoida  the  paaaive  voice. 

10.  El  fruto  is  the  natural  product  of  a  tree,  shrub,  or  plant  that 
follows  after  the  leaf  and  flower,  while  la  fruta  is  the  odible  product 
of  a  tree,  fruit,  or  shrub. 

19.     que  hay  que  aprender:  which  must  be  learncd. 

24.  Luego  de  cortados,  after  eutting,  is  a  common  construction  in 
Spanish,  equivalent  to  a  temporal  clause,  the  gender  and  number  of 
the  past  participle  agreeing  with  plátanos  in  this  case. 

XLVIII.     EL  NARANJO 

104.  XLVIII.  2.  Lo  que  refers  to  the  statement  already  made,  and 
may  be  translated,  a  fact  tliat. 

4.  Huerta  is  a  tract  of  land  devoted  to  the  eultivation  of  vege- 
tables, while  huerto  is  devoted  to  fruit  culture. 

6.     El  naranjo  is  the  tree  that  produces  la  naranja. 

16.  aunque  en  el  día  poco  conocidas:  though  at  the  time  scarcely 
recognized. 

18.  Las  hojas  son  útiles:  so  useful  in  fact  that  they  are  a  favorite 
household  remedy  in  Spanish  America  for  colds,  fevers,  indigestión, 
pains  in  the  chest,  and  a  great  variety  of  human  ills.  The' essential 
oil  of  the  rind  of  the  orange  is  used  in  commerce  in  manufacturing 
perfumes  and  medicines.  The  oil  of  Neroli  is  obtained  by  distillation 
in  water  of  the  flowers  of  the  orange.  From  a  saturated  solution  of 
the  volatile  oil  of  the  flower  comes  the  so-called  orange  flower  water. 

24.  Curasao  de  Holanda  is  a  liqueur  made  by  the  Dutch  from  a 
peculiar  orange  growing  on  their  island  Curac,oa  lying  off  the  coast 
of  Venezuela.  It  owes  its  peculiar  flavor  to  the  dried  peel  of  the 
orange. 

2. ~>.  cuanto  más  pequeño  más  delicado.  The  full  formula  would 
require  tanto   to   correspond   to  cuanto:    by  how  much  smaller,  by  so 


l  uanto  and  tanto  ¡n  tlii-^ 

XLIX.     ,r\    ELEVADO    EN    LA    HA1 

105.  XLIX.    I .     Aunque  otra  cosa  se  crea,  \\  l 

aunque  estamos  acostumbrados,    \ 
tistinction  Lo  tli»- 
and    Indi  tln-   former    being    Lndeflnit 

i-  «|uit»-  th»'  eontrary. 

la  correspondiente  concesión:    correspondiente   is  ■   word 
ied    iiiiitli    more    tliau    oiir    i 

nnderatood,  bul  Lts  translation  \  cireumstaiu 

Bpanish  phrase  In  thi^  i  [tiivalenl  t<>  a  gimilar  f 

1  í.     Aunque  estamos  acostumbrados  a  ver  que  algunos  individuos 
y  empresas  suelen  concebir  y  solicitar  cosas  mas  estupendas  y  mon- 
■truoaai  aquí  irould  be  the   Bnglish  order  <>t*  the  phrase  in  the  I 
Btudents  aecustomed  t<>  the  rigid  lyntactical 
ten.,  puzzled    by   the   seeming   eart-beíore-the-1 

order  ¡n  Bpanish.     With  u<,  grammatical  relations  depend  1 

tion  iu  the  sentenee;  with  the  Bpanish,  relations  are  determinad 
ly  by  ínflectiona. 
17.     no  podemos  menos  de  creer: 

In   idiomatic    Eünglish,   uh    cannot   b  larmed,  oí 

ot  help  feeling  ala  l  th»>  Bpanish  i •  1  i « > m  is  mani- 

.   but   let   the   American   student   imagine   the  perplexity    of  the 
Bpanish   student   in   trying  to  fathom  the  ;lish   rerh 

/c  /y  iu  t h is  connection. 

19.  de  ....  la  Habana:  the  definite  article  is  us.-.l  with  eertain 
Bpanish  American  geographical  ñames  as,  el  Canadá,  la  Florida,  la 
Habana,  la  Guaira,  el  Brasil,  el  Paraguay,  la  Asunción,  el  Perú,  el 
Callao,  el  Ecuador. 

106.  XLIX.  ".i.  •  Dígasenos:  bortatory  tubjunetive  with  two  «-u- 
clitics,  and  written  aceent  t<>  indícate  the  vocal  Btr< 

nuevos   repartos:  on   of  the 

older  portions  of  the 

107.  XLIX.  48.  ornato  público:   th<    I 

51.     la  calle  O'Reilly:   the   ñames   of   [rishmen   who  h-t't   home   oa 
mi  of  reli  !  <i\il  troublí  prominently  In  Bpanish 

nial  histoi 

Es    necesario    que  ....  sean    prid 
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practica!  and  nccd  >iot  lia  ve  the  originality  of  that  grcat  O  'Reilly -Obispo 
hightoay  throvgh  which  scarcely  a  dosen  people  or  so  would  ha  re  to  croes 
after  six  o 'dock  ai   night. 

57.  Nos  parece  que,  etc.:  i  I  loohs  to  us  as  if  the  repórter  were  carry- 
ing  things  too  far,  or,  overshooting  the  marh. 

L.     EL  CULTIVO  DEL  CAUCHO 

108.  L.  20.  una  temperatura  de  95  grados  centígrados:  or  205°  F. 
In  the  Fahrenheit  thermometer  there  are  180  degrees  between  the 
freezing  and  boiling  points  of  water;  in  the  Centigrade  there  are  100 
degrees. 

There  are  two  commonly  used  methods  of  tapping  the  rubber  tree: 
the  spiral  system,  whereby  the  juice  runs  down  in  one  stream  to  the 
receptacle  below,  and  the  V  system  in  which  the  juice  from  the 
branching  incisions  joins  a  main  channel  at  the  bottom  of  which  the 
juice  is  collected.  In  the  illustration  shown  on  page  109,  the  Indian  is 
apparently  using  the  spiral  system  in  a  very  primitive  and  wasteful 
manner.  In  addition  to  the  methods  of  coagulation  described  in  the 
article,  a  centrifugal  machine,  analogous  to  the  familiar  cream  sep- 
arator  used  in  American  dairies,  has  been  used  with  success  with 
certain  kinds  of  rubber.  The  best  American  rubber  comes  from  the 
Amazon  valley  and  vicinity  and  is  known  botanically  as  Hevea  Bra- 
siliensis.  From  México,  Cuba,  and  Central  America  comes  another, 
inferior,  rubber  known  as  Hule.  The  guayle  plant  from  México  also 
furnishes  another  sort  of  rubber. 

31.  valle  del  Amazonas:  Orellana,  descending  the  Amazon  from 
the  Andes  to  the  sea  in  1541,  encountered  a  savage  tribe  where  the 
women  f  ought  alongside  the  men.  El  río  de  las  amazonas  was  the  ñame 
given  the  stream  by  geographers  in  memory  of  an  ancient  legendary 
tribe  of  female  warriors  described  by  Herodotus  and  Diodorus. 

38.  alcohol  de  40  grados  Cartier:  reference  is  here  had  to  the  Car- 
tier  hydrometer,  an  instrument  for  measuring  the  specific  gravity  of 
liquids. 

45.  que  han  pagado  a  precios  tan  halagadores:  which  they  have  paid 
for  at  such  flattering  prices.    Pagar  means  to  pay  for,  not  merely  to  pay. 

110.  L.  52.  un  litro  contains  about  one  quart;  un  quintal  (mét- 
rico) weighs  about  220  lbs.  av.;  un  gramo  is  about  ÍS1/^  grains  troy. 
The  oíd  Spanish  quintal  is  about  101%  Ib.  av. 

55.  Tómense  is  3d  pl.  present  subjunctive  'of  tomar,  here  used 
reflexively  as  an  equivalent  of  the  passive  voicej  the  subject  is  gramos. 


Th«-  :  disuélvase  is  substam  i 

esta  k   tu  caucho.      I  -  xtraen  i 

plural;  t»  este  aml  lo,  one  of  wl.i.L 

U.     NOTAS  BUBSATILE 

1. 1.   1.     El  resumen  local  de  valores:    ti  *tock 

mm  i 

por  ser  el  papel:  p  th>    ¡>,¡,  th< 

¡><i¡it  r.      •■  ni    tlu-    tt-cliiii.-al    .•..iiuiM-r.  ial 

sense  oí  noto,  bondSj  aad  seeurit 

han  regido  inactivos:  I  thal  is,  ti. .ir  "ralii 

priee  has  been  sluggish. 

II.  los  bajistas:  "baaro"  oí  specolatori  lo  the  itoai  mark.t  wi... 

try  tO  loWOT  tlu-   j  as  agaiasl   los  alcistas,  the   "bolla," 

til  is  to  raise  ti..-  prí<  >eealative  porp 

unas  1.500  acciono 

III.  1.1.   16,     en  el  mercado  de  Londres:  tlu-  British  beilig  the  I 

•  rs  iu  foreign  eaterprisee  La  the  «rorld,  the  pri. 
Loadon  woald,  oader  aonaal  eoaditioaa,  be  aeeepted  as  ■  barometer 

•lan.ial    eOttditíOBI   an-1    val'; 

compra  del  nuevo  papel  fusionado:   pareaoM    <>f  íkt    /><»/«  r  of 

acciones  preferidas  y  .  .  .  .  comunes:   the  formar,  eatitled  to 
pavmeat  oí  divideads  from  earaiaga,  woald  aatarallj  role  higher 
in  priee  ti.au  the  latter,  whieh  are  eatitled  to  divideads  oaly  fron  the 
thus  diminished  sorploi  for  distríbotioo  aaoag  iharaholdera. 

112.   1. 1.      ;.     resultando,  por  lo  tanto: 

a  pesar  de  la  propaganda  que  hacen  algunos  especuladores:   in 

■■>//(    fin     fí  In/   ti  rtilin    Sfh  i-nhl' 

tratando  de  subir  el  mercado  para  colocar  papel:  tryimg  to  bul! 
tlu  <¡),  r,   tl.at    is,   so    they    eoold    boiTOlV    tnoro 

nioii.-y  on  stock  of  laflated  ralo 

cuyos  tipos  de  cotización  siguen  distanciados:   w¡  [Moa 

ai  ,¡  voriai 

están  bastante  solicitadas  las  acciones:  ib¡e 

El  dinero  para  pignoración:    i 
114.   II.  68.     En  esta  plaza  se  hicieron  100  acciones:  thü 

or  mu 
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69.    a  entregar:  for  future  delivery. 

79.  cotizaciones  por  remolacha:  quotations  on  bal  sugar  would 
natuvally  be  interesting  in  a   country  like  Cuba  that  produces  cañe 

sugav. 

LII.     EL  CANAL  DE  PARAMA 

115.  LII.  6.  después  de  concluido:  this  not  unusual  construction 
of  a  past  participle  preceded  by  a  preposition  is  equivalent  to  a  tem- 
poral  clause,  as:  después  de  que  se  haya  concluido. 

8.  esto:  demonstrative  pronouns  are  distinguished  from  demon- 
strative  adjectives  by  written  accents;  ef.  aquélla  above.  Esto,  liav- 
ing  no  correspouding  adjective  form,  and  not  representing  any  noun 
but  merely  a  phrase  or  idea,  does  not  need  an  accent  to  distinguish  it. 

9.  dando  el  primer  paso:  the  student  will  note  that  the  Spanish 
idiom  is  dar  un  paso;  the  English  is  to  tale  a  step. 

118.  LII.  30.  el  Canal  abrirá  ....  un  mercado  ....  mercado: 
the  article  is  omitted  in  mercado  (in  the  second  case)  because  it  is 
used  as  an  explanatory  appositive  of  the  first. 

42.  la  apertura  del  Canal:  prophecies  are  notoriously  diñicult  of 
refutation,  but  a  few  qualifying  adjectives  applied  to  apertura,  like 
continua  or  no  interrumpida,  would  perhaps  be  less  open  to  criticism 
in  the  light  of  subsequent  events. 

49.  que  sus  riquezas  no  sean  capaces  de  un  desarrollo  más  grande: 
that  its  wealth  is  capable  of  a  greater  development.  The  freedom — one 
might  almost  say  the  profligacy — with  which  Spanish  uses  negatives 
is  the  despair  of  the  logician  and  the  envy  of  the  illiterate.  To  the 
English-speaking  mind  there  is  not  the  slightest  need  for  a  negative 
in  the  above  perfectly  idiomatic  Spanish  expression;  but  it  is  their 
language  and  if  they  feel  disposed  to  throw  in  an  extra  negative  now 
and  then  for  good  measure,  as  it  were,  whose  business  is  it? 

54.    lejano  Este:  the  far  East:  Japan,  China,  India. 

Lili.     LAS   CINCO  CAPITALES  DE  CENTRO  AMERICA 

119.  Lili.  1.  Guatemala  City  in  1915  liad  a  population  of  about 
100,000,  and  although  only  about  15  degrees  north  of  the  equator,  its 
altitude  of  about  5,000  ft.  gives  it  a  températe  climate.  It  is  some- 
timos called  the  Paris  of  Central  America,  but  the  Mexicans,  between 
whom  and  the  Guatemalans  no  love  is  lost,  sometimes  cali  the  country 
Guatepeor. 

14.     San    Salvador,    on   the    western    slope    of    the   great   mountain 


H  it  ude  of  aboul   '.' 

1 1   lias  ni 

L90,    Mil.  Mucha   iiiusic.i  todas  las  uo<  »s  Parquea:  a 

tropical  Bpanish  American  town  i 
M.nt  band 
high   cii  inii.li   appri  • 

i  funetion,     The  di 
•h  euatom,  <1>»  nol  Intermingle  in  the 

the    band    stan.l    which    tak.s    pía 

peón   elai  the  elrcle;   the  gente  fina, 

within. 

i.   I.lll.  SO,  Tegucigalpa,    Sondaras,  a  eity   of  aboul    40,000   in- 
haiiitants  in  1015,  is  titornted  at  an  altitude  of  aboul 

for  protection  in  ei 
are  built  around  an  open  eourl     a  la  española. 

Una  Arcadia:  the  aneient  inhabitanta  of  Arcadia,  a  dJ 

an.l  huntamen,  a  aimple,  pastoral  people  fond 
oí  muaic  aii«l  dancing. 

Una  estatua  de  Morazán:  under  tlu*  Bpaniah  régime  ti 
now  embraeed  bj  Guatemala,  Bao  Salvador,  Honduri  .  and 

Rica  waa  organiaed  as  a  eaptainey-genera]  under  the  aamc 
mala.     In  i^l'1  they  achieved  Independenee,  an.l  organiaed  two 
-   late*  to  form  the  Bepublie  of  the   United   star. 
Amnita.    The   Pederá!  party  waa  dominant  in   Honduras  under  the 
ieaderahip  of  Morazán;  the  I  tive  element  in  Guatemala  under 

a.  At  the  end  of  Morazán 'a  aeeond  term  there  waa  mueh  oppo- 
sitiuii  to  eontinuation  of  the  eonfederation.  Morazán  tried  to  bold 
it  together  by  .t  waa  defeated  an.l  fled  t<»  Perú.     Returning 

:n  1842,  he  aeiaed  the  ezecutive  power,  but  waa 
an.l  ihot    Varíoua  later  attem]  .s  t<>  form  i  mfederation  failéti 

Managua,  N  .  aituated  ou  Lake  Managua,  with  a  popu- 

lation  in  1915  (1f  aboul  35,000,  has  modero  Aouriahing  Indnatriea  with 
ü.-nt  lake  and   rail  eommunicationa.    The  financia]  an.l  politieal 
rd  of  the  eountry  has  been  eloudy. 
122.  I.lll.  57.     San  José,  a,  aituated  at  aboul 

■i,  ha-1  a  population  of  aboul  L915,      \  n  dern, 

well    paved,   electric    lighted,    weD-watered,    well-poU i    ,'• 

elimab    of  the  eity  is  températe,  though  within   tea  d<  tlu» 
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equator.     a.verage  reading  of  thermometei  68°  F.,  with  a  variation  of 
tuily  5  negrees  fchroughout  the  year. 

(U.  Confort  en  ).os  hoteles:  the  English  word  comfort — in  the  sonso 
of  tranquillity  ns  a  result  of  freedom  from  worry  and  of  satisfaction 
of  bodily  wants — has  no  precise  equivalent  in  Spanish.  As  a  make- 
shift  it  is  takon  ovor  into  Spanish  with  a  slight  orthographical  chango. 

Of  the  abovo  five  Central  American  governments,  perhaps  Costa  Eica 
has  the.most  solid  political  and  social  foundation;  the  percentage  of 
non-white  population  is  smaller  than  in  its  sister  republics;  two-thirds 
of  its  proprietors  being  descendants  of  Galician  peasants,  a  stnrdy, 
thrifty,  peaceable  race  from  the  North  of  Spain;  its  currency  is  on  a 
gold  basis;  its  credit  is  good;  its  soil  is  fertile;  and  its  situation  is 
near  the  Panamá  Canal. 

LIV.  PRECAUCIONES  CONTRA  EL  COLERA 

The  student  will  note  that  el  cólera  means  cholera,  while  la  cólera 
signifies  anger  or  choler. 

LVI.  1.  En  la  mañana  de  ayer,  etc.:  the  English  order  would  be 
Díaz,  López,  del  Valle  y  Morales  celebraron  una  entrevista  con  Suárez. 

9.  saneamiento:  from  the  middle  of  the  seventeenth  century  till 
the  beginning  of  the  twentieth,  yellow  fever  had  been  endemic  in 
Havana,  and  from  there  infection  had  spread  to  the  United  States. 
During  the  era  of  American  intervention  in  Cuba,  at  the  cióse  of  the 
Spanish-American  War,  this  devastating  disease  was  studied  by  U.  S. 
Army  surgeons.  It  was  found  that  the  disease  was  carried  by  a 
certain  kind  of  mosquito  called  the  stegomyia  fasciata.  Vigorous 
measures  for  the  extermination  of  mosquitoes  were  carried  out,  with 
the  -result  that  yellow  fever  was  completely  banished  from  Havana. 
Foul  and  unhealthful  quarters  were  cleaned  up  and  disinfected,  and 
measures  of  saneamiento  on  a  par  with  those  of  the  best  cities  of  the 
United  States  were  enforced.  So  important  was  sanitary  reform 
consideíed  that  it  was  adopted  in  the  Cuban  Constitution  in  1901. 
Henee    the   agitation    against   cholera. 

123.  LIV.  13.  zanja  real:  Havana  draws  its  water  supply  from 
the  springs  of  the  Almendares  River  south  of  the  city,  distributed  by 
means  of  a  reservoir  and  an  underground  system.  Previous  to  the 
construction  of  this  Albear  Aqueduct  under  the  Spanish  régime,  water 
was  brought  into  the  city  by  an  open  ditch  called  the  zanja,  which  was 
built  in  1592 — one  hundred  years  after  the  discovery  of  America,  and 
fifteen  years  before  the  settlement  at  Jamestown. 


permisos  a  ese  efecto  concedidos     la  the 
pablie  «i 

lo»  men     i 

MI       t<»      l»ll 

iiioriiin^  thfl  dueña  de  la  i ■.. 

■ 
mercado,  where  the  lady  parchaeea  the  aap] 

.ti!\  ■  larga  opeo  bnildiag  arith  Italia  e 
derin  J  prodoeta  La  diaplí 

aompletad  vrithool  ■  long  and  animatad  regateo 
gliag  on  the  priee  whieh  aaame  to  be  enjoyed  and  both 

parí  ¡ 

Igual  medida:  igual  la  uad  much  no  thaa  the  BngHah 

.-  it  often  meana  th  lar, 

chapeo  de  la  hierba:  commonly  ieea   la  the 

tropiea  as  in  the  Qaited  Statea,  and  tha  chapeo  is  parbapa  aa  « 
al  aol  raquirad  by  medical  aeieaeo  andar  tha  eonditi 
los  pickers:  oa  tha  anrreader  of  Oaba  t<»  tha  Americana  la 
by  tha  Bpaaiarda,  the  elty  oí  Eavaaa  fraa  foand  to  ba  la  aa  a] 
liagly  íilthy  eoaditioa.    OoL  i  B.   Wariag,  .ir.,  who  o 

tha   I  ty  atreet   eleaaiag  syatem,  aadertook   tha  taak   of 

un >•  i <•  ni   Baaitatioa   bu   Havaaa.     Ha  aaeeaadad,  bal   loei   hia  Uf< 
yello  Tha    Havaaa   "pickcra"   ara   maeh   tha  aama   aa 

•'W'liitc  Wiaga'1  of  AiiK'i ¡can  citj 

124.   I. IV.   17.     Se  ha  dispuesto  que  ....  proceda  is   elearly   tha 
aabjuaetiva   followiag  ■  eoauaaad,  aaggaatioa,  or  ariahj  oró 
tlidt  (In   ditinfi 
trastos  viejos  y  demás  objetos  que  ocupen  sitio:  tueh  oíd  trash 
;-//  space,    Tha  atadeat  will  nota  tha  ehar- 
Indeflait)  mbjaaetiva  mood. 

limpieza  que  demandan  los  Mercados:  <■!■  whieh  th*   mar- 

atadaal   will   note  that   tha  ladicative  deaot< 
al  fact. 

I. Y.    l'XA  su/Ti 

hadow-pietare  ía  offarad  te»  the  atadeat  as  i  pltaaii 

•   r  oí  man  from 

the  periodie  preea.    The  atadeat  arho  rc.-i.i->  the  atory  o  fully 

aad  eatchea  the  apiril  oí  the  aketcb  "  fel  pilluelo]  will 

fiínl  the  intrrprctatit.n  lato  i  lin^  bal  aol 
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English    a   valuablc  study  in  command  of  language  as  a  means  of 
expression.) 

125.  LV.  8.  deshojando  ....  las  frescas  rosas  de  sus  risas:  thcir 
happy  laughter,  like  roses*  petáis,  floating  on  the  ivind. 

12.  los  vendedores  de  periódicos  que  gritan  a  pleno  pulmón:  the 
¡oud  and  insisteni  cry  of  the  newsboys. 

126.  LV.  20.  hambriento  quizás,  friolento  tal  vez:  a  prey  to  hunger 
(uid  cold,  methinks. 

27.  ¡oh  pilludo  vagabundo!  ¡estabas  épico!  thou  wandering  rogue, 
thou  poem  in  human  guise! 

29.  en  ti  vi  la  imagen  de  la  patria:  in  thee  I  oeheld  the  counterfeit 
presentment  of  my  native  country.  In  spite  of  the  many  disorders,  dis- 
asters,  and  disgraces — fratricidal  strife,  repudiation  of  debts,  abject 
failure  of  representative  government — that  mark  the  chequered  his- 
tory  of  Venezuela  from  Simón  Bolívar 's  glorious  epoch  down  to 
Cipriano  Castro  's  era  of  national  debasement,  the  author  of  this  poem- 
in-prose  sees  and  embraces  a  larger  visión  of  the  intelligent  and  lofty 
spirit  of  his  countrymen  embodied  in  an  intense  and  saving  patriotism. 

LVI.     ANUNCIOS 

COMPAÑÍA  TRASATLÁNTICA  DE  BARCELONA 

LVI.  4.     cuantos  adelantos:  all  improvements  that. 

VEDADO 

127.  LVI.  21.  patio  cubierto:  generally  striped  awnings  in  case  of 
wet  weather  or  too  powerful  sunlight. 

FINCA  DE  CAFE 

Se  Vende 

29.  Beneficio  is  legally  an  easement  and  often  by  extensión  implies 
means  of  enjoyment  thereof,  henee,  mili  or  factory,  as  the  case  may  bo. 

30.  .mozos  colonos:  resident  láborers.  In  many  parts  of  Spanish 
America  large  country  estates  have  attached  to  them  a  considerable 
population  of  láborers  whose  ancestors  have  lived  there  f or  many 
years  and  whose  relation  to  the  hacendado  is  almost  feudal;  virtually, 
not  legally,  that  of  vassals  and  lord.  The  mozo,  as  a  rule,  on  coming 
of  age  borrows  from  the  proprietor  as  large  a  sum  of  money  as  he  can 
— with  no  intention  of  paying  it  back.  The  arrangement  is  under- 
stood  perfectly  by  both  parties.     The  mozo  receives  henceforth  his 


<ial 

128.  I. VI.   15.     Guerra  v.  de  Martillo:  (viuda)    (renerally 

menos:    !  ,-t imis   ük<-   ti 

.•!it    for  purposea   oí  I  properl 

inheritance;   bul    La  ras,'  oí  eon  taide  partiea,  ín   many 

.  tnericaD 
and  publieation  rery  like  thal  <'t'  oüt 
tion,  are  required. 

129.  LVI.  •'••;.    previa  solicitud:  grammatiea]  eompleteneae  to>¡ 

addition  ai  habiendo,  si  hay,  si  se  pide  or  pidiéndose. 

i.     por  andar:  por  haré  retaii  tin  meanú 

Lo  que  pongo  en  conocimiento  del  público,  para  los  fines  de  ley: 

!•>  tht    pub  ''i"'. 

Tli¡>  • 

ind  mighl   be  tran 

.•I  quite  juatifiable  aaperity  of  the  landladj  La 
will  have  to  be  considerad  aa  ■  purely  Buperfluoua  anaehroniam. 
•  ranalation  of  the  :  to  time,  place,  and 

cample,   ■   little   girl 
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wheedle  her  fathei  out  of  some  moncy  for  candy,  ribbons,  dolls,  or 
Bomething  of  that  sort.  Shc  begins  operations  by  becoming  unusually 
affeetionate  and  dutiful;  shc  brings  thc  evcning  paper,  arranges  the 
chail  and  slippers,  brings  matches,  and  conipliments  her  father  on  his 
lovely  neekties,  etc.,  etc.  Dad,  who  knows  what  is  coming,  winks 
snrreptitionsly  to  la  tía  Juana  who,  osseous  and  awful  in  black  cap 
and  black  mitts,  never  moves  a  muscle  in  her  white  and  wrinkled  face, 
but  leans  gravely  over  and  whispers  in  her  sister's  ear,  Oído  a  la  caja! 
The  process  of  making  a  "touch,"  to  use  current  American  slang,  is 
called  echar  un  jaque — an  expression  derived  from  the  game  of  chess 
and  signiftes  placing  a  person  in  a  position  where  resistance  is  useless. 
In  the  case  above,  la  chiquita  le  echó  al  padre  un  jaque  de  dos  reales. 
A  friend  asks  another,  ¿Cómo  gana  la  vida  el  señor  Fulano  de  Tal? 
Jaqueando  a  sus  amigos.  (How  does  Mr.  So-and-So  make  a  living? 
Borrowing  from  his  friends.) 

SOCIEDAD  DE  SEGUROS  DE  VIDA 

81.  Cobro  de  los  recibos  implies  a  mutual  assessment  insurance 
and  indicates  a  gratifying  growth  of  civic  solidarity. 

DISOLUCIÓN    SOCIAL    (DISSOLUTION   OF   PARTNERSHIP) 

130.  LVI.  88.     departamento  is  a  political  división,     razón  social: 

firm  ñamé  or  title. 

DESPEDIDAS 

97.  le  excusen:  the  student  will  note  that  the  accusative  masculine 
singular  of  él  (pronoun)  is  here  given  as  le,  not  lo;  both  are  correct, 
though  perhaps  the  balance  of  authority  is  in  favor  of  le. 

¿  DONDE  ESTA  ? 

100.  ponerse  en  Calabozo:  in  Spanish- American  communities  where 
travel  is  not  an  incident  of  every-day  life,  it  is  customary  to  take 
formal  leave  of  one's  friends  before  departure — if  not  personally,  by 
announcement.  Whether  Sr.  Vargas,  in  the  announcement  in  the 
text,  intended  to  perpétrate  a  joke  or  not,  has  been  a  moot  question 
with  several  Spanish-Americans  in  this  country  who  were  consulted 
on  that  point.  Or  he  may  have  intended  the  advertisement  as  an 
appeal  to  his  friends  to  get  him  out  of  jail.  There  is,  however,  a  town 
Calabozo  in  Venezuela. 


i 


101,     sintiendo:  mtíl  I   la 

ii.     Lo  siento 
íalh    iu  minoi 

i.\  11.     BOCIALI8M0  i'i;  kOTIi 

I.VII.    i.     a  los  inmigrantes  mil"  objed   oí  recibir. 

lv     los  recién  venidos:    the  adverb  recientemente   i-  I    to 

recién  pasl   participios  usad  as  adjeetivi 

la  clase  de  trabajo   que   solicita:    the    Itali 
inajorit y    of    imini^rant  s    of    la t .  •     lo     muí!  tli.- 

Spauiards,  especially   fron   the   North   of   Bpain.     lí  the   Lmmigrant 
vrishes  to  I  i  n  « -  iu  the  eountry  and  (i  familiar  iritfa  fanning  eondit 
he  may  be  sen!  to  the  aorthern  provinees  for  tlu>  eultivation  of 

•,  tobáceo,  solfee.     Ef  ■  riñe  or  grape  cultivator,  he 

mav  be  sen!  to  Mendosa  or  San  Juan.  A  inore  températe  elimai 
found  iu  the  provinee  of  Buenos  Airee,  Banti  Pe,  and  Córdoba.  I 
gonia  Is  wtiú  adapte. I  to  the  sheep  industiy. 

134.  LVII,  SO.     Proporciónasele,    or,    in    leee    literary    style,   se   le 
proporciona, 

135.  IA'II.   17.     circunstancias  terribles:  referenee  la  here  mad 
outbreaks  by  anarehists  expelled  from  Burope  irho  abueed  their  privi- 

tina. 

una  suma  de  dinero  no  menor:  oote  thal  menor  Le  an  adjeetive 
agreeing  frita  suma,  and  that  it  is  followed  by  de  before  ■  number. 

dólares:  in  tranaliterating  <i<>H<ir  Lnto  Bpaniah,  th«>  double  /  is 
ehanged  to  the  single  /  to  preserve  the  /  sound,  and  the  written  aeeeni 
is  |.ut  oa  the  antepenuH  to  preaerve  the  vocal  stress.     "Dollares" 
(in   the  Spanish-Amerieau   pronuneiation)    srould   be   seareely    n 
aiaable. 

Lvm.    BEGATA  ÜNIVEB8ITABIA 

Lvixjl  i.    El  rio  Lujan  Is  abouf  1"  miles  aorthwesl   fron  Bu< 
'. 

regata  universitaria:    aeeording   to    Argentine   statisties   there 

in  L915  some  •'», >  studenta  la  the  foni  Argentine  nniversities,  of 

srhom  >0  attended  the  Buenos  Aires  univereity. 

136.  LV11I.  13.    3.000  metros  is  a  little  over  a  ssile  and  ■  half 
this  case  apetream,  aguas  arriba  •,  oí  aboul  the  eourse  foi  ■  Barvard 

le  freahman  eighl  -oar  crew. 
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LIX.     CABRERAS  EN  CHILE 

LIX.  3.  El  Jockey  Club  is  tlie  most  prominent  athletic  and  social 
slub  in  Buenos  Aires.  Athletic  sports  ave  fashionablo  in  tho  Argen- 
tino, Chile,  and  Perú,  owing  largely  to  the  influence  of  the  British  who, 
though  comparatively  few  in  numbers,  liave  invested  an  enormous 
capital  in  the  development  of  these  countries.  "Libras"  refers  to 
the  British  pound  sterling,  about  $4.87  U.  S.  money. 

137.  LIX.  10.  de  ésa:  the  telegram  is  sent  from  Santiago  to  the 
Nación  newspaper  in  Buenos  Aires;  henee,  your  {cuy). 

18.  hijo  de  Batt  y  G-ipsy:  the  nativo  horse  is  a  survival  from  the 
original  Spanish.  horse  brought  over  by  the  first  settlers,  but,  as  a 
result  of  its  wild  life  on  the  pampas,  is  savage,  small,  and  hardy. 
The  equine  race  has  been  much  improved  by  the  introduction  of 
English  blooded  stock. 

25.     la  recta  final:   the  lióme  stretch,  last  quarter. 

138.  LIX.  33.  un  verdadero  "record":  2400  metres  figures  out  a 
trifle  under  a  mile  and  a  half.  The  best  American  record  for  al1^ 
mile  running  race  was  made  at  Washington  Park,  Chicago,  in  1898, 
by  "Goodrich";  time,  2:30^4.  The  best  English  Derby  time  on  a 
track  "about  1%  miles"  long  was  won  in  1910  by  "Lemberg"  in 
2:35%.  The  Chilean  time,  it  would  seem,  is  virtually  equal  to  the 
best  known  record  for  that  distance. 

35.  vivas  a  Chile  y  a  la  Argentina:  the  Spanish  method  of  acelaim 
is  to  shout  Viva  (Fulano) ;  the  opposite  sentiment  is  expressed  as 
Muera  (Zutano) :  optative  subjunetive,  3d  sing.  from  vivir  and  morir. 

LX.     EL  SERVICIO  INTERNACIONAL  DE  FERROCARRILES 

LX.  2.     Los  pasajeros  que  viajan  a  Chile  travel  on  the  F.  C.  Pacífico 

for  six  hundred  miles  in  an  almost  straight  line  over  fíat  country, 
through  vast  wheat  fields,  pasture  lands,  and,  finally,  deserts  till  they 
arrive  at  Mendoza,  which  is,  as  it  were,  a  green  oasis  watered  by  a 
glacier-fed  river  from  the  adjacent  Andes.  A  change  is  then  made 
from  the  broad  gauge  road  to  the  trocha  angosta  of  the  F.  C.  Transan- 
dino, by  which,  at  Las  Cuevas,  the  tunnel  is  entered  at  an  altitude 
of  12,000  feet  above  sea  level.  The  tunnel  ís  a  little  over  two  miles 
in  length,  and  was  completed  in  1909. 

11.     hacer  público:  to  let  it  oe  known. 

14.     supieron  con  gran  sorpresa:  learned  with  much  surprise. 

18.    tren  de  carga:  freight  train. 


.  <>lunt;ul:    I 
dispui 
iiiu-   ¡M   tbe    \  tii.it    jm 

roillitlirs    liii^lit     b<3    llWtíl 

i  rtoi  11. 


~** 


i  frieto  d«  i 

139.  LX.  '2~.     corresponde,  pues,  emprender:   the  propéf  th 

1  (tu  affitation,    The  fundamenta]  Idea  <>f  that  eluaive  veri» 
corresponder  is  properly  tu  anawer  (responder)    to  tho  eonditioE 
th»-  case,  but  its  actual  translation  varíes,  lik»-  the  ehameleon'i  color, 
irding  to  its  Burroundin| 

que  no  tiene  ni  la  mitad:  which  has  noi  i  pe*  hálf. 


L\l.     ÉL  "TRUST"  DE  Los  FBIGOBIFU 

i. XI.  2.     "Trust"  is  a  foi  !  thal  li  taken  over  tnto  Bpaniah 

e  an  oníamUiar  phenomenon. 

140.  LXI.  12,    la   sucesión  Cibils:    on    death    or   diasoluti 
partnerahip  <>r  eorporation   In    Latió    American   countriee,   Che   aama 
ut*  the  former  proprietor  is  retained  by  gome  such  deviee  as  sucesión 
de,  sucesor  de,  viuda  de,  hijos  de,  :is  ¡m  aaset   of  good   will  and  fer 
ídentifieation. 

13.    Montevideo  the   bay,   187  milea  fron   Bnen 

and  is  an  ambitlona  but   ireak  eommercial  rival. 

i  i.    200.000  pesos  oro:  .  the  valuó  of  the  jold 

beinj  ittiiu-  paper  peso,  or  moneda  nacional 
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(m/n),  is  fixed  in  valuó  by  the  government  al  44  centavos  gold;  its 
valuó  in  eiroulation  is  about  4:;  cents  in  U.  S.  money. 

16.  centenares  de  cabezas:  hundreda  of  heads  of  cattle.  The  original 
bovino  stock  of  Argentina  was  the  rangy,  long-horned  Spanish  of 
which  our  rapidly  disappearing  Texas  steer  is  a  type.  From  this 
carne  the  jerked  beef  (tasajo)  that  was  exported  to  Brazil  and  Cuba 
in  comparatively  limited  quantities.  But  with  the  opening  for  settle- 
ment  of  new  lands  at  low  prices  and  the  introduction  of  alfalfa  as  a 
f  odder,  much  new  stock — Durham,  Shorthorn,  Heref  ord — was  imported. 
At  the  present  time  it  is  said  that  three-fourths  of  the  stock  in  Ar- 
gentina is  blooded.  The  process  of  freezing  and  chilling  beef  and 
mutton  prior  to  shipment  across  the  water  carne  next  and  has  rendered 
available  for  the  rest  of  the  world  the  enormous  meat  resources  of 
Argentina. 

31.  Lo  que  se  trata  ....  ahora  is  a  substantive  clause,  subject  of 
es,  and  may  be  translated,  their  immediate  aim;  con  lo  que;  and  that, 
once  accomplished ;  reunidos  los  tenedores;  when  the  stoclholders  are 
brought  together.  50  o  55  por  ciento  de  las  acciones:  minority  stock- 
holders,  unless  specifically  protected,  have  few  rights  in  a  corporation 
against  the  majority. 

LXII.     EL   DESMONTE 

LXII.  3.  pues  siendo  los  árboles  ....  de  un  territorio:  avoiding 
the  too  facile  Spanish  participial  construetion,  the  English  transla- 
tion  might  be,  since  trees  have  a  great  magnetic  influence  on  rain  and 
prove  to  be  factors  of  the  utmost  consequence  in  determining  the  climate 
and  production  of  a  district. 

141.  LXII.  12.  Pero,  no  bien  ....  hasta  la  fecha:  but  scarcely 
had  a  beginning  been  made  in  cutting  down  trees  to  be  used  for  building 
purposes — almost  to  exlvaustvon — when  that  once  beautiful  región  entered 
into  a  period  of  decadence  which  has  lasted  to  the  present  day.  The 
student  will  note  that  the  English  idiom  requires  the  pluperfect  for 
the  Spanish  perfect  (se  empezó)  and  the  past  for  the  Spanish  present 
(se  continúa);  that  the  equivalent  of  our  connective  when  is  lacking 
at  the  beginning  of  the  second  clause  and,  finally,  that  the  phrase 
hasta  casi  agotarlos  is  interjected  into  the  sentence  in  a  way  that  in 
English  would  inevitably  cali  for  the  blue  pencil  of  the  professor  of 
rhetoric. 

20.  Los  norteamericanos:  obviously  americanos  would  be  too  in- 
definite  a  term  in  this  connection. 


nueva*  construcción*; 
tlir  bigb  and 
loa. 

Jujuy,  Salta,  Tucuiuan,   c.it.un.ir.  ;i,  La  Bioja,  San  Juan, 
would  oiid   in   climate   and    j 

s  Ultlh   : 

L4&   I.XIl.    LO,     Despojados  ....  lluvia  liar 

l»lati\  <•  al 
aun  no  se  ha  reglamentado:   aun  vrhen 

• 
PoUowing  thfl  VflTD,  it  has  an  accfiit. 

a  todo  el  que  se  dedique:  tae  rabjunativi  ting  indefl] 

ness  an<l  BAflertainty,  an  offeal   tliat  tan  bfl  prodneed  In   Enguata  by 

I. MU.     VAGÓN! 

LMIL  2.     Vapores  frigoríficos  rcfcr  to  tlio  ehilled  a¡r   vrhicfa   thfl 
proyecto  de  decreto  [thi   bilí)  eontemplat 

L8.   LMIL  81.     tendrían:  thfl  eonditiona]  noto 

probability— hwIJ  probábly  ha 

durante  la  marcha  del  convoy:  wktta  Un  train  is  t7 
Bt.     por  el  ...  .  que:  fot  oí  in  ¡>l>i<<  <>í  thut   (aireí  vafea. 

Este  asunto  de  suma  importancia:   civic  aoa  aot 

oonflnfld  to  citii-s  in  America  aorta  of  tha  c«iuator. 

1.XIV.     LA  HUELGA  EN  L08  TRANVIAfi 

LXIV.  ...     que  les  hacían:  an  obviom  dativo. 

7.     Cerca  del  local  de  la  Federación  Obrera:  naor  th,   \  thr 

1  LL  LM\ .   LO.     al  cruzar  un  coche  llantic  Un, 

baldonado 
tln  coi  ■'!.    A  too  literal  tranalatioa  of  a  íoreign  Language  ahould  bfl 
avoidfld  aftar  the  itadant  lias  oae«  rnaatorfld  Lti  lyntax. 

El  motorista  improvisado:  man. 

en  lugar  de  darle  a  la  manivela:  le  is  thfl  familiar  ro.lnn.lant 
dative.  ■>  nt. 

1  L").   |.\  l\  .  dos  que  vestían  de  particular  se  desprendieron  de 

un  grupo  de  huelguistas  y  ascendieron  al  tranvía,  pretendiendo  quitar 
el  "trolley":  i  <i  QTOnp 
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of  strih  rs,  climbed  on  the  street  car,  and  trxed  to  reléase  the  trolley.  The 
English  words  tramway  and  trolley  have  been  incorporated  into  current 
Spanish. 

47.  desenvainaron  los  machetes:  the  machete  is  a  long  knife,  used 
by  the  nativos  for  various  purposes,  sometimes  pacific  and  sometimes 
aggressive.  Uruguay  and  Argentina  are  largely  populated  by  immi- 
grants  from  Spain  and  Italy — a  people  whose  favorite  method  of  set- 
tling  personal  altereatioiis  is  to  use  the  knife  in  cases  where  the 
Anglo-Saxon  resorts  to  fists,  clubs,  or  firearms.  The  omnipresent 
blanket  (frazada)  or  the  heavy  hat  is  used  as  a  sort  of  shield  on  the 
left  arm,  the  right  arm  wielding  the  knife.  In  personal  combats  the 
knife  has  the  advantage  of  being  cheap  and  noiseless;  the  poor  man 
is  on  terms  of  equality  with  the  well-to-do;  there  are  no  such  trouble- 
some  questions  as  might  arise  as  to  the  possession  of  a  revolver;  no 
loud  noises  that  might  attract  the  attention  of  friends  or  public-au- 
thorities;  the  victory  goes  to  the  most  skilfnl  and  agüe;  the  victor 
may  get  away  in  peace  and  the  victim  may  not  die.  In  less  san- 
guinary  fields,  the  machete  is  used  for  clearing  a  path  in  the  forest, 
for  killing  wild  beasts,  for  cutting  meat,  eonstructing  shelter,  fash- 
ioning  tools  or  rude  furnishings— an  instrument  of  universal  use  in 
primitive  civilization.'    See  page  109  for  picture  of  a  machete. 

LXV.     EL    ETERNO    CONGESTIONADO 

LXV.  1.  El  puerto  de  Buenos  Aires,  situated  on  the  west  bank  of 
the  La  Plata  estuary,  about  150  miles  from  the  sea,  is  the  natural 
gateway  of  commerce  for  the  vast  and  f ertile  plain  between  the  Andes 
and  the  Uruguay  Eiver.  Though  the  largest  city  in  Spanish  America, 
it  has  no  natural  facilities  for  maritime  or  river  commerce  except  for 
vessels  of  light  draft.  In  1872  improvements  at  La  Boca,  as  the 
mouth  of  the  Riachuelo  (creek)  is  called,  were  made  at  a  cost  of  seven 
and  a  half  million  dollars,  but  the  docks  and  the  12  mile  channel  to 
deep  water  which  were  constructed  were  found  insufficient  to  accom- 
modate  the  growing  commerce.  Five  years  later  some  forty  million 
dollars  were  spent  in  eonstructing  two  enormous  basins  (dársenas), 
with  warehouses,  hydraulic  cranes,  railway  sidings  and  connections. 
Nevertheless  the  eterno  congestionado  continúa. 

4.  las  comodidades  merman  por  el  aumento  de  las  necesidades:  com- 
modities  (or  goods)  are  wasted  through  the  increase  of  constraints.  (on 
commerce,  as  a  result  of  inadequate  facilities). 

10.     cuando  no  pasan  del  mes:  when  they  do  not  spend  more  than  a 
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11?        \  V.    II.     Los  vidrios  rot 

Ijllívilll'll  t     1 

riesgos   que   son   del   dominio   público: 
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ent. 
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aii-l  ■  Ine  tu  the  rapid  Immigration  and  Lmproved  mei 

eultivation  and  tranaportatioa  thronghonl  Argentina. 
84.     ha  superado  con  creces:  / 

El  Dock  Sur  i-  shown  In  map,  page  1 i<"¡, 
La  Plata,  .-i  eity  on  the  ostuary  abonl 
bsidiary  por!  oí  eommei 

148.  LXV.  :;:).     a    los    fines     administrativos:     fot    admi 

46.     el  problema  del  depósito:   the  tioragi    \ 
an<l  íniw  arriving  by  rail  and  river 

iintil  siifh  timea  as  thi  an  aeeept  thenf— and, 

a,  in  the  i  i'roui  abroad  destinad  to  interior  pointa 

l. xvi.     ENCENDIÓ    ::\    UNA    FABRICA 

149.  I. XVI.  ::.     Pellegrini  ....  Avellaneda:    the   rapid  growtl 

ni  wealth,  population,  and*pow<  the  middl< 

the  aineteenth  eentnry  had  long  been  an  object  oí  *rust 

on  the  parí  «>t'  the  real  of  the  repnblie,  ti 

ially  jealotu  and  bitter.     Dnring  the  adminiatratioi  Ident 

laneda,  1874-80,  the  Porteño  inhabitant 

ealled,  fonned  a  Tiro  Nacional  (National  Gnai 
tion,  onder  the  leaderehip  oí  lomé  Ifiti  Ident 

rgentina.     I>r.  i  Ident,  waa 

Min  <r  the  aational  governmenl  at  tliis  jnneture.     íb  the 

íng  civil  ptnred,  July,    1880,  and   its 

politieally  ihattei  orí  while. 
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7.  Over  El  Riachuelo,  shown  on  page  L49,  La  a  puente  levadizo, 
technicallv  known  as  a  lifting  bridge  or  gantry  crane. 

150.  LXVL  23.     lo  mismo  que:   as  well  as. 

26.  sereno:  tlie  frequency  with  which,  in  Spain,  the  ancient  town 
watchman,  whose  dutv  it  was  to  patrol  the  streets  at  night  before 
the  adoption  of  the  modera  pólice  system,  informed  the  townspeople 
that  the  sky  was  serene,  earned  him  the  sobriquet  of  sereno.  At  least 
such  is  the  popular  opinión  of  t.lie  origin  of  the  word.  Learned 
philologists  disagree. 

30.  teniendo  un  capital  de  160.000  [pesos]:  the  chief  objection  to 
the  so-called  floating  participle  is  the  uncertainty  as  to  where  it 
belongs.  In  the  above  case  does  teniendo  belong  to  establecimiento 
or  to  compañías?    ¿Quién  sabe? 

LXVII.     LOS  VEHÍCULOS  QUE  MATAN 

LXVII.  1.     El  día  4  de  Julio  is  midwinter  in  Argentina. 

5.  completo:  when  the  car  is  completo,  no  more  passengers  are 
taken  on;  Spanish  ideas  of  personal  dignity  and  safety  being  opposed 
to  pushing,  jamming,  and  hustling  in  public  conveyances. 

9.     Castro  hijo:  Castro  júnior. 

151.  LXVII.  12.  El  correspondiente  proceso  refers  to  the  proper 
legal  steps  that  would  follow.  The  technical  Common  Law  (Le., 
American  and  British  Law)  exprcssions  do  not  correspond  exactly  to 
the  different  modes  of  procedure  in  the  Román  Law  which  prevails  in 
Latin- American  countries;  but  the  sumario  is  (the  record  of)  the  pre- 
limiiiary  examination,  and  is  followed  by  the  plenario  which  may  be 
likened  to  (a  statement  of  the  case  for)  a  formal  triol.  The  findings 
of  the  court  in  the  case  mentioned  were  passed  on  in  review  by  la 
Camera  de  lo  Criminal  y  Correctional,  the  Appellate  Criminal  Court, 
and  sustained.  The  Argentine  Constitution  provides  for  trial  by  jury, 
but  in  practice  the  exception  proves  to  be  the  rule. 

14.  bocina  que  indicara:  here  character,  not  action,  is  shown  by  the 
mood. 

152.  LXVII.  29.  doctor  Luco,  judging  from  his  title,  had  received 
his  doctórate  in  law  from  some  university. 

33.  La  cámara  ....  hace  consideraciones  de  importancia:  impor- 
tant  observations  which,  under  our  law,  would  be  called  ooiter  dicta. 

37.  en  ambas  direcciones:  many  of  the  streets  in  Buenos  Aires  are 
too  narrow  to  allow  double  tracks  for  street  cars. 


i. Win.     LAfi  i.i. r 


'  '  VI II.   1.     La  lluvia:    B 

from  the  equat  the  aorthern  boandi  '  aeiaeippi, 

\  1 : 1 1 . :  1 1 1 1 :  i .    r  1 1 1 

with  aadden  ehangea  and  torrential  rain*, 

11.  las  poblaciones  de  los  alrededores:   the  <it\,  haviag  I 
tion  oí  abont  ■  nillion  and 

rail,  ential  and   othora   mannfaetnring     a.vellaj 

f«.r  axample,  having  ■  model  eetabliehmenl   l¡k.-  the  ciii»:. 
w.U  as  ■    freezing   paeking  eatabliahment. 

12.  Terrenos    que    carecen    de    niveles    apropiados    para  ....  el 
desagüe  aro  the  resalí  of  the  Aatneea  oí  the  land  and  H  üght 

towards  the  estuary.     Bence,  that  lacl 

druiíh 

153.   LXVIII.   13,     asi  fué  como:  tli  Ihat. 

18.  Los  ferrocarriles  ¡n  Argentina  are  of  three  gaugei  -nnfortu- 
aatelj  for  eommeree.  Of  thoae  aientioned  lo  the  text,  el  Sur  (F.  C. 
Gran  Sud  de  Buenos  Aires),  el  Oeste  (F.  C.  Oeste  de  Buenos  Aires),  and 
el  Pacifico  (F.  C.  Buenos  Aires  al  Pacifico)  are  trocha  ancha,  or  6 
inehea-  the  usual  gauge  ln  Spaiau  Tho  trocha  angosta  la  one  metro 
or  :,.!'..',.7  Inehee  \\i-l«'.  Beferenee  may  be  [atended  te  the  M.  de  B.  A. 
(F.  C.  Midland),  or  to  the  P.  de  B.  A.  (F.  C.  Provincia  de  Buenos 
Aires),  both  oí  whieh  have  linea  ln  tho  Innndated  terrltory  mentioned 
Ib  tixt. 

i. \ix.     TBAN8POBTE    DE  GANAD 

155.  TATX.  !>.     Encuentra  razón  el  ministro   a  las   empresas:    th, 
minister  admits  that  the  eotnp  tmmch  uv 

El  comercio  de  ganado  en  pie  refera  te  ahipaaenl  of  eattle  on  the 
.  ln  coutrast  to  that  oí  froaen  aareaaaea  fron  the  frigorífico  al 

La    Plata. 

se  sustituyan:  the  Bngliah  order  of  the  aentenee  wonld  be,  en 
el  que  los  tornillos  se  sustituyan  con  pernos.     Tranelating  ti, 
repica   rather  than  $úbtiitute,  mneh  of  the  diffienlty  wiU  diaappear. 

Tr:n  that   MtOUÍd  ottúW  thls  ttOÚbli  i, lid  and 

i  nith  holted  rodé  ti  and  noüs, 

156.  i. xix.  ".i.    traqueteo  la  tho  reeult  of  heary  trafle  oa  a  poor 

roa  «11 

3fi.    Ti  lo  iu  lo  sean  lo  thís  eoaneetion  la  eaaily  oí 

i>ut  •  ranalatal 

meter  las  patas:    meter   Implica   alwaya   the    Idea   of   puttiag 
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Bomething  hunde  of  something.     (El  ganado  mete  las  patas   en  las 
aberturas,  but  pone  las  patas  en  el  suelo.) 

40.  importaría  una  mejora  sensible:  would  imply  a  perceptible  im~ 
provement.  The  Bubject  of  the  vori)  is  un  tipo  de  vagón,  in  the  ninth 
line  above.  The  ministro  is  evidently  impressed  with  the  idea  that  in 
official  technical  Communications  a  complicated,  involved,  and  incom- 
prehenaible  style  is  required,  on  the  principie  of  omne  ignotum  pro 
magnifico.     The    gentleman    succeeds   admirably. 

LXX.     NO  LES  VALIÓ  LA  ESTKATAGEMA 

157.  LXX.  3.  A  no  haber  mediado  is  equivalent  to  a  conditional 
clause  introduced  by  si,  as,  si  no  hubiese  mediado. 

29.  pidieron  ....  permiso:  eomparing  tlie  note  on  con  permiso 
(p.  225)  in  the  article  Los  Celos — an  incident  in  Cuba — it  will  be  seen 
that  the  same  views  as  to  the  sanctity  of  one's  roof  are  held  on  éach 
side  of  the  equator.     See  p.  225. 

32.     sin  más  trámite:  without  furtlier  año. 

158.  LXX.  36.  La  azotea  que  ya  estaba  invadida:  the  roof  now  in 
the  possession  of  the  enemy.  les  dio  la  voz  de  presos:  callea  to  them  that 
the  y  were  under  arrest. 

159.  LXX.  59.  la  que  los  guardaba:  in  this  sentence  the  Spanish 
relative  pronoun  obviously  permits  no  doubt  as  to  its  antecedent,  while 
in  translation  the  English  pronoun  ivho,  ambiguous  in  gender  and  num- 
ber,  might  refer  either  to  the  daughter  or  to  Mr.  and  Mrs.  V. 

71.  De  no  haber  sido  descubiertos  is  equivalent  to  si  no  hubiesen 
sido  descubiertos:  had  they  not  been  discovered. 

73.  100.000  pesos:  as  illustrating  the  Spanish  use  of  commas  and 
periods  in  arithmetical  calculations,  compare  the  following  problems 
from  "El  Nuevo  Aritmético  Argentino,  por  José  M.  Arechaga;  Buenos 
Aires,  Ángel  Estrada  y  Cía,  1914": 

"He  comprado  4  docenas  de  sombreros  a  40$  65  centavos  la  docena; 
¿cuál  es  su  importe?" 

[The  answer  given  in  the  book  is,  $162,60.] 

"Por  un  peso  me  dan  50  manzanas;  por  46$  60  centavos  ¿cuántas 
me  darán? ' ' 

[The  answer  given  in  the  book  is,  2.330  manzanas.] 

LXXL     LOS  DOS   COLOSOS 

160.  LXXI.  7.     La  Casa  Rosada  is  built  of  red  brick  and  sandstone. 
13.     La  misma  naturaleza:   mismo   with   an   article   or  pronominal 
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ulicn   ni. ■.iiiiii-  miNiiio 

el  auge  de  la 
Humilde  pol 

the  -  lee<  eomn 

i  :ni.l  the  brthmuí  of  Panamá,  uní 

the   l'.'iit    0Í    Bngliafa    ;n 

iiimii'  throoga  1 1  • 

161.  I..WI.   86,     huye  de  incurrir: 

my  nuil  huí.  i>í  comfort. 
Nadie  obedece  las  fórmulas  de  la  cortesía  ambulante:       \body 
followé  ti>  1 1. 

162.  LXXI.    16.     no  existe  la  "cola":    ih<  >■ 
the  waiting  Une.     In  apite  of  manifeal   Lnaeeui 

irding  the  (Tnited  the  artiele  la  palpable  i 

tlic  riewi  of  an  Intelligenl   Ehiropean  obaerver. 

También   es   esta   democracia    ambiente   que   proporciona: 
átmocraey  alto  eni  tlmt  furnishes. 

61.     son  cosas  que  corresponden  por  igual  a  yanqui::  y  argentinos: 
-  tiutt  apply  <</""".'/  '"   Tenil  .  thia 

imt  too  Qattering  estímate  « >u ^ ti t  \>>  aatiafy  thoi 

fl    arad  Borne  Power  the  giftie  gi 
e  ouraela  a-  ithera 

jingoísmo:    Jingoitm,    national 
ma]ignan1  diaease,  known  aarcaatieally  as 

reeulting  frona  proaperity,  <-;iu>-úu<j  diatorted   riaion 

aii'l  aometimea  total  blindneaa  in  foreign  affairs.    In  only  knowa  <-ur<> 
is,   iinfortuiiat.'lv,   eopiooj   phlebotomy,   foüowed    by   appHcatioiu 

lotfa  and  aahea  during  l(»nur  perioda  of  meditation  aad  pimjer. 
«rord  aaid  t«.  have  beeome  earrenl  ab  i  popular 

London  mnaic  hall  ditty  ronning  tana: 

••  \\Y  donM  want  tu  fi^ht,  but,  bv   ,'í  Jo, 

w*e  '>  e  gol  the  ahipa,  a  *  he  mea, 

•  be  muñe  ■ 

no.     El  Plata  i<  a  .  mn emientlj  ted  form  fot  el  país  del  rio 

de  la  Plata. 
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LXXH.     AL  PIE  DE  LOS  AXDES 

163.  LXXH.  1.  Salí  de  Buenos  Aires-  by  tlie  F.  C.  P.;  Ferrocarril 
Pacífico. 

16.  naturaleza  nueva:  geologically,  the  mountaina  were  formed 
before  the  alluvial  plains  or  pampas. 

19.  tenía  pátina:  pátina,  in  art,  refera  to  the  incrüstation  on 
bronze,  dúo  to  atmospheric  action;  applied  to  landscape,  it  refera  to 
the  action  of  rain,  frost,  and  wind  on  the  surface  of  the  soil. 

164.  LXXH.  34.  cabo  de  Hornos:  Magellan  passed  in  1520  through 
the  strait  that  now  bears  hia  ñame,  and,  noticing  fires  built  by  the 
natives,  called  the  land  Tierra  del  Fuego.  Dutch  navigators,  sailing 
around  the  extromity  of  the  continent,  called  the  cape  after  a  town  in 
Holland,  Hoom  Tlie  ñame  appeara  in  English  as  Cape  Hom,  and  in 
Spanish  as  Cabo  de  Hornos. 

165.  LXXH.  51.  Mendoza  was  founded  in  1559  by  Valdivia,  who 
crossed  the  Andes  from  Chile  during  a  pause  in  the  war  against  the 
valiant  Araucanian  Indians  of  southern  Chile.  The  región  was  set- 
tled  by  liardy  Basques  and  Aragonese  from  northern  Spain  who,  far 
removed  from  outside  influences,  preserved  the  old-country  charaeter- 
istics  that  the  writer  notes. 

58.  Veo  también  un  mendigo  tumbado  junto  a  una  tapia:  I  see  also 
a  beggar  reclining  against  a  wall.  And  who  that  has  once  seen  his 
kind,  can  forget  him? — reposeful,  robust,  redolent — stolidly  defying 
the  edacious  tooth  of  Time — remote  from  ambition  and  the  carking 
cares  of  life — placid  amidst  the  crash  of  empires  and  the  fall  of 
dynasties — happy  in  his  rags  and  handful  of  maíz — basking  in  a  sun- 
shine  that  never  fails — unresponsive  to  pulga  and  chinche — with  eye 
unvexed  by  printed  page  or  written  hieroglyphic;  ear  innocent  of 
telephone's  rasp  or  auto's  grinding  gear — while  suns  come  and  go,  or 
moons  wax  and  wane,  he  toils  not,  neither  does  he  spin,  but  pursues, 
unwashed,  the  even  tenor  of  his  way  voiceless  but  f  or  the  monotonous 
whine  of  déme  un  centavito,  por  Dios,  hermano.  If  the  sluggard  is 
adyised  to  go  to  the  ant,  let  the  hectic  seeker  of  the  philosopher 's 
stone  go  for  wisdom  and  contentment  to  the  mendigo  indio  tumbado 
junto  a  una  tapia. 

65.  terremotos:  the  earthquake  referred  to  in  the  text  occurred 
in   1861. 

166.  LXXH.  72.  el  viajero  se  vuelve  loco  buscando  los  edificios 
públicos:  the  traveler  who  lools  for  the  public  buildings  is  driven  to 
distr  action. 
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167.  l..\  \  I  I  I  Mi -111111' 

atina  between   th( 

I    that    it 
..!*  the  att.  npt ,  for  I  P 

•    that    dittrict      Tin-    ni 

«raen  the  Jeauita  i 

-  the  [ndiaaa  relapeed  lato  the  bartx 
irritar. 

al  borde  mismo  de  la  selva:  ai  tl<>  tropical 

-  that   itretehei  almoal   to  the  Caril 
arorld  Leaal  naon  n  t.    .  ¡\  Llised  man. 

15.     víboras,  tigres  y  mosquitos  ,  though, 

•iv  ipaaking,  the  tigre  is  the  jaguar  ao-ealled 

león   is   the   eougar   or   panther  Lther    oí   theni   an 

nnpleaaanl  eompanion  on  a  «lark  aight.    The  footprinl  <>i'  the  leo: 

and  eondueive  to  thought  and  reflection  Ln  paeifieally 
Lnclined  travel< 

lobos  europeos":  wolveé  from  Europe,  so-called  I  the 

aativea1  Laability  to  underatand  the  Buropean  rapacity  and  i 
in  aequiring  thinga  <»t*  no  saine     Ln  the  mind  of  the  nati 

26.     La  gente  se  contenta  con  su  "mate."     La  hierba  mate  i 
groen  Leaí  about   fonr  Inehea  long  and  two  Lachea  wida  which, 
wIh'm  dried  and  gronnd  Ano,  is  uaed  aa  a  beverage  throughoul  Arj 
tina  and  aeighboring  eountriee.    The  method  of  preparation  is  rary 
mueh  like  that  of  onr  tea,  bnt  it  is  drnnk  throngh  a  I  en  of 

aUver. 

168.  L.WIII.    12.     un   sirio:    a    Syrian.     Sirios   or   árabes,   as   they 
generally  ealled,  are  often  fonnd  ln  Spaniah-Ameriean  eountriee 

poaaibly  t'<>r  biatorieal  hammedaaa  rulad  Bpain  and 

latod  with  Bpaniarda  for  many  yeara. 
Eran  gentes  de   a   caballo:    th  mea   to  a 

ack, 

169.  I.XMII.  52.    ni  la  hay:  this  Ldiomatic  o»        la.  knowa  as  the 

tubatitution,    roealli   ■    previoua    nona    (in    this   , 
iglesia)  withont  repeatiag  it,  aad  La  equivalen!  moa, 

89.    Tierra  virgen  is  an  example  of  aubatantive  eombination  aon 
paratively  raro  in  Bpaniah.    Tha  aeeond  aoun  is  oaed  aa  an  adjeetive, 
The  gender  i--  determinad  by  tha  ftrai  or  more  Importan)  aoun. 

a  la  Jacobo  Rousseau:  Joan  Jaequea  Bou  712-1778) 
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a  French  philosopher  who  advanced  many  and  Btartling  theories  on 
education,  government,  and  Bocial  relations.  His  theory  of  the  origin 
oí*  Bociety  Ls  tliat  man  in  his  primitive  state  was  not  engaged  in  strifc, 
but  lived  in  peace  and  plenty.  Government,  introduced  later,  rcsted 
purely  on  la  volunté  genérale,  that  is,  on  a  eontract  entered  into 
originally  by  all  members  of  society,  voluntarily,  without  duress.  All 
men  ave  by  nature  equal;  prívate  property  is  wrong;  l'homme  de  lá 
nature,  the  man  of  nature,  was  little  short  of  an  ángel  and  his  mode  of 
life  a  model  for  present  generations,  etc. 

Rousseau  was  a  brilliant  and  charming  writer;  his  ideas  were  novel 
and  attractive.  He  became  the  fashion,  and  many  of  his  concepts  have 
become  stock  phrases  of  the  literary  world. 

I n  the  light,  however,  of  modern  science — anthropology,  archacology, 
and  sociology — Rousseau 's  famous  homme  de  la  nature  turns  out  to  be  a 
fantastic  dream— a  myth,  conceived  in  ignorance  and  brought  forth  in 
audacity.  Our  nth  ancestor  probably  fought  for  all  he  got;  he  got  all 
he  could;  he  often  went  hungry  and  cold.  The  strong  ruled  the  weak 
remorselessly,  as  a  matter  of  course;  might  was  right;  government  with 
the  consent  of  the  governed  was  unknown  and  inconceivable.  In  all 
probability  Primitive  Man  was  a  very  unlovely  creature. 

Measured  by  modern  standards  of  scholarship,  Rousseau  was  super- 
ficial and  ignorant,  but  in  spite  of  all  that,  his  works  abound  in  gems 
of  thought,  of  purest  ray  serene.     His  influence  has  been  tremendous. 

LXXIV.     ANUNCIOS 

BANCO  DEL  RIO  DE  LA  PLATA 

170.  LXXIV.  4.     mercaderías  ....  despachadas:   goods  in  transit. 

5.     toda  clase  de  facilidades:  everij  banking  convenience. 

10.  al  cambio  más  ventajoso:  on  the  most  favorable  terms  of  ex- 
change.  Ordinarily  $10.00  U.  S.  gold  is  equal  to  $10.364  Argentine 
gold  or  to  $22.727  Argentine  paper;  m/n  (moneda  nacional). 

SE  ALQUILA   COX   O   SIX 

14.  con  calorífero,  luz  eléctrica,  etc.:  Buenos  Aires  is  a  very 
modern  and  very  wealthy  eity,  in  a  climate  somewhat  like  that  of 
our  Middle  Atlantic  States. 

22.  Verla:  can  be  seen.  The  infinitive  is  less  personal  and  more 
formal. 

23.  tratar  escritorio  Santamarina:  for  terms  apply  at  the  office  of 
Santamarina  $•  Co. 


I 


h.  n.  o.:  fcicl  Ubi 

171.  LXXIV.  v    11  i  nce  veces: 

Matrimonio  fornia! 
a  medias,  con  ga 

althy,  li' 
i.).-  help 
para  e.^  i.acra  o  colonia 

71.     Con  garantía  en  metálk 

plaza   de   Mayo:    ■    mal]  .   tlio 

principal  the  eity,  and  connected  writh  rameal  baíla- 

la <1<-  lie 

172.  I..\.\l\.  00.    ad  corpus  (Latín 

. 
Casa  baja:  zaguán  con  mosaicos  y  hecho  vestíbulo  con  mam- 
para  con   cristales: 

i  be 
re  no1  bnilt  <m  the  open-air  plaa  appropríate  t<>  tropieal 
teatíoaed  La  the  texl  oa< 
the  zaguán  room  ealled  ■  vestíbulo  whieh  le 

«rindowi  mampara,  erhiel  light 

probably  froai  the  adjaeeal  patio.     Theee  cristales 
asa  rulo.    The  mampara  la  a  «l«-\  i  ladiag  rain  aad  coló" 

odmittíag  li^'lit  to  the  vestíbulo,  bal  no1  allowiag  the  laterior  oí  th.> 

bulo  to  be  aseo  from  the  patio.    Pron  the  vestíbulo  vari 
opea 

'.     pisos  exteriores:    floon   other  thaa   ti  ■ 

pino  de  tea. 

r\  !'i:<h:i.km.\ 

the  potrill  oo  the  i ' 

that  the  aun  i-  in  the  north. 
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LXXV.     BUQUE  SIN  GOBIERNO  EN.  ALTA  MAR 

175.  LXXV.  3.  Nuestro  puerto,  as  can  be  seen  from  the  origin  of 
the   article,   nieans   Buenos   Aires. 

4.  Santa  Catalina  is  on  the  Brazilian  coast,  about  800  m.  north  of 
Buenos  Aires,  about  as  far  from  the  equator  as  is  Tampa,  Fia. 

7.  no  hicieran  señales,  ni  enviaran  bote:  they  (el  buque  aban- 
donado) did  not  make  signáis  or  send  (a)  boat.  It  will  be  observed 
that  the  Spanish  omits  the  article  with  both  singular  and  plural  nouns 
in  this  (negative)   case. 

10.     paquete:  packet-boat,  here  synonymous  with  transatlántico. 

14.  El  deseo  de  remolcarlo:  the  desire  to  tale  lier  in  tow  was  founded, 
first,  on  common  humanity  which  is  very  strong  at  sea.  It  is  a  serious 
reflection  on  a  captain's  honor  not  to  yield  to  the  common  dictates  of 
humanity,  and  a  blot  on  the  honor  of  the  nation  to  which  he  belongs. 
Professional  feeling  and  esprit  de  corps  are  very  powerful  among 
sailor  f  olk. 

Secondly,  the  pecuniary  reward  for  rescuing  a  vessel  in  peril,  or 
reasonable  prospects  thereof,  is  very  large.  As  a  rule,  the  courts  of 
Admiralty  which  have  jurisdiction  over  such  matters  would  make  a 
generous  award  for  such  services.  About  three-fourths  would  go  to 
the  owners  of  the  rescuing  vessel,  the  remaining  fourth  being  divided 
among  ofñcers  and  crew  of  the  rescuing  vessel — provided  the  rescued 
vessel  were  in  peril  or  reasonable  apprehension  of  its  safet'y.  But  there 
is  no  law  compelling  one  vessel  to  rescue  another  at  sea. 

The  liner,  it  will  be  noticed,  stopped,  inquired,  and  went  on  her  way. 
Why?  There  may  have  been  various  reasons.  The  weather  was  fair; 
the  buque  mercante  was  in  no  immediate  peril;  a  broken  propeller 
shaft  can  be  welded  at  sea;  the  liner  was  running  on  a  time  schedule, 
carrying  mails  probably  with  penalties  for  failure  to  deliver  on  time; 
the  net  pecuniary  gain  might  be  problematical,  and  she  felt  she  did 
her  duty  to  humanity  by  reporting  the  case  at  her  first  landing.  se  le 
dijo  que  enviara  los  cables:  the  liner  told  the  distressed  vessel  to  send 
towlines  (to  the  liner). 

15.  cables  para  ello:  towlines  for  that  purpose.  The  buque  mer- 
cante had  no  towlines. 

176.  LXXV.  27.  Paranaguá,  the  vessel 's  destination,  is  about  200 
m.  north  of  Santa  Catarina  (Portuguese  form  for  Spanish  Santa  Cata- 
lina). Being  a  buque  argentino,  she  probably  hailed  from  Buenos 
Aires.  Off  Santa  Marta,  100  m.  south  of  Santa  Catarina,  the  propeller 
shaft  broke.     This  fact  was  communicated  to  the  authorities  at  Mon- 


I 


.  ..   l.y    th.'   lin. 
whih 

ópolJ 

bland  oí  the 

el  que  lo  condujo  a  remolque 

i.wvi.    -i:  i. i.  i.  CAR] 

I.X.WI.   i.     In  ealcnlating  ding  icit 

■i  ra.-t  •'■  monthi  for  leaeoni  mi  Southern  1 1 «-m i>- ¡ > i  • 
Tuleahuano  i-  ií  ('hile,  m  pelón,  an 

milee  from  Montevideo  fron  vrhieh  i »« » r t  the  little  tug 

ted  In  the  «Ínter  leaaon,  doubtleei  Lntending  t..  eoal  :it   Ponte 

as.    el  vaporcito  remolcador:  th,  tmaU  gteam  t 

cabo  de  Vírgenes  is  :it  the  eaetern  end  oí  th.-  Strail  Han. 

1l*.    Pisagua  vrhenee  the  Manchester  Merchani  eame,  perhape  loaded 

Witb  intrates  from  the  ('hilean  nitrate  bedl  lu-ar  l.v,  ¡s  a  Im.ii  t  20     smith. 

1  l.     señales  de  auxilio:  the  oonventiona]  ligna]  oí  diatreai  at  m 

t<>  ñy  the  natiuiial  hanner  npaide  dowilj  nr  in  el  'reme  nr^' 

a  kiiut  in  it. 

177.  I.XXYI.  88.     las  sacudidas  de  los  cables  de  tracción:  tío 

on  th  -.  which,  in  roogh  vreather,  wonld  be  Lrregnlai  and  riolont. 

Aquello  elearly  refera  te  the  forme*  oí  the  two  preeedi 
menta:  iba  un  tanto,  ete. 

punta  Mogotes,  where  the  tug  se  sumergió,  is  on  the  Argentina 
•  about  400  m.  belovr  Bueaoe  Aires.    The  eaptain  oí"  the    I 
<■  Merekani  perhapa  reeeived  no  peeuniary  reward,  but  hmd  the 
ting  that  he  ha<l  opheld  the  noble  trmdition  oi 

sea  in  a  wurthy  manner. 

I. XXVii.     NAUFRAGIO  DEL  vapor  "LIMA" 

178.  LXXVI1.   1.     Santiago  de  Chile,  febrero  13:  tliat  is,  Capital  of 
Chile,  late  iu   sunmier.    One  ean  Imagine  the  eagerneai  rrith  which 

itory  wrould  i»e  read  by  the  eommereia]  irorld. 
i.    Punta  Arenas,  at  abonl  53     ionth,  <>r  as   fax  from  the  t'<|uat<>r 
a  northern  parí  <>t*  Newfoundland,  is  about  midway  on  the  st rait 
•  .i'  ICagellan;  a  town  <>r  eonaiderable  oommereia]  importo 
t  oí  eall  in  en.  or  eoeJ  «>r  repe 

Ancud,  ai  Sai  rltuated  at  the  northern  ead  oí  the  Lal 

miles    from    ti  •  rait 
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o£  Magellan,  and  is  about  as   Par  from  the  equatoi  as  is  Boston  or 
Chicago. 

12.  lo  peligroso  del  paraje:  the  dangerous  character  of  the  región 
is  due  to  the  atern  and  rockbound  ooast  with  its  numerous  islands 
without  lighthouses. 

22.    por  demás  crítica:  cxccssivcly  criticál. 

179.  LXXVIL  -7.  perecieron  ahogados  al  tratar  de  ganar  tierra: 
the  Humboldt  current  from  the  South  Pole  sweeps  up  the  west  coast 
of  Soutli  America,  while  steady  and  furious  westerly  winds  and  rains 
make  the  región  one  of  the  most  inhospitable  of  the  globe. 

33.  El  crucero  "Zenteno"  zarpó:  every  civilized  nation  will,  as  a 
matter  of  course,  without  delay,  use  its  vessels  of  whatever  available 
character,  to  rescue  lives  at  sea,  regardless  of  nation ality.  The  saving 
of  human  life  outweighs  every  other  consideration  according  to  the 
universal  custom  at  sea. 

37.  Viaje  intermediario  entre  Liverpool  y  Valparaíso  might  include 
such  stops  as  Vigo,  Lisbon,  Madeira,  Eio,  Montevideo,  Buenos  Aires, 
and  Valdivia. 

180.  LXXVIL  58.  Con  un  cable  nos  pusimos  en  comunicación  con 
el  barco:  for  the  Hathumer  to  approach  the  Lima  in  the  heavy  sea 
tlien  raging  would  have  been  to  invite  colusión  and  disaster  to  both 
and  thus  nullify  any  possible  rescue. 

62.  el  cable  ....  se  enredó:  the  Une  foided  would  be  the  nautical 
expression. 

64.  A  no  haber  sido  por  esto  is  equivalent  to  si  no  hubiese  sido 
por  esto. 

LXXVIII.     HOMENAJE  A  SAN  MAETIN 

The  article  here  given  is  reproduced  as  it  appeared  in  El  Chileno  of 
Valparaíso,  Chile.  The  spelling  and  accentuation,  it  will  be  observed, 
differ  from  that  of  the  other  Spanish-American  papers.  Chilean 
orthography  aims  to  be  phonetic  in  the  use  of  g  and  j,  but  the  accen- 
tuation seems  to  follow  no  logical  principies.  The  accepted  spelling 
throughout  the  Spanish  world  of  letters — from  Barcelona  to  Lima — is 
that  recommended  by  the  Royal  Spanish  Academy  of  Madrid,  and  is 
a  compromise  between  the  claims  of  the  phonetic  reformers  and  the 
adherents  of  preservation  of  the  forms  of  Latin,  a  language  once 
spoken  in  the  Iberian  península.  If  the  student  will  compare  the 
ancient  texts  such  as  can  be  found,  for  instance,  in  the  footnotes  to 
Prescott's  History  of  México  or  of  Perú,  he  will  find  that  the  spelling 
varied  greatly  even  among  contemporary  authors,  while  the  accentu- 


• 

and   tu  .  entuatiou    ha\  a   non  the   n  01 1 

•  t  in  Chil 

ii. lar. I,  and    tlu-   rul.  •  1 1 1  uatii.ii   Bjiven   Ifl 

and   comprehenaible,  nave  been   generally   followi 
In  Chile. 
182.    L.WVIII.    I.     José  de  San  Martín.  irth,  waa 

inu  ím  Spain,  wh<  ithei  beld 

mmiasion  Lo  the  army.     Ait  ing  the  rank  <>t'  li.-ut.- 

eolonel  in  the  eampaign  againet   Napoleón,  he  offered  his  lervii 

ntiiia  in  il  le  t'<»r  independenee.     With  the  n i « l  oí  Béraado 

o '11  i  hile   he   organized   and   «Irill.'.l   a    patriol   ara 

lien  led  the  Andes  irith  his  army  in  is'7,  and  defeated  the 

•  Chaeabueo  and  al  aaaipó.     Paaaing  then  té 
took   Lima,  the  aneienl  seal   ol  the  Bpaniah   •  proelaimí 

Independenee,  and  raled  as  Proto  But,  heartbroken  by 

the  biekering,  Buspieion,  and  jealouay  of  the  patriota  for  whom  be  had 
fonght,  be  retired  t<»  Chile  and  Argentina,  and  Ínter  t<>  Bnrope.  Be 
died  gne,  Franee,  in  1850,  in  poverty  and  obaenrity,  the  world 

ttin^  and  by  the  world  forgot.     He  waa  ■   itateaman,  patriot, 
and  aoldier,  modest,  laconic  In  speeeh,  guiltleat 
eiona  in  pnrpoae  againai  tremendona  o. Lis.     in  eharaeter  an.l  aebJ 
menta  he  la  in  many  respecta  the  Washington  oí  Bonth  América. 

184.  LXXVIII.  ::  i.    Virü  gratitud   la   :i   eai  ay,   donbl 

nneonacioua.     tres  pueblos  hermanos:   three  brotherl  i     a  piona 

ration   nol   mpported  by  faet.     Chile  la  on   déeidedly   bad   t 
with  Peni,  an.l  its  relationa  with  Argentina  have  often  been  atrained. 
40.    lejionario  ejército:  the  Boman  legionary  army  waa  faaaona  for 
its   Bghting  qnalitii 

11.     cordilleras  más  elevadas  del  globo     m    far  as   known    t..   the 

ferona  patriot  quoted. 
64.     Misiones   al   Estrecho:    from   n<>rlh    t<>  snuth.     "From    ti 

■  ■  t ¡ l r  * '  wonld  i»e  abonl  ou  equivalent 

this  book  .-"i  real  admiration  for  tais 

üttle  poeno  on  Ban  Martin  an.l  rentares  t..  Bubmil  the  following  | 
phraaa  nade  bj  one  <»t'  hia  enthnaiaatie  studei  I 
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Tliy  tiame  símil  never  die 

Ñor  cease  to  Bound  thy  battle  ery 

While  Andes'  rocks  shall  hold 

Or  cóndor  grace  thcir  summits  bold. 

'Tis  writ  011  mountain,  valley,  strand, 

The  breadtli  of  this  our  argent  land. 

Frorn  tropic  glare  to  aretic  f  rost 

Thy  flag  by  loving  winds  be  tossed!] 


LXXIX.     UNA  NUEVA  PLAGA 

This  Chilean  article  is  also  reproduced  with  its  Chilean  spelling 
and  accentuation.  The  non-Chilean  mind  will  note,  compare,  and 
probably  fail  to  understand  such  graphic  phenomena  as,  competencia 
and  bastarla,  orden  and  atención,  pais  and  construidos,  da  and  dia. 
Esplotar  and  espresamente  may  be  accepted  as  phonetic  of  the  current 
Chilean  pronunciation  of  explotar  and  expresamente.  But,  inasmueh 
as  in  Chile  c  before  e  and  i  is  pronounced  like  s,  strict  consistency 
would  seem,  to  the  non-Chilean  mind  at  least,  to  demand  dise  for  dice, 
siudad  for  ciudad,  anunsio  for  anuncio,  pasiente  for  paciente,  quisio 
for  quicio,  and  one  is  led  to  suspect  that  spelling  reformers  in  Chile 
lack  the  courage  of  their  convictions. 

185.  LXXIX.  1.  Por  lo  visto:  jadging  from  appearances.  Valpa- 
raíso, 33°  south,  or  about  as  far  from  the  equator  as  is  Charleston, 
S.  C,  with  a  population  of  about  200,000,  is  the  most  important  com- 
mercial  city  on  the  west  coast  of  South  America.  Its  physical  aspect, 
however,  belies  the  ñame,  Paradise  Yalley,  given  it  by  its  founder, 
Juan  de  Saavedra,  in  1536. 

7.  la  plaga  del  cambio:  the  affliction  of  rotation  in  office;  negation 
of  .Civil  Service,  the  pestilential  result  of  the  doctrine,  "To  the  Vic- 
tors  Belong  the  Spoils  of  Public  Office ' ' — an  erroneous  conception  of 
the  relation  of  public  servants  to  the  public,  once  flourishing  in  the 
United  States,  and  apparently  not  yet  outgrown  in  Chile. 

8.  que  quita  el  sueño  a  los  empleados:  the  Spanish  idiom  requires 
the  preposition  a  after  .verbs  of  taking  away,  like  quitar  and  robar, 
where  the  English  uses  from. 

186.  LXXIX.  23.  cubiertas  ....  Cantante:  obviously  an  adjec- 
tive  phrase  modifying  calles. 

24.     Café  Cantante:  music  hall,  vaudeville  show. 

27.     en  lo  que  ....  no  dejan  de  tener  razón:  in  which  (idea,  t'heory, 


'  dejar  de 
tener. 

188.  l.\  \  I  ilion  iu 
public  placee   foi  th< 

interesados:    partí 
panlah,  Un-   equivalí  nt   i»f   whi.-i 

r«-<ju¡' 

l.\\\.     EL   POOTBALL   DEL  DOMINi 

l.\  B  lullo    entro    nosotros    [los    peruanos)    de    este 

:i  may  be  a  long  time  coming  '  l.all  an<l 

appeal  t.>  the  aati  i  buub  arith  banda  and 

Kipl  The  Idea   of  ■   p< 

tling  and  knoeking  aboul     :ill  In 

pundonoroso  hidalgo  de  sangre  pura     ai   Ladead,  moal    Latli 
leael   ba  temperament. 

1".     La  colonia  ingle-  g  in  Pera.     Tu  th(  Bpaniah- 

American,   however,  there    La   ao  appreeiable   differene  n   aa 

Amerieaa  and  a  Britisher.     The  British   in   Peni  !  loped  tho 

p  and  eattle  Lnduatriea  and  farming  on  a  aeientifie  Their 

inveatmenl  the  Amei  ehiefly  ínter- 

aated  in  minea. 

II.     la   buena    defensa   del    "Lima";    éste  .  .  .  .  :    t'  r   is 

donbtleaa  determined  bere  by  the  feeling  of  maeeulinity  Lmplied. 

Goal-keeper,  half,  score,  shot,  forwards,  kicks,  and  half-back 
Uluatrate  the  laek  of  eqoivalenl  terma  In  Bpaniah  t<>  expreaa  phe- 
nomena  foreign  t<>  Bpaniah  thonghta  and  habita.    Oi  the  arbole 

artiele  in  apite  <>i*  Lta  perfeetly  idiomatic  uae  <>f  Bpaniah  worda  would 
be  all  Greek  to  Señor  D.  Miguel  de  Cervantes  Saavedra,  autor  del 
Ingenioso  Hidalgo,  Don  Quijote  de  la  Mancha. 

189.  I.X.W.  31.  Por  los  del  "Unión"  sentimos:  ,  for 
th<  Unió*  flantlf  '••!!  implica  a  feeling  of  pain,  as  w<ll  asa 
feeling  in  general.    The  reportí                   thal   the  play  \\:i*  ><"  bad 

•t  i'..r  a  tVw  good  "kieka"  \vhi<;ii  «rere,  however,  ül-plaeed  and 
too  aigh. 

11.     con  frases  hirientes:  .     Tt  is  diAeolt  for  the 

Latin  t»i  onderatand  the  Anglo-8axon  attitnde  towarda  ,,aport,,j  that 
the  game  is  t«.  be  played  to  the  íimit  — aceording  t.»  stri.-t  ralea  «rith 
the  atmoal  oi  brain  and  brawn  by  both  aldea    vrithont  the  aligl 

•  al  ili  feeling  either  during  or  after  tiu>  gama. 
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LXXXI.     PORQUE  NO  SE  CASO 

190.  LXXXI.  13.  3  de  julio:  the  winter  season  in  Lima  lasts  from 
June  till  September  and  La  characterized  by  eloudy  skies,  drizzling 
rains,  thiek  fogs,  and  cold  south  winds,  the  mínimum  temperatura 
being  59°   F. 

16.    inconveniencia  saltante:  astounding  impertinence. 
27.    Por  lo  mismo  que  se  trata:  as  it  is  a  question  of. 

29.     pero  de  allí  a  .  .  .  .   :  but  from  that  position  to  that  of 

35.  su  atento  servidor:  compared  with  the  usual  exuberance  of  the 
closing  phrases  in  Spanish  epistles,  this  expression  is  cold  and  formal. 

191.  LXXXI.  44.  que,  la  verdad:  which,  to  tell  the  truth.  The 
lady  writes  with  a  f  reedom  and  poise,  reproducing  so  exactly  the  char- 
acteristic  conversational  style  of  a  young  lady  of  her  social  position 
that  one  is  inclined  to  suspect  that  this  is  not  the  first  time  she  has 
taken  pen  in  hand  to  express  an  idea  on  paper. 

56.  ¡Claro!  quite  so,  surely.  But  the  exact  meaning  of  the  word 
depends  on  the  tone  of  voice  and  the  accompanying  shrug  of  the 
shoulders  or  lifting  of  the  hands,  ranging  from  quiet  acquiescence  to 
downright  negation,  with  an  intermediate  position  of  irony  and 
mockery  puzzling  to  the  matter-of-fact  hearer  unversed  in  Spanish 
gestieulations. 

59.  tan  para  mi  modo  de  ser:  so  much  in  accord  with  my  style  of 
being,  or  my  character. 

61.  no  veo  a  nadie,  verdad:  /  see  nobody — it's  a  fact.  Verdad,  often 
pronounced  berdá,  is  much  used  in  conversation;  a  rising  inflection 
of  the  voice  denoting  an  oral  question  mark,  and  á  falling  inflection 
signifying  that,  strange  as  it  may  seem,  the  fact  just  stated  is  the 
truth.  The  pronunciation  of  the  Spanish  v  defies  analysis  by  English- 
speaking  students.  Sometimes  it  seems  to  sound  like  our  v,  sometimes 
like  b,  sometimes  like  both,  sometimes  like  neither. 

62.  El  jirón  de  la  Unión  is  a  favorite  promenade  along  Union 
Street,  shown  in  the  upper  left  part  of  the  map  of  Lima,  page  195. 

192.  LXXXI.  69.  la  hora  del  té:  the  stratum  of  society  referred 
to  is  evidently  following  English  rather  than  Spanish  fashions. 

70.     hay  que  pasarlo:  it  must  be  passed. 

74.  paseíto,  paradita,  risita,  amiguito:  diminutive  endings  often, 
as  here,  suggest  the  idea  of  sweet,  dear,  and  nice  (with  a  sub-flavor  of 
irony),  rather  than  the  idea  of  smallness. 

77.  Dan  las  ocho  y  a  comer:  eight  o'cloclc  and  it  is  time  to  go  to 
dinner. 


las  familias  ....  no  saben   n 

mil  maravillas  y  cuando  patinan  68 
la  gloria: 

other  api  N\ill 

doabi  ir  t..  the 

•     cuando  patinan:    thi  íth   whi.-l 

to    roller   ikatiag    i»   ■    constanl    m 

familiar   with  ng. 

L9S.    I.VWI.    105.  entre   la   espada  y  la  pared: 
&&**  redolent  of  ancienl  dmyi  *?hea 

ron  and  1 1 1 « *  hal.it  of  eaxrying  iworda  aniveraaL 
111.     Por  lo  pronto,  despedirme  de  usted,  porque 

tikfl  Catalina  la  limeña  hereelf,  Ka  a  little  BÜxad;  bal  Ite  i 
unlike  tli.-  la.lv  's,  are   niaiiii 

lli'.     Frase  muy  de  ellos:  a  fa  pro. 

tema  eharaeter  of  n  and  suyo  often  loada  to  th.-ir  rojoetion  lo  pithy 
expreaeiona. 

117.     a  mi  personita:  t<>  ny  tomóla  utf.     ["Ti,.'  la-ly  doto  proi 
oraen,  methinka":  S  .  ü.] 

LXWII.     EL  LIMA   ACTUAL  V   BL  HISTÓRICO 

194.    LXWII.  6,     El  polvo  de  los  siglos—  in   thia  eaae  almost   four 
eentoriee,    Praneiaeo  Pizarro,  the  conquero?  of  the  groal  [nca  Bmpire 
lin-  frona  wliat  \m  do*  Ecuador  to  aoathera  Chile,  founded  Lima 
in  1535.     Qnder  Bpaniflh  rule  Lima  beeame  the  ehief  <ity  of  the 

ial,  commercial,  and  governmental  centre   of  Bpemiah 

Bouth  America;  ruled  by  the  vieeroya  appointed  by  the  Bpaniah  erown, 

with  all  the  pomp  and  eirenmstanee    eorrnption  and  Inefflciency — of 

Spaniah   monarehy  a1  homo. 

II.    Muchos  puntes  de  contacto,  as  ■  natural  reanll  of  the  faet  thal 

IginaJ  aettlera  fot  man  ame  from  Andaluri 

15,     Santa  Lucía,   originally  a   roeky   hill   In 
lat.-r  eonverted  tato  ■  publie  amnaemenl  park.    Tibidabo  ¡^  i  hill  i 
oí  Barcelona,  Bpain. 

después  de  abierto  el  canal:  después  de  que  se  haya  abierto  el 
canal. 

Ministro  de  Fomento  (y  Obras  públicas)  is  ose  of  the  deptrt- 
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menta  oí  the  executive  powei  whose  function  is  to  lend  government 
assistance  to  worthy  objects  of  public  welfare. 

84.  Iquitos,  2,653  miles  from  the  mouth  of  the  Amazon  river,  is 
the  centro  oí  the  Peruvian  river  transportation  ayatem,  and  communi- 
eates  directly  by  ocean-going  steamcrs  with  Europe  and  the  United 
States. 

28.  el  dictador  don  Nicolás  de  Piérola:  in  the  War  of  the  Pacific, 
after  the  defeat  of  the  Peruviana  by  the  Chileans  at  Arica,  June  7, 
1880,  Piérola  assumed  the  dictatorship  of  Perú  in  the  vain  hope  of 
arresting  the  progress  of  the  victorious  Chileans. 

29.  El  ...  .  Solar  de  Chorrillos  is  a  small  village  a  f ew  miles  from 
Lima  where  the  Peruvians  were  defeated  by  the  Chileans  after  a 
severe  fight  in  January,  1881. 

56.  El  cerro  is  shown  in  the  upper  right-hand  córner  of  the  Plano  de 
Lima,  p.  195. 

196.  LXXXII.  62.  Alameda  de  los  Descalzos:  the  Barefooted 
Friars'  Parí'.  Lima,  under  the  Spanish  colonial  rule,  was  the  ecclesi- 
astical  head  of  the  church  in  America.  There  are  two  orders  of 
descalced  or  barefoot  Friars:  the  Augustinian,  dating  from  the  thir- 
teenth,  and  the  Carmelite,  dating  from  the  sixteenth  century. 

72.  Aranjuez:  a  favorite  royal  residence  28  miles  south  of  Madrid. 
Versalles:  Versátiles,  eleven  miles  southwest  of  Paris,  contains  a 
famous  royal  palace  built  by  Louis  XIII,  Louis  XIV,  and  Louis 
Philippe.  Its  gardens,  laid  out  in  formal  style,  adorned  with  foun- 
tains  and  groups  of  sculpture,  are  the  most  famous  of  their  kind  and 
have  been  largely  imitated  in  public  parks  throughout  the  world. 

75.-  El  Rimac  is  a  river  flowing  through  Lima,  a  raging  torrent  in 
summer  and  an  insignificant  stream  in  winter,  a  natural  result  of  the 
fact  that  it  is  f ed  by  melted  snow  from  the  Andes  east  of  the  city. 

LXXXIII.       UNA  ALSACIA  Y  LOEENA  EN  SUD  AMERICA 

Alsacia  y  Lorena:  Alsace  and  Lorraine,  two  provinces  situated  be- 
tween  France  and  Germany,  have  long  been  a  bone  of  contention 
between  those  two  countries. 

197.  LXXXIII.  3.  Tarapacá:  in  April,  1879,  Chile  declared  war 
against  Perú  ostensibly  because  of  the  latter's  treaty  with  Bolivia, 
the  real  object  being,  it  is  frequently  asserted,  to  get  possession  of 
the  guano  beds  and  nitrate  fields  adjacent  to  Chile  in  southern  Peni. 
The  Peruvians  were  defeated  at  Arica  in  January,  1880,  and  at 
Chorillos  and  Miraflores  in  January,  1881.     Lima  and  the  coast  were 


■ 
waa  ' 

i  by 

of  s* 

14.     que  ....  fuera    amortiguando    el    sentimiento:  heen 

xmoitiguando. 
actos  de  conquistador  with 

198.  I.XXXIII".  24.     un  plebiscito  suigéneris: 

Suigéne:.  I.atin  phrftM  that  has  I 

d  otoi  i¡.-  Lingly  irritten  with  an  aeeemt. 

199.  LXXXTTT.  41.     la  ídem  simpática  de  la  Argentina:  k 

Lering  ou  b«.li._ 
cocbabambinos:  ¡nhabitants  of  (' 
bamba;  hr¡  ihians  in  general. 

Camino  de  Antofagasta  rami  tnm  that  ►raro,  Boüria. 

Tho  implieatioo  is  that  BoUvia  night  dm  that  road  ta  reaei  Chile  in 

no  pueden  tenerse  por  fórmulas: 
• 

a  Ecuador  ni  a  Colombia,  grandes  amigas  de  Chile,  pero  de  muy 
poca  significación  en  el  mundo  sudamericano:  tac  eyaieal,  but  truth- 
ful  remark  a  féw  !  .  que  como  buena  vecina  aborrece,  a¡ 

mbinati. 
rmther  than  on  formal  •  lt.  «'hilo 

tina-Rolivia:    Bra/il.    V 
.  an-1  Par:  ntlv 

Indifl  that  partienla  i  and  hor  frienda  r 

ir  hile   Peni  aad   bei   fri 
;  at  aboii*  tino  army  || 

the   Chil  ",000. 
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Argentina  has  a  population  of  about  7,500,000;  Chile  about  3,500,000; 
Perú  about  5,000,000.  The  Argentinos  are  mostly  Europeans  and  of 
European  descent.  la  Chile  and  Perú  the  mestizos  are  in  the  majority. 
Ecuador  and  Colombia  would  be  of  doabtfal  assistance  to  Chile  in  case 
of  wat-  owing  to  difficulty  in  land  transportation  and  lack  of  naval 
facilities,  but  any  deficiencies  in  that  respect  would  doubtless  be  more 
than  made  up  by  perfervid  rhetoric  and  flaming  denunciations,  in 
whieh  congenial  field  of  activity  they  would  be  unapproachable. 

200.  LXXXIII.  72.     aun  cuando  tiene  que:  the  use  of  the  indicative 
here  implies  lack  of  aiiy  uncertaiuty  in  the  writer's  mind. 


LXXXIV.     PUNTO  DE  VISTA  CHILENO 

LXXXIV.  11.     en  la  inteligencia  de  que:  on  the  understanding  that. 

23.  igualdad  ante  la  ley  respecto  de  los  ciudadanos  chilenos:  equal- 
ity  before  the  law  that  governs  Chilean  citizenship. 

26.  hechos  reales  y  efectivos:  actual  and  significant  faets.  exagera- 
dísimas: even  when  carried  to  an  extreme.  The  adjective  clearly  refers 
to  libertades  and  not  to  hechos. 

201.  LXXXIV.  33.  al  poco  hábito  que  los  ciudadanos  de  ese  país 
tienen  de  hacer  uso  de  las  libertades  públicas:  and  to  the  fact  that  the 
citisens  of  that  country  are  but  little  aecustomed  to  the  exercise  of  popu- 
lar liberties.  According  to  the  almost  unanimous  testimony  of  impar- 
tial  observers  neither  Chile  ñor  Perú  is  strictly  speaking  a  democracy 
in  the  sense  understood  in  the  United  States,  each  country  being  ruled 
by  an  upper  caste  in  society — a  form  of  government  known  as  an 
oligarchy,  or  a  government  of  the  many  by  the  few. 

41 un  régimen  netamente  militar,  ....  sin  corte  de  apela- 
ciones ....  Este  sería  el  único  medio  racional:  this — a  rule  frankly 
müitary — without  a  court  of  appeal — ivould  be  the  only  rational  method. 
The  experience  of  mankind,  it  may  be  remarked,  is  quite  to  the  con- 
trary.  Brute  forcé  and  denial  of  justice  have  never  yet  in  the  world's 
history  made  any  conquered  people  contented  and  loyal.  If  the  artiele 
was  written  and  published  for  the  purpose  of  conciliating  the  opinión 
of  the  world — para  uso  de  la  prensa  extranjera — including  the  United 
States,  it  is  of  doubtful  utility. 

51.  El  Mercurio;  Santiago  de  Chile:  this  artiele  has  been  translated 
into  current  Spanish  as  regards  spelling  and  accents  from  Chilean 
Spanish,  examples  of  which  have  been  already  furnished  the  student 
in  two  previous  selections. 


LXXXV.  Propone 

se  propone. 

\.\\  Y.    12.     no   tendrá    dciul;i  . 

i  \.\  Y.   1  J.     menos  de:   i  ti  • 
l..w  ed  by  de  beforo  u uniera] 

and  by  de  or  que  in  n 
la  exportación  que  excede  a  la  importación:  ii  th  will 

■  a  the  Uitrodaetioi  w  elementary  prin< 

ated  oat  that  .-x.-t-ss  oí  i 
v  interpretad.     A  eonntry  may  be  Importing  n 
riari  te  build  np  its  induatriei  and  d< 

apital  proñtably  Inveated  la  atry. 

oí  Importa  uñó"  abla  »•» •  n- 1 í t  í < »i ¿ 

•  i-  han. I,  may  be  in  i»aynu-i  - 

debí  or  Lntereet  tbereon,  the  pri  whieh  »l«-l>t  may  aol   ; 

profitably  Inveated  by  the  borr  mtry.     <! 

in  thia  eaac  are  nol  a  benefii  (  eonntry.     [nternati 

oo  In  eaah,  bnt  by  exehang 
ce  in  t'a\  Ivea  eonntry  eannol  alwaya  be  d 

arad  by  a  eoltunn  oí  figurea  oí  exporta  and  impí 

una  corporación  los  ferrocarriles:  at  the  eloee  oí*  the  arar  arith 
Chile,  isT'.»  82,  Pera  ama  baakrnpt — onable  to  pay  oven  the  i' 

Lebta.     ín  1890  the  ao  ealled  Pernviai    i 
boadholdi  -1    the   debti  m   eondil 

among  whiéh  arare  inelnded  the  aae  and  control  of  the  átate  rail 
■ 
el  talón  de  oro: 

in  ftaanee,  Pero  adopted  i  lard, 

tha  libra  being  oí  the  aame  areight  and  fia  the  Britlah  ponnd 

aterling. 

31.     El  Perú  ....  más  rico  ....  aislado  ....  otros  países  que, 
.  .  .  .  estando  más  remotos,  son  más  accesibles.     In  tha  the 

Panamá  Canal,  Peni  depended  oa  the  throngh  the  Btraii 

Han,  a   route   dai  .  and   tediona   to   and    I 

.  and    fk 
thaa  Pero  froa  tha  eonntriea  oí  Bnropa  that  tnpplied  thean  arith  i 
nd  Lmaaigratioa  and  arith  arhoaa  the  moet  oí  th.ir  foreiga  I 
was   done.  tudent    will    aae    readily    tlu*    moment 
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brought  about  by  the  Panamá  ("anal  on  the  West  Goast.  With  the 
wonderful  natural  resources  described  in  the  text,  it  seema  quite  likely 
t lmt  in  the  futuro  Perú  will  occupy  a  higher  place  in  the  world  tlian 
Bhe  lias  previously. 

40.     dos  provincias:  Tacna  and  Arica.     In  Perú  departamento  corre- 

sponds  more  or  lcss  to  the  American  state,  and  provincia  to  the  county.' 

47.     dispone  de  vía  directa  de  comunicación  con  el  Atlántico:  pos- 

sesscs  a  direct  mcans  of  communieation  with  the  Atlantic  by  the  Amazon 

River.  Ocean-going  steamers  visit 
Iquitos,  which  is  2,653  miles  from 
the  mouth  of  the  Amazon.  The 
country  in  that  neighborhood  is 
little  developed  and  the  cost  of 
transportación  to  and  from  Iquitos 
is  burdensome   on  commerce. 

204.  LXXXV.  54.  variedad  de 
climas:  the  eastern  slope  of  the 
Andes  in  Perú  is  hot  and  humid; 
the  lofty  región  of  the  sierras  is 
cold;  the  coast  región  dry,  but 
températe. 

62.  En  tiempo  de  los  Incas:  pre- 
vious  to  the  coming  of  the  Span- 
iards  to  Perú  in  1527  under  the 
leadership  of  Francisco  Pizarro  and 
Diego  de  Almagro,  the  Incas,  a  peo- 
pie  whose  origin  is  enveloped  in  the 
mists  of  time,  ruled  from  Quito  to 
Southern  Chile.  The  story  of  the 
conquest  of  this  wonderful  race  by 
a  handful  of  intrepid  and  ruthless  Spaniards,  the  murder  of  the 
emperor,  the  slaughter  of  the  nobles,  the  subjugation  and  enslavement 
of  the  entire  people,  constitutes  a  page  in  the  history  of  the  new  world 
unequaled  in  magnitude,  pathos,  and  horror. 

66.     De  llevarse  is  equivalent  to  cuando  se  lleve. 


El  último  de  los  Incas 


LXXXVI.     PAJAEO  DE  ALTO  VUELO 

LXXXVI.  5.  ante  la  que  pasan:  oefore  whom  tliey  pass.  The  plural 
number  of  the  verb  refers  to  aquellos  que,  while  la  que  refers  to  la 
policía. 


Un   gtBtli 

205.   I.W.W  !.  28.     Con  tU 

diariamente 

•  diariamente. 
20(3.    l.W.Wl.  55.     papel    importante    que   ciueria   desempe:.  >:- 

tlmt  h,   wuhed  to  ni  papel  aad  jouer  une 

role  have  the  lame  fundamental  origin:  tía-  p  iper  "n  irhiea 

i  rittea  tli*'  lin.  nting  the  parí  to  b  r  <>u 

Icio  un  joven:  the  Q  a,  normall) 

nal  direcl  I  ted  owing  to  I  nity 

B  with  the  indií  •   (a  su  servicio), 

libras:  the  Peruvian  nonetary  uuit  is  the  gold  libra,  irhieh 
valué  as  the  Britiah  pound  rterling,  H.87.     The  sol  le 
the  teath  parí  of  the  libra. 

Demás  estará:  U  .  futuro  denotiag  i 

ability  iu  the  preeent, 

207.  LXXXVL  BO.     sonoras  y  contantes  libras  esterlinas:  I 
úly   vieualized:  gold  eoim  that   ring  <»n  the  table  as  thej 

eounted  ont. 

88.     No  dejaba,  ....  de  mostrar  ....  Santamarina:    S  <rina 

actual  i  i  no  dejar  de. 

208.  L.W.Wl.  98.     La  familia  del  principal   [piso]:    iu   Pero, 
íirst  floor  (piso  bajo)  is  ofteo  n^c<l  for  variooj  purpoeee  othei  thaa  do- 

i  itory  (principal  or  primer  piso)  eontaiai  the  li\  í n^r 
r  ur  ehlaf  tenant.    The  flooi  -i  los  hay. 

ealled    segundo,    tercero,    (.-te.     The    tenninolog  -    iu    differeat 

eonal 

115.     El   departamento   de   Junin.    iu    the    monntaino  (la 

sierri  ted  with  ti  a  railway 

— a  marvel  of  engineering  eonatrnetion  with   Ite  and 

tren 

124.    se  embarcó  en  el  vapor:   the  perfeel  teehniqoe  of  thii  higa* 
flving  Bwiadler  (pájaro  de  alto  vuelo)  compelí  the  reluetant  admira- 
Bder,  who  doubtlec  -  the 

trostful  Datare  of  los  hacendados  peruanos  wh 
too  weDL 
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LXXXVII.     ANUNCIOS 

210.  LXXXVII.  29.  para  que,  de  conformidad  con  lo  prescrito  por 
el  art.  1125  del  Código  de  Procedimiento  Civil,  comparezcan  ante  este 
Juzgado  a  deducir  sus  acciones:  in  order  that,  pursuant  to  the  require- 
ments  of  Article  1185  of  the  Codc  of  Civil  Proccdurc,  tliey  malee  their 
appearance  he f ore  this  Court  to  prove  their  claims  ivithin  the  term  of 
sixty  days. 

35.  Escribano  Público:  an  oficial  empowered  by  law  to  draw  up 
contraéis,  attest  the  signature  of  contraéis  or  compaets  and  agree- 
ments  taking  place  in  liis  presenee,  and  to  pass  on  the  validity  and 
legality  of  documents  exhibited  to  him  so  far  as  legal  requirements 
of  f  orm,  stamp-duties,  identity  of  parties,  are  coneerned.  His  f  unction, 
in  brief,  is  to  draw  up  documents  in  proper  shape  for  the  cognizance  of 
a  court  of  law. 

40.  tres  patios:  in  the  warmer  regions  of  Spanish  America  the 
house  is  built  around  the  patio  or  interior  open  court.  In  prívate 
houses  of  one  story  an  abutting  room,  as  a  kitehen  or  dining  room, 
may  shut  off  the  view,  but  not  the  passage,  between  patios;  the  first 
patio  being  reserved  for  the  family  as  a  sort  of  reception  room  or 
living  room.  The  others  are  for  the  servants,  for  hanging  out  clothes 
to  dry,  storage  (bodega),  and  culinary  and  other  domestic  purposes. 

LXXXVIII.     ANUNCIOS   COMPRIMIDOS 

212.  LXXXVIII.  5.  escribiendo  no  más  las  iniciales:  in  colloquial 
expressions  no  más  (without  a  following  que)  sometimes,  as  here,  is 
equivalent  to  solamente.  But  the  phrase  (without  the  verb),  no  más 
inciales,  means  no  more  initials.  Considering  no  más  in  the  first  phrase 
as  a  parenthetical  exclamation,  the  idiom  ceases  to  defy  analysis. 

25.  Cuando  para  el  simón,  compared  with  cuando  pare  el  simón, 
should  be  by  this  time — if  ever — comprehended  by  the  student  without 
difficulty. 

39.  van  sufridos:  are  afflicted.  Ir  in  this  idiomatic  expression  does 
not  imply  bodily  locomotion.  Compare  the  idiom  with  the  following 
use  of  go  in  English:  I  shall  go  mad,  unless  that  hoy  stops  eating  pea- 
viits;  Be  went  orolce,  when  steel  fell  of  three  points;  The  crowd  went 
wild,  when  Casey  hnocked  a  fly  over  the  bleachers'  benches. 

40.  anuncios    comprimidos:    advertisements   in    tábloid    form.     The 
moral  of  this  doleful  ditty  is  plain — excessive  economy  in  space 
poor  policy  in  advertisements  meant  for  the  general  public. 


' 


vocAi;n..\i,'Y 


i 

hit. 


i     a  follón     ii     11  r 

i    mente    and    illmln 

ondlng  : i « l j • 
iii-.i.  ..th.iwi-c  ih.\  appear   wltli   ttaelr 


a,  /  ■  la 

española,  In  the  Bpanisfa  ftyle; 
•  íme 

abad.       .  abbol 

abajo,  adv.t  balow,  down,  aader 

abandonar,  fco  leav<  abaa- 

doa 

abaratamiento,  m.,  eheapeni 

abaratar,  to  cheapen 

abarcar,  to  embrace,  eómpriae 

abarrotero,  /<<..  México) 

abastecedor-a,    tupplying,    provid- 
iag 

abertura,  /..  opeaing 

abierto-a,  opea 

abnegación  i  denial,  abne- 

garon 

abogado,  m.t  Lawyer,  attoroey 

abolladura,  /,   deat,  bruiae,  eolli- 
mark 

abonado,  3er 

abonar,  ti>  guarani  ,  pay 

l.v  lattallmeati 

abono,    ///..    robeeription,    reeeipt, 
paymeat   bj    installmenta 

aborrecer,  to  hate,  d 

aborrecible,  detestable 

abrev  bbreviate, 

abreviatura,   /..  Bbbn     tation 

abriu  trm 

o,  r/i.,  sh,   ■ 

abril,  m.,  Api  il 


abrir,  to  O] 

absoluto-a. 

absorber,  ¿O  al 

abstrae  to  a,  abttrael 

absurdo-a,  abeurd,  ¡<ll<\ 

abundancia,  /..  ai.un.ia: 

abundante,  abaadaat 

abundar,  to  alM.au. 1 

aburrido-a,    tediou  tire- 

Bome 

aburrir,  t<>  annoy,  i  ex,  i 

acabar,  to  ead,  anisa;  acabar  de,  to 
bave  jost;  acabaditos  de  levan- 
tarse,   jnat   that    miaute  o 
bed 

acaecer,  to  aappen 

acanalado-a,  eorrugated 

acarreo,  m.,  rol  lia- 
t  raasportatiofl 

acaso,  adv.t  perhaps,  by  chance 

acaudalado-a,  weálthj 

acaudaloso  a.   wealthy,   i. 

accesible,  aeeeaaible 

accidentalidad,  atal  ehar- 

artcr.    PortuitoUfl    iiatmv 
accidente,  m.t  aceideat 

acción,  /'.,  .oti 

sait 
accionista,  i  ..  rtockholder 
aceite,  m..  ..¡1 
acept.  (-j,t 

aceqnl  la,  .anal 

acera,  r.  sidewalk 
acerado-a,  Bteely 
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acerbo-a,  bitter,  harsfc 

acerca  (de),  mío.,  near,  about,  rc- 

garding 
acercar,  to  bring  near;  acercarse, 

to  approach 
acero,  ni.,  steel 

acertado-a,  fortúnate,  successful 
acético-a,  aeetic  (acid) 
ácido-a,  acid 
ácido,  ni.,  acid 
aclamar,  to  cheer,  applaud 
acoger,  to  receive,  accept,  shelter 
acometida,  /.,  attack,  onslaught 
acometimiento,  ni.,  Bewerage 
acomodado-a,  Buitable,  fit;  rich 
acomodar,  to  fit,  snit 
acompañar,    to    aecompany,    send 

along,  endose 
aconsejar,  to  counsel,  advise 
acontecimiento,     m.,     occurrenco, 

event,  affair 
acopiar,  to  gather,  store  up 
acoplado,  m.,  coupled  car,  trailer 
acorazado,    m.,   armoured   eruiaer, 

battle  ship 
acordar,  to  agree  on;  grant;  acor- 
darse, to  remember 
acortar,  to  cut  short,  lessen 
acostar,  to  lie  down;  acostarse,  to 

go  to  bed,  set  (sun) 
acostumbrar,   to  aecustom,  to  be 

used  to 
acreditar,  to  accredit,  assure,  af- 

firm 
acreedor-a,  deserving,  meritorions 
acreedor,  m.,  creditor 
acta,    /.,    record    of    proceedings, 

minutes 
activar,  to  hasten,  push,  hurry 
actividad,  /.,  aetivity 
activo-a,  active 
activo,  m.,  assets  in  business 
acto,  m.,  act,  function;  acto  con- 
tinuo, at  once,  after;  en  el  acto, 

at  once 
actual,  present 
actualidad,    f.,   present   time,    im- 

mediate  interest 
actualmente,  adv.,  at  present 
actuar,  to  act,  perform 


acudir,  to  hasten,  to  assist,  to  re- 

sort  to 
acuerdo,    »t.,    accord,    agreement, 

harmony;  por  acuerdo  de  or  de 

acuerdo  con,  in  agreement  with; 

estar  de  acuerdo,  to  agree 
acusado,   m.,  defendant 
acusar,  to  aecuse,  denounce,  pro- 
el ai  m 
acheque,    ni.,  indisposition,   sliglit 

illness 
ad  corpus,    (Latin),  to   the  body 

(of  tlie  indebtedness) 
adaptable,  suitable,  adaptable 
adecuado-a,  adequate 
adelantar,  to  advance 
adelante,  adv.,  ahead,  in  advance 
adelanto-a,  advanced,  advance 
adelanto,     ni.,     modern     improve- 

ment. 
ademán,  ni.,  gesture,  look 
además,    moreover,    likewise,    be- 

sides,  in  addition 
adherir,  to  adhere,  stick  to 
adivinar,    to    foretell,    conjecture, 

guess 
adjudicar,  to  adjudieate,  decide 
administración,  /.,  administration 
administrador,   m.,   administrator, 

manager 
administrar,  to  administer 
administrativo-a,  administrative 
admirable,  admirable 
admirar,  to  admire,  wonder 
admitir,  to  admit,  receive,  accept 
adobe,  m.,  sun-dried  brick 
adolecer,  to  suffer,  labor  under 
adopción,  /.,  adoption 
adoptar,  to  adopt 
adorar,  to  adore 
adornar,  to  adorn 
adquirir,  to  acquire,  obtain 
aduana,  f.,  customhouse 
aduanero-a,  pertaining  to  the  cus- 

toms 
adulto-a,  adult 
adversario,    m.,    adversary,    oppo- 

nent 
advertencia,  /.,  notice 
advertir,  to  notice 
adyacente,  adiacent 


aeroplano. 

afecta 

afectisimo-a,   d 
afect 

afeita: 

afición 

aficionado-a,  admire!  oí  tac 

toar 
afinador,  m.,  plano  tañer 
afirma.  .  ment 

afirmar,  to  atlinu,  l 
afligir,  to  afflicl 

afluein  ia.    .,  ;« 

í'ttn.  • 
afluente,    ///.,   braneh    oí   ■    river, 

trib   ' 
afmo.:  afectísimo 
afortunado-a,  fortunóte 
afuera,  i  e,  ontwardfl 

afueras,  /.  /'/.,  ■abarbe,  onvirons, 

rar,  t  i »  ^  n 
agasajar,  to  reeeive  m  a  go< 
agazapar. 

agazaparse,    tu    eoneea] 

agent:  boj 

agente,  m.t  agent;  polieoman 

ágil,  agile,  aunblo 

agilida  :  lity 

agitación.  tation,    fluctúa 

tion,  exeitement,  hi 
agitar,  to  agítate,  heave,  roll 
aglomerar,  to  hnddle;  Bwano 
agonía,  /  .  leath  Btro 

agosto,  tu 
agotar,   to   exnaaet;    agotarse,   to 

agradable  ble 

agradar,  to  j  ' 

agradecer,  to  »,,•  gratefal,  thana 
agradecimiento,   m.,  thanafal 

opproeiation 
agravar,     to     oppn 

agravarse,   t 
agregar,  tu  udd;  cullect 


i 
■ 

■    . 
agricultor 

i  ;  aguas  arriba,  up 

aguaro 
agudo 

agujero,  //*.,  be 

ni    that    i 

ahogar,  to  drown,  ebok< 

ahora  ahora   mismo, 

!I(.\V 

ahorro.  //*..  taving,  caja 

de  ahorros,  tavingí  bank 
aire,  ///.,  air;  al  aire  libre,  Lo  the 

Opon   air 
airoso  ; 

aislado  a,  laolated, 
aislador-a,     íaolating,    Ineulnting, 

ha \  ing  ooparato  comparto 
aislar,  to  Lnonlate,  sopa 
ajeno-a,   foreign,  contrary   t 

moto    from;     propiedad    ajena, 

anot  bei  peroofl  *ñ  property 
ajuar,  ///.,  ontfit,  honoehold  farol- 

ture,  trousoeau 
ajustable,  adjaetabk 
ala,  /.,  w  I 

alambrado,  ///.,  wiring 
alambre,   m.,   irire;    alambre  espi- 
gado, barb  irire;  alambre  tejido, 

o o\  ni  irire,  irire  netting 
alameda,  /.,  wooded  park 
alardear,  to  bn 
alargar,  to  band,  reaehj  lengthen, 

iid 
alarido,  ///.,  shont,  roar 
alarma,  ///.,  alara 
alarmar,  to  alara 
albaíhi.  ion,  bríekli 

albergar,  to  aaelter 
albergue,  ///.,  lodging,  ihelter 
alborotar,  to  agital 

rou- 
alcalde,    III.,   III.: 

alcance.  m.,  roaeh,  .  está 

a  mi  alcance,  i-  irithin  mj 

prehensión  ur  rcach 
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alcancía,  /.,  money  box 
alcantarillado,  w.}  Bewerage   (dis- 
posal) 

alcanzar,    to    reach,    amount    to, 
gain,  achieve,  realiza  (pric< 

alcohol,  m.,  alcohol 

alcoholismo,  m.,  drink  liabit 

alegrar,  to  cheer,  gladdeu 

alegre,  cheerful,  happy 

alegría,  /.,  joy,  happiness 

alejar,  to  aliénate,  sepárate 

alemán-a,  Germán 

Alemania,  /.,  Germany 

alentar,  to  anímate,  encourago 

alero,  m.,  eaves,  gnble  end 

alerta,   adv.,   on   guard;    estar   al- 
erta, to  be  on  the  watch 

aleta,  /.,  wing,  fin,  bladc  (propel- 
ler) 

alfombra,  /.,  carpet 

algo,  something,  anything 

algo,  adv.,  somewhat 

algodón,  m.,  cotton 

alguien,  some  one 

alguno-a,  some,  any 

alhaja,  /.,  jewel 

aliado,  m.,  ally 

alianza,  /.,  alliance 

aliento,  m.,  breath,  courage 

alimentación,  /.,  feeding,  nutrition 

alimenticio-a,  nutritious 

alimento,  m.,  food 

alma,  /.,  soul,  individual 

almacén,     m.,     warehouse,     shop, 
store 

almena,     /.,    turret;     surrounding 
wall  on  flat  roof 

almorzar,  to  breakfast 

almuerzo,  m.,  breakfast 

alojar,  to  lodge 

alquería,  /.,  farm  house 

alquilar,  to  let,  rent 
alquiler,    m.,    wages,    hire,    house 
rent,  rental 

alrededor,  adv.,  around 
alrededores,  m.  pl.,  neighborhood 

altanería,  /.,  arroganee 

altar,  m.,  altar 

alterar,    to    change,    alter;    alte- 
rarse, to  disturb 
alternar,  to  altérnate 


alternativa,  /.,  alternation,  alter- 

native 
alteza,  /.,  loftiness 
Altísimo,  the  Almighty 
alto,  »(.,  storv,  height 
alto-a,  high,  elevated,  íoud 
altos,  upper  storv,  upstairs 
altruismo,  m.,  altruism 
altura,  /.,  altitude,  stature, height; 

latitude  (nautical) 
aludir,  to  alinde  to,  refer  to 
alumbrado,  i».,  light 
alumbrar,  to  illuminate 
alumno-a,   m.    and   /.,   pupil,   stu- 

dent 
alusivo-a,  allnsive,  full  of  hints 
alza,  /.,  rise  in  valué 
alzar,  to  raise;  alzarse,  to  rise 
allá,  adv.,  there,  thither;  más  allá, 

beyond,  further  on 
allanar,  to  level  oíf,  smooth  over 
allí,  adv.,  there,  thereto 
amable,  amiable 
amalgamar,  to  imite,  mix 
amanecer,  to  dawn 
amante,  m.,  admirer,  lover 
amar,  to  love,  cherish 
amargo-a,  bitter 
amarillo-a,  y  ello  w,  tan 
amarra,  /.,  rope,  line,  cable 
amazona,     /.,     mannish     woman, 

amazon 
ambición,.  /.,  ambition 
ambicionar,  to  aspire  to,  desire 
ambicioso-a,  ambitious 
ambiente,    m.,    atmosphere,    envi- 

ronment 
ambos-as,  both 
ambulancia,  /.,  ambulance 
ambulante,      traveling;      cortesía 

ambulante,  etiquette  of  travel 
amenaza,  /.,  menace,  threat 
amenazador-a,  threatening 
amenazar,  to  threaten 
amenizar,    to    make    pleasant;    to 

grace 
americanismo,  ?».,  Americanism 
americano-a,  American 
amigo,  m.,  friend 
aminorar,  to  lessen,  grow  smaller 


UU'I.AHY 


amistad, 

amo,  i 

i,  to  heap  ap 
amor.  lo,   pa 

amoroso  a,   lo 
amortiguar,  to  deaden,  i 
amortlzable,    redeemabh 
amparo,  m.,  aid,  i 

ampliación,  /.. 

ampUi 

amplio  a,  ampie,  u 

amplitud,    /'..    greatnoM,    fulnesa, 

amputar,  t.»  ampútate 

amueblar.  t"   fui  i  om  ) 

anales,  tu.  /■/.,  aúnala,  reeordi 

análisis,  m.  and  /.,  anal 

analizar,  | 

analogía,  /..  analogy,  rimilai 

anarquía.    '..  aaareny 

anarquismo,  i>> ..  anarehy 

anarquista,  ///.,  anal 

ancho-a,   broad,   largo;   a  sus  an- 
chas, at  case 

anchuroso-a,  spaeioue,  wide 

andaluz-a.  Áadalot 

andante,  irandering,  vralking;  ca- 
ballero andante,   knight   ornuit 

andar,  ti»  go,  •rallí 

andar,  m  .  ipeod,  travo! 

andino-a,  Ajidine,  relating  to  tho 
Andel  Ifountainf 

andrajo,  m., 

anegar,  t»>  sink,  inúndate,  drown 

anexar,  t«»  am 
. 

anglosajón  a,  \on 

angosto-a. 

angustí  guian 

angustiado-a.  \<>rried 

anhelo,  m., 

anillo.  ///..  rin^ 

animación,  /.,  anima- 

animal.  animal 

animar,  to  animato 

ánimo,  w.,  spirit.  eonrago,  miad 

aniquiladora,  d 

■BOCht 


down   i 

ansiedad,  | 
ansioso- a. 

ante,  ¡>n  ¡>.,  la  I 

tlx 

anteayer. 

(lay 
anteceder,  to  \ 
antecesor,  m  , 

antepuerto,  ///..  t..,r 

anterior,  foi  mor,  | 
antes,  adv^  ñi 

merly,  before;  antes  apa, 

than  ;  antes  bien,  ral  I 
antes,    <;.,  thead    of; 

antes  de,  or  antes  que.   I 

prior  t<> 
anticipación,  /.,  an' 

viooaneae;  con  dos  dias  de  an- 
ticipación, two  dayfl  ín  ad 
anticipar,  tu  antieipate,  do  In  a<l- 

vanee;  adi  anee  I  mone 
anticuado-a,  antiqnated 
antiespadmódico-a, 
antigüedad,  /.,  antiquity 
antiguo-a,  aneient, 
antojarse,  to  faney,  conjure  ap 
anual,  animal 
anular,  t<>  annul,  reaeiad 
anunciante,  i».,  adi  ertil 
anunciar,   t«>   announee,   proelaim, 

a<l\  ertise 
anuncio,    //>.,    advertiaemeat,    an< 

aonneement;  anuncio  de  mano, 

handbill 
año,  ///.,  \  i 

apacible,  peaeeful,  plaeid 
apagar,  to  extinguían 
aparato,  ///.,  apparatua 
aparecer,  t<»  appaai 
aparentar,  t<>  r< 

aparente,  appa 

apartado.  m.,  ¡ 
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apartado-a,  remóte 

aparte,  adr.,  besides,  aside  from 

apear,  to  aÜght,  dismounl 

apedrear,  to  pelt  with  stonea 

apego,  m.,  attachment,  fondness 

apelación,  /.,  appeal 

apelativo,  m.,  ñame 

apellido,  m.,  surname 

apenas,  adv.,  hardly,  scareely 

apero,  m.,  equipment,  outfit 

apertura,  /.,  opening 

apetecible,  attractive 

apetoso-a,  appetizing 

aplastar,  to  crush,  smash 

aplaudir,  to  applaud 

aplauso,  tn.,  applause 

aplicable,  applieable 

aplicación,    /.,   application,   suita- 

bility 
aplicar,  to  apply 
aplomo,  m.,  tact,  self-possession 
apoderado-a,  empowered  as  agent 

or  manager,  vested  with  power 

of  attorney 
apoderar,     to    empower;     apode- 
rarse, to  get  possession  of 
apogeo,    m.,    apogee,    summit    of 

power 
aposentamiento,  m.,  lodging 
apostar,  to  post;  bet 
apoyar,    to    rest    upon,    protect; 

prove 
apreciable,  appreciable,  esteemed, 

valued 
apreciar,  to  appreciate,  esteem 
aprehender,  to  apprehend,  seize 
aprehensión,  /.,  seizure,  arrest 
aprehensor,  m.,  captor 
aprender,  to  learn 
aprestar,  to  prepare 
apresurado-a,  hasty 
apresurar,  to  hasten,  hurry 
aprisionar,  to  imprisor,  confine 
aprobación,  /.,  approval 
aprobar,  to  approve 
apropiado-a,  appropriate 
aprovechable,  profitable,  available 

for  use 
aprovechar,  to  profit  by,  make  use 

of;  aprovecharse,  to  avail  one's 

self   of 


aproximado-a,   near,   approximate 
aproximar,    to    approximate,    ap- 
proach 

aptitud,  /.,  fitness,  ability 
apuntar,   to   make  a   note   of,  to 

aim  at 
apunte,  m.,  memorándum 
apuro,  m.,  diflieulty,  trouble 
aquel,   aquella,    aquello,    that,  he, 

she,  it;  the  former 
arbitrar,    arbítrate,   make   an    ar- 

rangement 
árbol,  m.,  trec 
arboleda,  /.,  tree  culture 
arbusto,  m.,  shrub 
archipiélago,  m.f  archipelago 
arder,  to  burn 
área,  /.,  área 
arena,  /.,  sand 

argentino-a,  Argentine,  silver 
árido-a,  arid 

aritmética,  /.,  arithmetic 
aritmético,  m.,  arithmetician 
arma,  /.,  arms,  weapons 
armador,  m.,  ship  owner 
armamento,  m.,  armament 
armar,  to  arm,  man 
armónico-a,  harmonious 
armonizar,  to  harmonize 
aroma,  /.,  aroma,  fragrance 
art.:  artículo 

e,  m.  and  /.,  art,  craft 
artesano,  m.,  workman 
artículo,  m.,  article 
artificial,  artificial 
artillería,  /.,  artillery 
artista,  m.  and  /.,  artist 
artístico-a,  artistic 
arraigar,  to  take  -oot,  to  settle 
arraigo,     m.,     settled     character, 

landed  property 
arrancar,  to  root  out,  tear  off,  to 

thrust,  rush 
arrastrar,    to    creep,    drag   along, 

draw  forth 
arrebatar,  to  snatch,  "yank" 
arreciar,  to  grow  stronger,  wilder 

or  fiercer 
arreglar,  to  arrange 
arreglo,     m.,     arrangemént;     con 
arreglo  a,  in  conformity  to 


mra  ■ 

arrcpcntimuMit 

arriar,  t«>  i<>v. 

arril)  |  . ,   u|> 

arriesgado  . 
arriesgar,    t..    risk 
arrodillar,    to  arro- 

dillarse, 
arrogante,  arrogant,  presumptnoui 
arro.i  .  -il,  dasn 

arrollar,  t.,  !..||  np,  kn. 
arroyo,  ///..  >t ream, 
arroz,  m., 
arrullar,  to  luí!  | 
asalto,  ///.,  assault 
ascender,  to  aaeend,  mount,  elimb 
asear,  to  eleaa,  adora, 

aseguradora,  iaooriag 
asegurar,  to  a 

asemejar,  to  resemble 
aseo,  ///.,  aleanli 
aserradero,  ///..  mi  mili,  MU 

aato 
asesino,  ///.,  morderar 
aseveración  rtion 

asfixiar,  to  aaphyxj 
así,  i  thua,  therefore,  also 

asiento,  m., 

asilo,  ///.,  asyhmi,  i.  Iter 

asimilación.  aaaimilatioB,    nb- 

•Oipl  i<»n 

asimismo,  a<b\,  \u  tbs  tama  waj 

;uia.  /..  board 
asistir,  t.»  be  preaenl  at,  t«>  attend 

the  sirk 
asociación. 

asociado  a  t.'.l 

asomar,    i.,    bagia    t<>   appef 

«1 1* 
asombrar,  tu  aatoniafa 
asombro,  m.,  astoniahn 

aspereza,    /.,    rooghneei 

BOUl 

áspero-a,  ru< lo,  rougfa 

aspiración.  ation 

astilla,    /..    iliver,   ehip,   kindling 

I 


astillero, 

• 
atacar 

atajo. 
qui( 

atar,  tu  t . ■ 

atemorizar,  to  i* r i  j^  I » t . 
aten.  .  ttention 

atender,  t 

tak' 
atentado, 
atento-a,    .  .    polito,    eoor* 

ti  o 
atenuar,  to  Bttoftuato,  lessen 
aterrador-a,  ten -it'\ 
aterrorizado-a,  torrifled 
atlautico-a,  At! 
atleta,  ///.,  ata] 
atmo.síera.    ■  .  a  •  moa] 
atmosférico-a,  atmoeph< 
atornillar,  dowa,  tightea 

uj»,  tt»  '  •  ■peed  D] 
atracar,    to    tie    D] 

eome  aloogaide,  na 
atraer,  to  attrael 
atrapar,  to  aatrap,  tateh,  . 
atraque,      ///..      nooriag,     eomiag 

aloagaide 
atrás,  «</'•.,  baek.  babiad 
atrasado-a,    baekward,    poor, 

aightod 
atrasar,  to  retard,  dolaj,  k°  slow 
atravesar,     t<>     ero  ron 

tbrongh;  atravesarse,  to  imi 

blo.-k 

atrayente,  attra.n 
atreverse,  t.»  daré 
atrevido-a,  bold,  daríng 
atribuir,  attribttto,  imputo 
atronar,  to  thoader,  to  itua 
atropellamiento,  M.,  eollii 
atropellar,    to    ron    lato,    eollido 

•rith,  knoek  dowa 
atropello,  m..  tram] 
atroz,  frightful,  fearful 
atto.:  atento 

aturdidora,  bewild<  naiag 

aturdir,  to  beuumb, 
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audacia,  /.,  audacity 
audaz,  bold,  fearless 
auge,  ///,,  supremacy,  predominant 
influence 

aumentar,  to  inerease 
aumento,  ni.,  inerease 
aun,    adr.,    still,    yet,    oven;    aun 

cuando,  although 
aunque,  although 
aurora,  /.,  dawo 
ausencia,  /.,  absence 
ausentar,  to  be  absent;  ausentarse, 

to  disappear 
ausente,  absent 
austral,  austral,  southern 
australiano-a,  Australian 
auto,  ni.,  automobile 
automóvil,  m.,  automobile 
autonomía,  /.,  autonomy,  self-gov- 

ernment,  home  rule 
autopsia,  /.,  autopsy 
autor-a,  m.  and  /.,  author(ess) 
autoridad,  /.,  authority 
a     irización,  /.,  authority 
autorizar,  to  authorize,  approve 
auxiliador-a,    m.    and    f.,    helper, 

assistant 
auxiliar,  auxiliary,  assistant 
auxilio,  m.f  aid,  help,  assistanee 
av.:  avenida 
avalancha,  /.,  avalanche 
avaluar,  to  valué,  appraise 
avance,  m.,  advance 
avanzar,  to  advanee 
avaro-a,  miserly,  parsimonious 
ave,  /.,  bird 

Ave  María,  Hail  Mary    (prayer) 
avecindar,  to  make  one  's  home  in, 

to  be  a  neighbor 
avenida,  /.,  avenue 
aventura,      /.,     adventure,     risk, 

chance 
avergonzarse,  to  be  ashamed  of, 

to  blush  for 
aviador,  aviator 
ávido-a,  avid,  anxious 
avisar,     to     inform,     warn,     give 

notice 
aviso,  m.,  advice,  information,  no- 
tice 
avistar,  to  sight,  descry 


ayer,  adv.f  yesterday 
ayuda,  /.,  aid,  help 
ayudante,  assistant,  adjutant 
ayudar,  to  aid,  help 
ayuntamiento,     ni.,    city    govern- 

ment,  council,  board 
azahar,  ni.,  orange  flower 
azar,  ni.,  hazard,  accident,  chanae 
azotar,  to  whip,  scourge 
azote,  ni.,  whip,  scourge 
azotea,  /.,  flat  roof 
azúcar,  wi.,  sugar 
azucarero-a,  relating  to  sugar 
azul,  blue,  azure 


bacanal,  /.,  debauch 

bache,  ni.,  rut,  mudhole 

badila,  /.,  fire  shovel 

bahía,  bay,  harbor 

bailar,  to  dance 

baile,  m.,  dance 

bailoteo,  vi.,  rocking,  dancing 

baja,  /.,  fall  in  valúes 

bajar,  to  come  down,  go  down, 
bring  down,  let  down 

bajista,  m.,  "bear"  (stocks) 

bajo-a,  low,  short,  comnion,  vul- 
gar; bajos,  lower  or  ground 
floor,  downstairs 

"bajo,  adv.,  under,  below,  under- 
neath 

balazo,  m.,  shot  (with  a  gun) 

balcón,  m.,  balcony,  observation 
platform,  gallery 

Balerario-a,  Baleario  Islands 

banco,  ni.,  bank,  bench 

banda,  /.,  band,  crew;  sash 

bandera,  /,,  banner 

banderilla,  /.,  stick  used  in  bull 
fights 

banquero,  m.,  banker 

banqueta,  /.,  stool;  sidewalk 

banquete,  m.,  formal  dinner 

bañar,  to  bathe 

baño,  m.,  bath 

baranda,  /.,  railing,  banister 

barandal,  m.y  railing 

barato-a,  cheap 

barba,  /.,  chin;  beard 


bar 

ban  1 1* 

1 1 

:  i  leía 

it\ 
barí  i  i 
barril,  m.t  bai 

lo,  //'.,  w ard,  niborfa 
barro.  .  mud 

base,  .  'Mi.ii-, 

tutus 
base,  m.,  ! 

bastante,  h,     r:i  t  Jmt, 

QUÍt< 

be  raffi< 

•  nk 
basui i 
basural,  m.,  dumping  gronnd, 

n  heap 
batalla.   ./..  battle 
batallón,  m.,  battalioa 
bateador,  n.,  bataman,  batí 
batear,  t<>  b«1 

bautismo,  m.,  baptiam,  christening 
bayo-a,  bi  »lor  | 

bayoneta.  /..  bayoi 
bebé,  m.  and  /.,  babj 
beber,  to  .Ihnk 
bebida,  /.,  drink 
beca,  f .,  féUowahi]  .  ihip 

belleza,  /".,  beanty 
bello-a,  bandeóme,  beautiful 
bencina,   *..  bel 
bendecir,  to  bl 
bendición.  diction,    bl 

ing 
beneficencia,     /'.,    eharity,    public 

irelfare  work 
beneficiar,  to  benefit 
beneficio,   m.t   beneflt,   legal   rigbf 

t«»  propertj,  i 
benéfico-a.  beneficia] 
benevolencia.  | 
besar. 

¡mal,  quadrn- 
!"•'!;    bestias   de    silla    y    carga, 
riding  and  pack  animáis 
betún,  m.,  bitumeo 


blbli 

II;  no  bien 

bienestar,  m.,  w.ll 
liu'iiliechor-a,  b 
bigote,  n 
billete,  ///.,  bilí,  ÜeJ 

bisa^i  aleta  do 

gra,  folding  b 
blanco  a, 

i)lancura,  /..  arhitei 
blando-a. 
l)lusa,      . 
boato,  m.,  \  alga 
boca,  /.,  mouth 
bocacalle,  /.,  and  al 
bocina,  r.,  Iuuh,  trumpet 
bocha,  f.,  bowling  ball;  cancha  de 

bochas,  bowling  alie) 
bochornoso-a,  sult  i  ■  lona 

boda,  /.,  aredding 
bodega,  n  im,  ararehí 

eellar,  hold  oí  ihip 
bola,  /.,  ball,  pitehing 
boleo,    ///.,   bowling  g 

with  \\  ild  hoi 
bolsa,  /*.,  pune,  money,  exea 

k   iiiarkct 

bolsillo,  ni.,  pocket,  ¡ 
bolsín,  ;-/.,  brokers'  elub 
bolatata,      .  itoekbroker 
bomba,     /.,     pump,     fin 

bomb;  bomba  flotante, 
bombero,  ///.,  firemaa 
bondadoso-a.  kind,  g 
bonista,  m.t  bondholder 
bonito-a,  prettj,  al 
bono,  ni.,  bond 
boratera.  /.,  bed 
borbotón,     m.,     goah,     1 

wa1 
bordar,  to  embí  skirí 

bordi 

bordo.  iia  bordo, 

>ard 
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borrar,  to  wipc  olí,  efface,  blot 

borroso-a,  dull,  muddy 

bosque,  ni.,  fOrest,  woods 

bostezar,  to  yawn 

bota,  /.,  high  boot 

botarate,  w.,  Bpendthrift,  extrava- 

gant  person 
bote,  di.,  boat 
boteUa,  /.,  bottle 
botica,  /.,  drug  store 
botín,  ni.,  low  boot,  high  shoe 
boxeo,  ni.,  boxing 
brasileño-a,  Brazilian 
bravío-a,  savage,  ferocious 
bravo-a,  wild,  fierce,  brave 
brazo,  ni.,  arm;  hand  (workman) 
breve,  brief 
brevedad,  /.,  brevity 
brigada,  f.,  brigade,  squad 
brillante,  m.,  diamond 
brillante,  brilliant 
brincar,  to  jump,  leap  over 
brindar,  to  drink  a  health;  offer, 

invite 
brisa,  /.,  breeze 
brocha,  /.,  brush 
broma,  /.,  joke 
bromista,  m.,  joker,  one  adept  at 

persiflage 
bronce,  m.f  bronze,  brass 
brotar,  to  break  out,  to  flow  out 
brote,  m.f  bud 
brújula,  /.,  compass 
brusco-a,  rude,  harsh 
brusquedad,  /.,  rudeness 
brutal,  brutal 
bruto-a,  brute,  brutal 
bueno-a,  good 
buey,  m.,  ox 
bulevar,  m.,  boulevard 
bulevard,  m.,  boulevard 
bulto,  m.,  bulk,  load,  bundle,  pack- 

age 
bullicio,  m.,  noise,  uproar. 
buque,  m.,  vessel,  buque  a  or  de 

vapor,   steamboat;   buque  mer- 
cante,  freighter 
burla,  /.,  joke,  hoax  • 
burlar,  to  ridicule,  mock,  deride; 

burlarse,  make  sport  of 
burlón-a,  scoffing,  mocking 


bursátil,    monetary,    relating    to 

stock  exchangc 
burro,  m.}  donkey,  ass 
busca,  /.,  search 
buscar,   to   search   for,   hunt   for, 

look  for 
busto,  ni.,  bust,  head  and  should- 

crs 

C 

caballería,  /.,  tract  of  land  (aboüt 
33V5  acres  in  Cuba) 

caballeriza,  /.,  stable 

caballero,  m.,  gentleman 

caballo,  ni.,  lioise,  horse  power;  a 
caballo,  on  horseback;  tres  ca- 
ballos de  fuerza,  3  H.  P. 

cabana,  /.,  cabin,  hut;  herd,  troop 

cabellera,  /.,  hair  of  the  head, 
tresses,  braids 

caber,  to  be  contained  in,  to  have 
or  be  room  for 

cabeza,  /.,  head,  head  (of  cattle) 

cabida,  /.,  spaee,  contents 

cable,  m.,  cable,  towrope,  line; 
cables  de  tracción,  towlines 
(sea) 

cablegrama,  m.,  cablegiam 

cabo,  vi.,  extremity,  cape,  end,  tip; 
de  cabo  al  rabo,  from  begiuning 
to  end 

cabriola,  /.,  caper,  antic 

caco,  ni.,  robber 

cacto,  m.,  cactus 

cactus,  m.,  cactus 

cachetada,  /.,  blow  on  the  face, 
slap 

cada,  each,  every 

cadáver,  m.,  corpse 

cadena,  /.,  chain 

caer,  to  fall 

café,  m. ,  coffee,  café;  café  can- 
tante, music  hall,  cabaret 

cafetero-a,  pertaining  to  coffee 

caída,  /.,  fall 

caja,  /.,  box,  chest,  cash  box,  casb- 
ier's  office;  cash 

cajita,  /.,  little  box 

cajón,  m.,  case,  box,  drawer 

cajoncito,  m.,  little  box  or  drawer 

cal,  m.,  lime 


i;i  i. .Má- 


cala bozo, 
calado,  n 
calamidad 

tune 
calar, 

■  u 
oaJdtra,  •  ,  boiler 
calentar,  to  be  it,  erara 

calida;  iity 

calido  a.  h.»t 

bot 

calina.     ..  v:i  1  tu ,  qu 
calmar,   to  ralm 

.  ///.,  ln-.it 
calorífero,  m.,  heating  plañí 
caluroso-a,  bol 
calvo  a.  i  al. I 

calzada,     ..  evenue;  bonlevard 
caizaii 

calzar,  t<»  pal  <>n  eh 

callar,  to  lieep  lilent,  eay  nothing 

calle.  •  ;    calle  real,   bigh 

\\  ay 
callejón,  //>.,  narrou  lley 

cama. 
cámara,  /.,  parlor,  chamber, 

era;    cubiii;    coiir  ¡i" 

camarero,  m.,  íteward,  waiter,  por 

ter 
cambiar,  to  chango;  bartor 

cambio,  ///.,  chi 
cambio,  in  lien  thereof,  on  th«- 

otlicr  haml 

caminar,  t<>  travel,  Joan 
camino.  m.,  road,  journoj 
camisería,  /..  shirt 
campana.     .  bol] 
campanada.  /..  peal  of  bolle 
campanario,  m.,  boíl  tou 
campanero,  m.,  boíl  ringei 
campanile,     ///.,     [Itauan],     1>»*11- 

to? 
campaña,  /.,  campaign;  levo!  eonn- 

t  IV 

campeche,  ///.,  logwood 
campe  unan 

campestre,  rural 

campiña,  /.,  lai 

campo,  p».,  fteld,  couutcy,  land 


l  i 
..   . 
Canarias,  /.  pL,  I 

w  i  1 1. 

liqui- 

'     Lili 

can  «--lar.  to  eai 

.:ler,  ///.,  chaneellor 
.,  eong 

cancha,   /..  I.all   lidd,  pía 

cancha  de  bochas,  bou 
caudido-a,  guilelese,  inno< 

pie 

candurosu  a.     candid,     D 

catad 

canoa, 

tacto,  /-  ..  íat Igue,  ireai 

cantada,  /.,  canta' 

cantador,  - 

cantante,  m.  and /., 

cantar,  to 

cantero,  n  mity 

cantidad,  ./.,  rom  »>t"  money,  quan< 

tity 
cantina,  /..  sal  ihop 

canto,  m.t  lingú 
cantón,  ///.,  cantón,  región 
caña,  reed 

cañería,  /'.,  waterpipe,  íron  tubing 
caño,    ///.,   pipo,    druin;    caños   de 

desagüe,  drainpi] 
cañón,  ///.,  cannon;  eanyon,  vallej 
capa,  /.,  eloak,  la\  er 
capacidad,  ;.,  eapaeitj 
capataz,     ///.,  man, 

raperintondent 
capaz,  eapable 
capilla,  ./.,  <  lunch,  enaptor 
capital,     ,  i  apitaJ  eitj 
capital,  //'.,  capital 
capitalista,  /#/.,  eapitaliit 
capitán,  m.,  eaptaln 
capitanía, 

Clll: 

capote,  ///.,  eloak,  »••',!   eloth 

l>>-   bullfighfe 
caprichoso 

cal,  moodj 
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captar,  to  captivate,  win 

captura,  /.,  capturo 

capturar,  to  capturo 

capuchón,  in.,  cowl,  hooil 

capullo,  di.,  biid 

cara,  /.,  face 

carácter,    ni.,    character,    nature, 

condition 
carambola,  /.,  game   (billiards  ol- 
eareis) 
caravana,  /.,  cara  van 
carbón,  ni.,  charcoal,  coal;  carbón 

de  piedra,  anthracite 
carbonería,    /.,    charcoal    shop    or 

yard 
carbónico-a,  carbonic 
cárcel,  /.,  prison,  jail 
cardón,  m.,  teasel,  thistle 
carecer,  to  lack,  to  be  in  need  of 
carestía,  /.,  lack,  scarcity 
carga,  /.,  load,  f  reight,  tax,  weight 
cargador,   m.,  porter,   carrier,  ex- 

press  man 
cargador-a,  loading 
cargamento,  m.,  cargo 
cargar,  to  load;  to  carry  (a  load) 
cargo,  m.,  loading,  burden,  charge; 

hacer  cargo  de,  to  take  charge 

of,  to   make   a   business   of;   a 

cargo  de,  in  charge  of 
cariño,  m.,  affection 
caritativo-a,  charitable 
Carlos,  Charles 
carnaval,  m.,  carnival 
carne,  /.,  meat 
carnicero,  m.,  buteher 
caro-a,  dear;  expensive 
carpintería,  /.,  carpentry 
carpintero,  m.,  carpenter 
carta,  /.,  letter 
cartel,   ???.,   placard,   poster,   hand 

bilí,    cartel    de    anuncio,    sign 

board 
cartera,     f.,     portfolio,     notebook, 

pocketbook 
cartero,  ni.,  letter  carrier 
cartucho,  m.,  roll  of  coin,  cartridge 
carrera,  /.,  race,  run 
carreta,  /.,  cart 
carretera,  /.,  wagón  road 
carril,  m.,  runway 


carro,  mi.,  car,  cart;  carro  reparti- 
dor, delivery  wagón;  carro  de 
equipajes,  baggage  car;  carros 
dormitorios,  sleeping  cars 

carrocería,  /.,  carriage  body 

carruaje,  ni.,  vehicle  of  any  sort 

casa,  /.,  house;  en  casa,  at  home; 
casa  de  huéspedes,  boarding 
house;  casa  habitación,  dwelling 
house;  casa  de  moneda,  mint 

casamiento,  ni.,  marriage,  wedding 

casar,  to  unite  in  marriage;  cas- 
arse, to  marry 

cascara,  /.,  skin,  rind,  peel,  shell 

casco,  m.,  liull  of  a  ship;  skull 

casero-a,  pertaining  to  the  house- 
hold,  domestic 

casi,  adv.,  almost,  nearly 

casilla,  /.,  post  office  box 

casino,  m.,  casino,  club 

caso,  m.,  case,  event;  hacer  caso 
de,  to  pay  attention  to 

castellano-a,  Castilian,  Spanish 

castigar,  to  punish 

castigo,  m.,  pu  ishment,  penalty 

Castilla,  Castile  (Spain) 

castillito,  m.,  piece  of  fireworks 

castillo,  m.,  castle,  fort;  castillo 
de  fuego,  fireworks 

casualidad,  /.,  chance,  luck,  aeci- 
dent 

catalán,  Catalonian 

catálogo,  m.,  catalogue 

catástrofe,  /.,  catastrophe 

catedral,  /.,  cathedral 

categoría,  /.,  classification,  char- 
acter, class 

catorce,  fourteen 

caucho,  m.,  rubber,  caoutehouc 

caudal,  m.,  property  wealth,  water 
supply 

caudaloso-a,  opulent,  copious,  large 
(river) 

causa,  /.,  cause;  case  in  court 

causar,  to  cause 

cazador,  m.,  hunter 

ceballa,  /.,  onion 

ceder,  to  yield,  grant,  deliver 

cedro,  m.,  cedar 

celebrado-a,  celebrated,  respected 


AKY 


celebrar,  I 

<1  a  meet- 

ni. 

8, 

site,  celestial 

celo, 
celo 
cementerio,   m 

ccinento.   |    .  .  . -iiM-nt 

i  Ing  ui<al 

cenizoso-a, 

centavo,  //».,  coin  irorth  aboot    '  • 

centellear,  t.»  flash,  twinkle 
centenar,  m.,  ■     gronp  oí  ■     aun- 

centígrado-a,  centig] 
centímetro,  *.,  eentimel 

ill.-ll 

central,  central 

contrico-a,  «•.•ntially  sitúate. I 

centro,  ;//.,  centre 

cepa,  /.,  \in.'  stock,  stalk,  sh«»ot 

cepillo,  ///.,  brnah;  cepillo  para  ca- 
beza, hair  l>rush 

cera.  /.,  m 

cerca.  r,  eloac  ',v  ¡  más  de 

cerca,  nearer 

cerca. 

cercado-a,  fenced 

cercano-a,    neighboring,   clon 
adjoining 

cerciorar.  I  .  make  certain. 

cerciorarse,  to  Rasure  one'i  selí 

cereal,  cereal 

ceremonia,  /..  ceremony 

cerillo,  si.,  w;i\  taper,  match 

cero,  ///.,  . 

certero-a,  irell-direeted, 

certificado,    ///.,    eertUli 
nenia] 

cerrar.  loek 

cerro,  si.,  liill 

cesar,  te  e< 

cesión. 

veranee  oí  i 

cía.:  compañía 

cielo,  ni.,  skv.  !  i  lllng 

cien.:  ciento 


ciencia,  /., 

por 
ciento,  i 
cierto  a, 

cierro,  m  . 

cifra,  /..  cíphei . 

cigarrera. 

cigarrería. 

cigarro,  i 

cilindro,  m.,  cylinder 

lillllit 

cinco, 
cincuenta,  üi'ty 

inj;  piel 
cinta,  f.,  ribbon,  strip,  banier 

cinto,  ///.,  bell 

CÍIlti::  .  1 1 

cintm  t,  girdle 

ciprés,  ///.,  c\|. 

circo,    m.t    amphitheatre, 

field 
circuito,  ///.,  cireuit,  telephon 
circulación,  /.,  eireulation 
circular,  to  circuíate 
circunferencia,  /..  eireni 
circunloquio,  m.t  circumloention 
circunspección,  /.,  eircumspeetion, 

prudí 
circunstancia,  /.. 
circunvalar,  to  rarround, 
cirquero-a,  circuí  performer 
cita,  /.,  eppointment,  quotatioa 
citar,   to    make   an    appointment; 

cito  nunmon,  i 

ciudad,  /.,  .ity 
ciudadano-a.  eitiaen 
civil,  civil,  municipal,  aity 
civilización.  >..  ci    tlization 
Civilizar 
claridad,   t.,  brighti 

splendor 
clarín.  ///.,  clarión,  hora 
claro  a.  clear,  bright,  ni 
clase. 

Important 
ent 
- 
clavo,  ///.,  : 
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cliente,    wi.,   rfient,    customer,   pa- 
tient 

clientela,  /.,  diéntele,  body  of  cus- 
tornera 

clima,  i».,  climate 
climatérico-a,    pertaining    to    cli- 
mate,  climatic 

cloaca,  /.,  sewcr,  drain 
coagulación,  /.,  coagulation 
coagulante,  m.}  coagulant 
coagular,  to  congula  to 
cobijar,  to  cover,  shelter,  protoct; 
cobijarse,  to  lodge 
cobrador,  ni.,  colloctor 
cobranza,  /.,  collection  of  money 
cobrar,  to  collect,  make  one  pay 

an  account 
cobre,  m.,  copper 
cobro,  ni.,  collection 
cocer,  to  cook,  prepare  food 
cocina,  /.,  kitchen 
cocinar,  to  cook 
cochabambino-a,  Bolivian 
coche,    ni.,    coach,   car;    coche   de 

sitio,  hired  carriage 
cochera,  /.,  coach  house,  stable 
cochero,  m.,  coachman,  hackman 
código,  m.,  code 
codo,  m.,  elbow 

coercitivo-a,  coercive,  compulsory 
coger,  to  caten,  seize 
cohete,  m.f  rocket 
coincidencia,  /.,  coincidence 
cojear,  to  limp 
cojera,  /.,  lameness 
cojo-a,  lame 

cola,  /.,  tail;  walting  line 
colaborador,  colleague 
colchón,  m.,  mattress 
colectivo-a,     collective,     common, 

mutual 
colega,   m.,   colleague,   "esteemed 

contemporary  " 
colegial,  m.  and  /.,  college  student 
colegio,  m.,  high  school,  college 
cólera,  m.,  cholera 
colmar,  to  fill  to  the  brim,  cap  the 

climax 
colocación,    /.,    employment,   posi- 

tion,  location,  place 


colocar,  to  place  in  order,  set  upj 

colocarse,  to  get  a  position 
colombiano-a,  Colombian 
colonia,  /.,  colony,  frontier  district 

(Argentina) 

colonial,  colonial 

colonizar,  to  colonizo 

colono,  ni.,  settler,  farmer  residing 
on  the  property 

color,  m.,  color,  pretext;  bluah 

colorín,  m.,  bright  color 

colosal,  colossal 

coloso-a,  m,  and  /.,  giant,  colossus 

columna,  /.,  column 

comandante,   ni.,  commandant 

comandita,  /.,  sociedad  en  coman- 
dita, partnership  where  A  fur- 
nishes  the  funds,  and  B  the 
management 

combate,  vi.,  combat,  struggle 

combatir,  to  combat,  oppose 

combinación,  /.,  combination 

combinar,  to  combine,  juegos  com- 
binados, team  plays 

combustible,  combustible;  food  for 
fíame 

combustión,  /.,  combustión 

comedor,  m.,  dining  room 

comentar,  to  discuss,  comment  on 

comentario,  m.,  commentary,  ob- 
•  servation 

comenzar,  to  begin 

comer,  to  eat,  diñe 

comercial,  commercial 

comerciante,   commercial 

comerciante,  m.,  merchant 

comerciar,  to  deal  in,  trade  in 

comercio,  m.,  trade,  commerce, 
business,  store,  shop;  comercio 
por  mayor,  wholesale;  comercio 
por  menor,  retail 

cometer,  to  commit 

comida,  /.,  food;  dinner 

comisaría,  /.,  pólice  station,  pre- 
cinct  office 

comisario,  m.,  commissary,  captain 
of  pólice;  comisario  auxiliar, 
lieutenant  of  pólice 

comisión,  /.,  committee,  commis- 
sion 


como. 

omo, 

■  ■I 
comodidad. 

cómodo  a. 

comi>:i  ln 

compañera,  i.,  aompaaioa 

comp 

comí  i 

comí)  ampanj 

comparable  tl>lo 

comparecer,    ti)   eatai    an    aj 

la  i  uní  t 
comí' 
competeiu:  ipatitiaa; 

|'iti  : 

competente,  eompetant,  aapabla 
competidor.  etitor,  rival 

competir,  to  eomr> 
complacer,  t<»  flatter,  humor,  p] 
complejo-a,  eomplax,  lavolvad 
complementar,  to  I  mple- 

,  supi-lriiH-iit 

completo-a,  full 
componer,  la  compota,  arranf 
pair,  pal  in  araar 

comportamiento,  ;//.,  aoadaat 
compositor,  a».,  eom] 
compostura,  /.,  aampoau 

iiu'i .'  trol 

compra,  f.,  pun 
compra-venta,  (.,  eoatracl  ai  por- 

comprador,  m.,  boyar,  parehai 

comprar,  t<>  boj 

comprender,    tu    aamprahaod,    ia« 

alv 
comprensión,  f.t  eamprahanaiaa 
comprensivo-a,  eomprahai 
comprimir,  ta  aom] 
comprobar,  tt>  prava,  damoaatrate 
comprometer,  eampromia 

cómputo,  n>.,  raekaaiag,  eompota- 

tion 
común,  eommon 
comunal,  eomi  .  pablta 

comunicable,   aan&mnaicablc 
comunicación,  /.,  aammuaiaatioa 


I 

íth 

concebir,  t 

tic 

conceraien?'  aing 

concluir,  t<>  eoneloi  con- 

cluir 
canela 

concordan*  rith 

concreto. 

taad- 
mpol  iticn 
concurrido-a,  i 
cciKurnr.  •  r,  aaaembi 

.SCI  t 

concha,  /.,  saaD 
condenar,  ta  aandama 
condensadora,  /.,  aandaí 
condensar, 
condición,  /.,  aaadil 
cóndor,  ■//.,  eondar 
conducir,  ta  laad,  eaadn<  I 

dri 
conducta,  /.,  aoadaei 
conducto,  ///.,  eoadnit,  eandn 

agaat 
conductor,   mi.,  aaadaetar,  «1 

motannanj  eleatrii  aabla 
conductor-a,  laadiag 
conectar,  ta  eaaaact,  eanpla  up 
confección.  /.,  manu  moka* 

up,  '  -  eraatiaa  ' '  I  elothii 
confeccionar,     to     pat     togathar, 

make  ap 
conferencia,  /.,  eonfarai 
confes:'. 

confianza,  '..  eonfid' 
confín,  ///.,  fimit,  ead,  bordar 
confirmar,     ta     eaoflrm, 

conflicto,  at.,  eonflici . 

conformar,  ta  aanform;  conform- 
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conforme,  corresponding,  eonveni- 
ent,  agreeable,  satisfied  with; 
as,  when 

conformidad,  /.,  conformity 

confort,  ni.,  comfort 

confundir,  lo  confound,  jumble, 
throw  into  disorder 

confusión,  /.,  confusión 

congelar,  to  freeze 

congestionado,  ¡n.,  congestión,  jam, 
blockade 

congregar,  to  congrégate,  assemble 

congreso,  ni.,  Congress 

conjunto-a,  joined,  united 

conjunto,  ni.,  the  whole;  en  con- 
junto, on  the  whole 

conmoción,  /.,  commotion,  convul- 
sión 

conmovedor-a,  affecting 

conocedor,  m.,  expert,  judge 

conocer,  to  know,  be  acquainted 
with;  try  a  case  (as  judge) 

conocimiento,  m.,  knowledge,  cog- 
nizance,  acquaintance;  bilí  of 
lading;  conocimiento  directo, 
through  billing 

conquista,  /.,  conquest 

conquistador,  m.,  conqueror 

consabido-a,  known,  just  men- 
tioned,  in  question 

consecuencia,  /.,  consequence 

conseguir,  to  obtain;  succeed 

consejo,  m.,  advice,  warning 

conservación,  /.,  preservation 

conservar,  to  preserve 

considerable,  considerable,  impor- 
tant 

consideración,  /.,  consideration,  ob- 
servation,  importance 

considerar,  to  consider 

consignar,  to  consign,  set  apart 

consignatario,  m.,  consignee,  com- 
mercial  agent 

consigo,  with  himself  herself,  it- 
self,  themselves 

consiguente,  consequent,  follow- 
ing,  resulting,  consistent 

consistir,  to  consist  of 

consolar,  to  consolé 

consolidar,  to  consolidate 


consorte,  ni.  and  /.,  consort;  part- 
iicr 

constante,  consta nt 

constar,  to  appear,  consist  of 

constelado-a,  eonstellated,  adorned 
with  stars 

consternar,  to  terrify;  overwhclm 

constitución,  /.,  constitution 

constituir,  to  constitute,  contrib- 
ute to;  constituirse,  to  malee  one 
self,  become 

construcción,  /.,  construction, 
building 

constructor-a,  constructiva,  build- 
ing 

construir,  to  construct,  build,  help 
to 

consuelo,  m.,  consolation,  relief 

consumidor,  m.t  consumer 

consumir,  to  consume 

consumo,  m.,  consumption;  price 
of  f  ood 

contabilidad,  /.,  bookkeeping,  ac- 
counting 

contacto,  m.,  contact 

contado-a,  scarce,  rare;  de  con- 
tado, at  once;  al  contado,  for 
cash,  "spot  cash" 

contador,  m.,  accountant,  cashier, 
meter,  cash  register 

contante,  m.,  ready  money 

contar,  to  count,  reckon,  tell;  con- 
tar con,  reckon  on;  contar 
veinte  años,  to  be  20  years  oíd 

contemplación,  f.,  contemplation 

contemplar,  to  contémplate 

contemporización,  /.,  temporizing, 
opportunism,  moderation 

contendiente,  m.  and  /.,  antagonist 

contener,  to  contain,  detain,  re- 
strain 

contenido,  m.,  contents 

contentar,  to  satisfy,  please 

contento-a,  happy,  satisfied 

contestación,  /.,  answer 

contestar,  to  reply,  answer 

contienda,  f.,  contest,  clash,  strug- 
gle 

contigo,  with  thee 

contiguo-a,  contiguous,  next  to 

continente,  m.,  continent 


contlngeir 

o>ntinuo-a,  r<«iili!. 

laalmirante,    m 

con* ; 
contrariar,   tfl 

contrariedad. 
tion,  int«  • 
contrario, 
contrario 

contrastar,  to  conl 
contraste,  m.,  conl 
contratar.  ,  t   to  do 

contrato,  /</.,  conl 
contribuir,  to  eontribute 
contristar,  to  Badden 
contundente,  stunniag,  exhaasting 
contundir,  to  broiao,  pound 
contusión,  /.,  I. 
contuso-a,  wounded,  I 
convencer,  to  rnin  I 
convencimiento,     i  tion, 

ion 
convención,  /.,  conventi' 

HH'Ilt 

convencional,  eonventional,  gener- 

aliv  teeepted 
conveniencia,  /..  adviaability,  euit- 

abl< 
conveniente,    ■oitable,    •  rpedioat, 

I  lllj  op]»ortuuo 
convenio,  m.,  agree 

ment 
convenir.  |  uit 

conversación,  /.,  ooavenation 
conversar, 
convertir,  | 
convoy,  m.,  trmin,  j >n 
cooperación,  /..  ion 

copa,  f    cap;  i< 
copia, 
copla,  y.,  eoapl 


cora  • 

tora. 

coraz' 

cordel,    i   .  a   cordel,   iu    a 

Ight  lino 

cordero,  ///.,  lamí. 

cordiller; 

cordoi 

corní 

corona,  >wi 

coronel,  ///.,  i<- 

corporación,  /..  tion 

cortadero,  m.,  vrooaeatl 

cortahierro,  M., 

cortar,  to  eut, 

corte,    ni.,   cutting;    inat»  rial    from 

wliicii  a  garata!  la  nado 

corte,  /.,  court 
corte 
corte- 
corteza,  /.,  l.ark,  peel,  skin 
cortina,  /.,  curtain 
cortinilla,  /.,  sinall  curtain,  » 
corto-a,  b! 

corvo-a,  curved,  lio- 
corral,  ///.,  yard,  eattle  pen 
correccional.  aal 

correcto-a 
corredor,     m., 

at 
correntada,  /.,  can 
correo,  m.,  mail,  i 
correr,  to  ron,  flow,  keep 

correr  la  voz. 

port 
correspondencia 

enee,  mail 
corresponder,   I 

boli  propor  I 

Üng 
correspondiente. 

corresponsal,  ///.,  eorreaponi 
corrid. 

oí  eartj  corrida  de  toros,  bull- 
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corriente,  adj.,  current,  common, 
regular;  cuenta  corriente,  run- 
ning  account 

corriente,  /.,  current,  procession 

corromper,  to  corrupt 

cosa,  /.,  thing 

cosecha,  /.,  harvest,  crop 

cosechero-a,    ready    for    harvest, 

bearing 
cosmopolita,  adj.,  cosmopolitan 
coso,  ?/!.,  arena  for  bullfight 
costa,  /.,  coast 
costado,  ni.,  side,  flank 
costar,  to  cost 

costear,  to  pay  costs,  assume  ex- 
penses 
costo,  ni.,  cost,  expense 
costoso-a,  costly 
costumbre,  /.,  eustom,  habit 
costurera,    /.,    seamstress,     dress- 

maker. 
costurero,  ni.,  seamstress 's  work- 

table. 
cotidiano-a,  daily 
cotización,  /.,  quotation 
cotizar,  to  quote,  list 
cráneo,  m.,  skull,  cranium 
creación,    /.,    creation,    inaugura- 

tion 
crear,  to  créate 
crecer,  to  grow,  increase ;  crecerse, 

to  be  filled  with  pride 
creces,  /.  pl.,  increase,  excess 
crecido-a,  immense,  swollen,  thick 
crecimiento,  m.,  growth 
crédito,  ni.,  credit 
creencia,  /.,  belief 
creer,  to  believe,  think 
crema,  /.,  cream 
crepé  de  la  china,  ni.,  "crepé  de 

chine,"  China  crape 
crepúsculo,  ni.,  twilight 
criado-a,  m.  and  /.,  servant 
crianza,    /.,    raising,    cultivation, 

breeding 
criar,  to  breed,  produce,  rear 
criatura,  f.,  baby 
crimen,  ni.,  crime;  criminal  court 
criminal,  criminal 
criollo-a,  creóle,  native  born 
crisol,  m.,  crucible 


cristal,  ni.,  glass;  window;  crystal 
cristalizar,  to  erystallire 
criterio,  ni.,  criterion,  judgment 
crítico-a,  critical,  dangerous 

crucero,  ni.,  cruiser 

crudo-a,  crude,  raw 

crueldad,  /.,  cruelty 

crujir,  to  creak,  crack 

crustáceo-a,  erustacean 

cruzar,  to  cross 

cuadra,  f.,  stable;  block  or  square 
of  houses 

cuadrado-a,  square 

cuadrilla,  /.,  squad,  troupe 

cuadro,  ni.,  square;  picture 

cual,  which;  el  cual,  who,  which; 
cuál,  interrogative;  a  cual 
menos,  fíeach  less  than  the 
other ' » 

cualquiera,  whoever,  whichever, 
anyone,  someone 

cuando,  adv.,  when;  cuándo  (in- 
terrogative) 

cuanto-a,  adv.,  how  much,  how 
many;  whatever;  all  that;  cuán- 
to (interrogative) ;  unos  cuan- 
tos, a  few;  en  cuanto,  as;  por 
cuanto,  inasmuch  as;  en  cuanto 
a,  as  regards;  cuanto  antes,  as 
soon  as  possible,  cuanto  más.  .  . 
tanto  más,  the  more. .  .the  more 

cuarenta,  forty 

cuarentena,  /.,  quarentine,  delay 

cuarteadura,  /.,  crack  made  by  an 
earthquake,  fissure 

cuartear,  to  quarter,  crack 

cuartel,  m.,  district,  ward;  bar- 
racks 

cuarteta,  /.,  quatrain,  lines 

cuarto,  ni.,  room,  quarter,  apart- 
ment;  one  fourth 

cuarto-a,  fourth 

cuatro,  f  our 

cubano-a,  Cuban 

cúbico-a,  cubic 

cubierta,  /.,  eovering,  roofing,  deck 

cubo,  m.,  pail,  bucket 

cubrir,  to  cover;  serve  satisfac- 
toria, fulfill 

cuchillo,  m.,  knife 

cuelga,  /.,  birthday  present 


cuello,  m..  ollar 

«•lint, 

bilí,  d 

•■•n.T   M    I 

lililí'! 
CUCUto,    . 

t  ional 

ro,  ///.,  leatl 

•o,  ///.,  Uttlc  body 
cuerpo,  n  .  oompany, 

ce 

.  queition 
cueva  i  to 

cuidado, 
cuidar,  t.»  tal..-  caí  <■  of,  l< 

cuidarse,  tu  lool  OUl    ; 
culelí  ,kc 

culpa,  /.,  blame,  faull 
culpabilidad,     ..  juilf 
culpable,  culpable,  tó  blame 
cultivador,  ///.,  .  ulth  ator 
cultivar,  to  ealtívate 
cultivo,  ///.,  eultivation 
culto,  ///.,  worahip,  adoratioi 
culto-a,  cultivated,  refined 
cultura,  /.    culture,  refinement 
cumbre.   '.,  Miinii.it 
cumplimiento,    ///.,    fulfilment,  ob- 

sii\  ame 

cumplir,  to  comply  witli,  perfora 
cúmulo,  m.t  eumulua,  beap,  load 
cuño,  ///.,  die,  coin 
cuota,   /.,    quota,    portioa,    ihare; 

cuotas  mensuales,    monthly    Lo 

■talmente 
cupón,  ///.,  eou] 
cúpula,  /.,  cúpula,  belfry 
cura,  ///.,  rural  i 
curación,  /.,  healing,  medical  aid; 

primera  curación,  flrsl  aid 
curasao,  ///..  cma.ua.  a  cordial  lia 

d  vrith  praoge  peel 
curiosear,  to  be  curious  about 
curiosidad,  ./.,  curio 
curioso-a,  ,      Lnquiail 

qu< 

curvar,  to  curve,  beod 


cuyo-a,  n  i 

(  II 

chacra,  /.,  u mi- 
chaleco,  n 
chalet,      m. 

■ 
■  ityle 
champaña,  nt.,  i 
chanza 

chapa,  ./.,  plat< 
chaparrón,  m.,  downpour, 
chapeo,   m.,  deetruetion   of 
cnaquoi 

Charla.  SagC,  j-ratth-,  cliaflT, 

chattir 
charlar,  to  chai 

charol,  ///.,  varnian,  pateot  leather 
chairo, 

do,  //(.,  joke,  I  ption 

chasquido,  ».,  ereaa  I 
chico-a,  Muall,  little,  caild 
chiffonnier,    m.    |  Prench 
chilenizar,  to  malee  Chilena 
chileno-a,  Chilena 
chinche,  /..  bug,  Ück,  bedbug 
chino-a,  Chi 
chispa,  /.,  fepark 
chocante,  ahocking 
chocar,  to  collide 
choque,  ///.,  ahoek,  colliaii 
chorro,  ///.,  guahing  itream 


D.   F.,   Distrito   Federal,    Federa] 

District 
dable,  practicable,  poaaible 
dador-a,  ///.  and  /.,  g  ator 

daga,  /.,  da 
dama,  i.,  Ia.lv 
danzante,  ///..  daneer 
danzar,  to  dunee 

r,   tO   «la ii.: 

daño,  >//.,  dami 

dar,  hit    opon;    dar    un 

eo,  to  take  a  vralk;  dar  las 
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dos,    to    strike    two;    dar   a   la 
calle,     face     the     Btreet;     dar 
miedo,  inspiro  fear;  dar  orgullo, 
to  flatter  one's  pride;  dar  pasos, 
to  take  stops;  dar  los  repiques, 
to  ring  the  chimes;  dar  voces, 
to  cry  out;  darse,  to  yield,  ven- 
der; darse  a  conocer,  let  him- 
self  be  known 
dársena,  /.,  basin,  dock 
dato,  >n.,  fact,  datum,  Information 
de,   of,  from,  as,  in,  witli;   antes 
era  de  posada,  formerly  served 
as  a  tavern;  trabajaba  de  mozo, 
worked  as  a  man-servant 
debate,  ni.,  debate,  argument,  dis- 

cussion 
deber,  to  owe,  have  to,  ought 
deber,  ni.,  duty,  debt 
debido-a,  due,  proper 
débil,  weak,  feeble,  colorless 
decadencia,  /.,  deeay,  decline 
decadente,  decadent,  degenerate 
decaimiento,  m.,  decadence,  decay 
decencia,  /.,  decency,  cleanliness 
decente,  decent,  respectable,  well- 

.  behaved,  honorable 
decentemente,  suitably 
decentralizar,  to  decentralize 
decepción,  /.,  deception 
decidir,  to  decide,  determine 
decidor-a,  fluent,  witty 
décimo-a,     tenth,    a     coin     worth 

about  5  cents  gold 
•decir,  to  say 
decisivo-a,  decisive 
declaración,  /.,  declaration 
declarar,   to    declare,   explain;   to 

break  out  (fire) 
declinar,  to  decline 
decorado,  m.,  decoration 
decoro,    m.,    decorum,    honor,    re- 

spect 

decreto,  m.,  decree,  law,  ordinance 

dedicar,  to  dedicate,  devote,  turn 

one's  attention  to,  make  a  busi- 

ness  of 

deducir,  deduce,  infer;   to  allege, 

plead,  prove  claim  (law) 
defecto,  m.,  defect 
defectuoso-a,  defective 


defender,  to  deíend,  protect 

defendible,  defensible 

defensa,  /".,  defense;  "pilot"  of 
locomotive 

defensivo-a,  defensive;  a  la  de- 
fensiva, 011  the  defensivo 

deficiencia,  /.,  deficiency 

deficiente,  deficient,  disadvan- 
tageous 

definido-a,  defined,  determined 

definitivo-a,  definite,  conclusive, 
absolute 

defraudar,  to  defraud,  cheat,  balk 

defunción,  /.,  death,  demise 

degenerar,  to  degenerate,  degrade 

dejar,  to  leavc,  let,  omit,  commit, 
cease;  que  dejamos  relatado, 
which  we  have  just  related;  no 
dejaba  de  mostrar,  did  not  fail 
to  show 

delante,  adv.,  before,  in  front; 
delante  de,  in  front  of,  ahead 
of,  in  the  presence  of 

delantero-a,  front,  fore;  leading 

delegación,  /.,  delegation 

delegado,  m.,  delégate 

deleitar,  to  delight,  please 

delgado-a,  thin,  slight,  sharp 

deliberación,  /.,  deliberation 

delicado-a,  delicate,  dainty 

delicia,  /.,  delight 

delicioso-a,  delicious 

delito,  m.,  crime 

demanda,  /.,  demand 

demandar,  to  demand 

demarcación,  /.,  precinct 

demás,  adv.,  o  ver,  besides;  lo  de- 
más, the  rest;  estar  demás,  to 
be  superfluous;  demás  objetos, 
other  objects 

demasiado-a,  too  many,  more  than 
enough 

democracia,  /.,  democracy 

demócrata,  m.,  democrat 

democrático-a,  democratic,  popu- 
lar 

demoniaco-a,  diabolical,  beastly 

demonio,  m.,  devil,  "oíd  boy" 

demorar,  to  delay 

demostración,  /.,  demonstration 

demostrar,  to  show,  manifest 


denominar 

know 

I 

denti  den 

tro  de, 
den; 

.  laiin    (tO 

departamento. 

dependen. 
BppU 

dependiente, 
dependiente, 

depi  i 

■ 
depósito,    ;//., 

n  oir,  t:tnk,  depol 
depresión.  n,   decline 

deprimir,  to  depri 

derecho,    ///.,    right,  .    law; 

path,  road;  derecho  de  gentes, 

[nternational  law 
derecho-a,    right:    oven,   strai^ht; 

ble 
derivar,  to  <l«-ri\  e,  from 

derogar,  iliab 

derramar,  to  poar  ont,  Irak,  apill; 

to  <»\  erflow 
derrame,  m.,  overflow,  l»-ak, 
derribar,     to    teax    dowa,    knock 

dowa 
derrochar,  t 
derroche,  lipation, 

fay 
derrota, 

¡derrotar, 
derrumbar,    to   rlm>\\    dowa,   tnm- 
ble  down 
derrumbe,  m.,  downfall,  landslide 
.fiar,  to  challenge,  defy 
afortunado-a,  anlm 
agradable, 
desagüe,      m.,     dra  »utlet, 

w. 
ihogado-a,  iblc 

desahogo,  m..  relief,  unbosoming, 

ilmado-a.  soulless,  inhuman 


desalojar. 

desaparecer,    to   di  up|><«ar 

desarrollar 

desarrollo. 

desaseo,  m.t  un  ti  •lineas 
desastre, 
desatentado  a. 

Iota 
desayunar,  to  1 
desbandar. 
desbarajuste,   i  oafa* 

descalzo  a,  1.a 

descampado  a, 

descausar 

descanso, 

descarga, 

descargar,  to  nnload,  dii 

descender,  nd 

descendiente,  deseendant 

descerrajar,  to  .;  m 

descollar. 

descombrar,  diseneumber,  elear  np 

desconfianza,    /.,    raspieion, 

trust,    misgít  inga 

desconocido-a,  onanown,  ana 

ful 
descontar,  to  diseonnt 
descotar,    to    ejul    l 

sho< 
describir,  to  d 
descriptivo-a,  deseriptive 
descubierto-a,  opea,  da 
descubrimiento,  m., 
descubrir,  to 
descuidado-a, 

l<ss,  uuuiiinlful 
descuidar,    to 

descuidarse,  t«>  i..-  nnmindfnl 
descuido, 

fllll 

desde,    from, 

desde  qv.< 

desde  luego,  at  <»n,-.- 
desdichado-a,  anlneky 

re 
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desembarazar,     to     disembarrass, 

free;  clear  off 
desembarcar,  to  land,  debark,  dis- 

embark 

desembocar,  to  empty,  discharge 
desembolsar,  to  pay  out 
desembolso,  w?.,  expenditure,  out- 

lay 

desempeñar,  to  redeem,  fill  an  of- 
fice, perform  a  duty 

desenfundar,  to  take  from  a 
sheath,  to  draw  (a  gun) 

desenlance,  m.,  catastrophe,  con- 
clusión, finish 

desenvainar,  to  unsheathe 

desenvolvimiento,  ni.,  development 

desenvueltamente,  in  a  free  and 
easy  manner 

deseo,  m.,  desire 

deseoso-a,  desirous 

desesperación,  /.,  despair,  fury 

desesperado-a,  desperate 

desesperar,  to  despair 

desfavorable,  unfavorable 

desfilar,  to  march  in  files,  parade 

desfile,  ???.,  military  parade 

desgarbado-a,  inelegant,  awkward 

desgracia,  /.,  misfortune 

desgraciado,  mifortunate 

deshecho-a,  undone,  distracted,  vi- 
olent 

deshojar,  to  strip  off  leaves 

deshora,  /.,  improper  time 

desierto,  m.,  desert 

desierto-a,  deserted 

designar,  to  designate,  design,  se- 
lect 

desinfección,  /.,  disinfection 

desinfectar,  to  disinfeet 

desinterés,  ;//.,  disinterestedness, 
self-abnegation 

desleal,  disloyal,  traitorous 

deslizar,  to  slide,  glide 

desmayar,  to  be  discouraged;  to 
depress;  desmayarse,  to  faint 

desmontable,  removable 

desmonte,  m.,  deforestation,  tim- 
ber-cutting 

desnaturalizado-a,  denatured 

desnudo-a,  naked 

desocupado-a,  unoccupied 


desoído-a,  unheard 
desolador-a,  desoíate 
desolar,  to  desoíate,  la  y  waste 
desorganización,    /.,    disorganiza- 

tion 
despachar,   to   dispatch,   forward, 

ship 
despacho,    m.,    office;    store;    dis- 
patch 
despecho,  m.,  spite,  ill-will,  malice 
despedida,  /.,  farewell,  leave-tak- 

ing 
despedir,   to   dart,  throw;   despe- 
dirse, to  take  leave  of 
despejado-a,  bright,  clear,  free 
despensa,  /.,  pantry 
desperfecto,  m.,  damage,  injury 
despertar,  to  awaken 
despierto-a,  awake 
desplazamiento,   m.,   displacement 

of  a  vessel 
desplome,  m.,  collapse,  fall 
despoblado-a,  unpopulated 
despojar,  to  despoil,  strip 
desposado-a,  newly  married 
despreciable,  despicable,  inconsid- 

erable 
desprender,     to    unfasten,    break 

loóse;  desprenderse,  to  extrieate 
después,    adv.,    after,    afterwards, 

then,  later 
desquite,  m.,  recovery,  retaliation, 

revenge,  return-play 
destacamento,      m.,     detachment, 

company,  squad 
destacarse,  to  project,  stand  fortli 
desterrar,  to  exile,  banish 
destinar,    to    design,    intend,    ap- 

point,  devote 
destinatario-a,  relating  to  destina- 

tion 
destino,   m.,   destiny,  destination, 

office,  position 
destreza,  /.,  dexterity,  adroitness 
destrozar,     to     destroy,     shatter, 

waste 
destruir,  to  destroy 
desuso,  m.,  disuse 
desvalido-a,  destitute,  unprotected 
desvanecer,  to  cause  to  vanish,  re- 

move 


detall 

d<  •■ 

la! 

detenimioii 
detoi 

determinante,  decid 

I 

detestable,  del 

detr;  .•liin.l.  after,  In  the 

deuda 
deudo 

deudor,  n   . 

devengar,  t<»  gain,  to  di 

devolver,  to  retara,  gjive  baek 

en  el  día,  ai  the  pretent  til 

diabólico-a,  de\  ¡lish 

no-a,   transparent 
diaforético-a,  radorific,  promoÜng 

■ 
diagonal,  .  obliqoe 

diámetro.  m.f  diameter 
diariamente,  cu  .lay 

diario-a, 

diario,  «Inilv 
diciembre, 
dictador,  m., 
dictar,  t<>  díctate,  command, 

dicha,  /.,  .|  lnck 

dicho. 

i  k 
dicho  ; 

dichoso-a,  locky,  fortaní 
dien-  th 


diferei. 


It 


digno-a, 
dije, 

diligente,  .IíIil 

diminnto-a,  dia  innl 
dínamo,   m.,  .|\ 
dinero,  ///.,  mon 
dios, 

diplomatico-a,  diploi 
dique,  ///..  dam,  dika,  di 
dirección. 
management, 

directiva, 
directo-a,  «I ir. 
director,    ///.,    dire< 
ehi( 

directorio,  ;//., 

dirigir,    to    direet,   íi<1«1i-«<s;    diri- 
girse, to  eed 
disbandar:   desbandar 
discípulo.  ///.,  pupil 

diSCO,    ni.,   <:  .  ,,<!  '  ' 

discreción.  tion 

discreto-a. 

disculpable,    pardonablí  . 

ble 
disculpar, 
discurrir,    to   rambl 

N  «'11  T 

discusión. 
disgn>- 
disgusto, 
disimular.   I 
disipar, 

disminuir,  to  diminiab,  t; 

disolución.  it  ion 
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disolver,  to  dissolve 

disparar,  to  shoot,  íire  a  gim 

disparatado-a,  eztravagant 

disparate,  m.,  nonsense 

dispensar,  to  dispense,  excuse,  for- 
give 

disponer,  to  arrange  for;  disponer 
de,  to  have  possession  of 

disponible,  available,  to  spare 

disposición,  /.,  disposition,  resolu- 
tion,  command,  authority 

disputa,  /.,  dispute 

disputar,  to  quarrel  about,  dispute 

distancia,  /.,  distance 

distanciado-a,  distanced 

distar,  to  be  distant 

distinción,  /.,  distinction,  superi- 
ority 

distinguido-a,  distinguished,  fa- 
mous 

distintivo-a,  distinctive 

distintivo,  m.f  characteristic 

distinto-a,  distinct,  different 

distraer,  to  distract,  divert,  enter- 
tain 

distraído-a,    diver.ted,   inattentive 

distribución,  /.,  distribution,  ar- 
rangement 

distribuir,  to  distribute 

distrito,  m.,  district 

diva,  /.,  ' '  diva, ' '  opera  singer 

diversión,  /.,  diversión,  entertain- 
ment 

diverso-a,  divers,  various,  differ- 
ent, unclassified 

divertido-a,  diverting,  amusing, 
enjoyable 

divertir,  to  divert,  amuse 

dividendo,  m.,  dividencl 

dividir,  to  divide,  split,  lay  open 

divino-a,  divine 

divisar,  to  see  indistinctly 

división,  /.,  división 

doblada,  f.,  two  base  hit  (base- 
ball) 

doblar,  to  double,  bend,  fold 

doble,  double 

doblegar,  to  fold,  turn,  bend 

doce,  twelve 

docena,  /.,  dozen 

doctor,  m.,  doctor 


documento,  m.,  document 
dolor,  m.j  pain,  gricf 
doloroso-a,  mournful,  sad 
doméstico-a,  domestic 
domiciliado-a,  residing 
domicilio,  m.f  residence 
dominación,  /.,  dominión,  rule 
dominar,  to  rule,  control 
domingo,  m.,  Sunday 
dominical,  relating  to  Sunday 
dominio,    m.,    domain,    command, 

control,  mastery 
don,  m.,  gift,  faculty 
don,  doña,  Mr.,  Mrs.  (used  before 

given  ñames  only) 
donar,  to  dónate,  contri.bute 
doncella,  /.,  damsel,  maiden 
donde,     adv.y      where,      wherein; 

dónde,  interrogative,  where? 
dondequiera,  adv.f  wherever 
doquiera,  adv.}  wherever 
dorar,  to  gild 
dormir,  to  sleep;  dormirse,  to  fall 

asleep 
dormitorio,  m.,  dormitory 
dorsal,  dorsal 
dos,  two 

doscientos-as,  two  hundred 
dosis,  /.,  dose 
dragado,     m.,     dredge,     dredging 

company 
dril,  m.f  coarse,  cotton  cloth 
droguería,  /.,  drug  store 
duda,  /.,  doubt 
dudar,  to  doubt 
duelo,  m.,  afiiiction,  bereavement, 

funeral,  mourning 
duende,  m.,  ghost,  fairy 
dueño,  m.,  master,  owner 
dulce,  sweet,  fresh;  dulces,  candy 
dulzura,  /.,  sweetness,  gentleness 
duración,  /.,  duration 
durante,  during 
durar,  to  last,  endure 
dureza,  /.,  hardness,  crudeness 
duro-a,  hard,  harsh 

E 

e,  and  (before  i  or  ni) 
¡ea!    Oh!   say! 


ebaiii.sta,  m,t  cabinetmaker 
< 

íástico-a, 
eco, 

ility 
«mico  a, 
leal 
economizar,   te 
echar,  to  throw,  hurí,  pitea, 
har  de  menos,  to  n 
echar  las  manos  a  <>r  encim 

■ 

irt 

edificación.  truetion,  stylo 

boildiag 

edificar,  to  nild 

edificio,  m.j  edifico,  bailding 

editor,  tn.,  pablisher,  editor 

editorial,  editorial 

educación,  f.,  edaeation 

efectivamente,  od  ..  in  faet,  really 

efectivo-a,   rft 
moa 

efecto,  m.,  eífeet,  parp* 
queneo;  material,  artiele;  efec- 
tos   de   sport,    ipoiÜng    goods; 
en  efecto,  reallv;  a  este  efecto, 
thifl  jiur¡ 

efectuar,  to  effeet,  teeomplish 

eficaz,  effi< 

egoísmo,  m.,  egotiam,  ■elfisaaeai 

egoísta,  m.  ai  tilt 

egoístamente,  a  ihly 

eje,  tu.,  ixle,  ihafl 

ejecutar,  to  exeeate,  carry  out 

ejecutivo  i  \  »• 

ejemplar,  ///.,  ipeeimen, 

ejemplo,  m.,  ezample 

ejercer  prac 

ejercitar,    to    . 

\>ru<  I 
ejército,  m.,  a 
el,  ella,  ello,  be,  día,  it 
el,  la,  lo,  tli»> 
elástico-a.  elaatíc 
elección  tion 

electricidad,  /..  electrieity 
eléctrico-a,  electrie 


ote 
elegante, 

elemento, 

elevación, 
eleva: 

eliminar,  to  elimia  ve 

elogiar 

elogio,  tu..  raise 

embalaje,   tu.,  packing 
embarcación,  /.,  sbip,  -i 
embarcar,  bip 

embargo,    ///..  sin   em- 

bargo,   lH\crtll«'l' 

embarque,   ihipmeat,   loa 

embelesar,  to  el 

embolsar,  to  pocket;  reimbu: 

embriagar,  to  intoxícate 

embrutecer,  to  brutalise, 

embutir,  to  inlay,  eoaatertiaa 

emoción,  /.,  emotion 

emocionado-a,  apitated,  distressed 

empacar,  to  pack 

empapelado-a,   t.ar.ered    (wal 

empaque,  tu.,  paekiag 

empedrado,  m..  \ 

empeñado-a,    determiaed    on. 
sorbed  Id 

empeñar,    to    pledge,    pawn;    em- 
peñarse, to  peraist  in 

empeño,  tu.,  eagernest 

empero,     how< 

yrt 

empezar,  to  bagla 
emplazamiento  .  gravad 

emplazar,    to  to 

Bummon 
empleado-a,  m.  ead  /'.,  empfc 
emplear,  to  employ,  ipend,  \ 
empleo,  ///.,  emplojment 
empolvado-a,  dusty 
empotrar,    to    embed,    fix    in    the 

¡nd 
emprender,  to  oaderl 
empresa,  /.,  eaterprioe,  nadertak- 

i  ii  ^r,  managemeat,  eom] 
empresario,  m.,  maai 
empréstito,  ///..  loan 
empujar,  to  puta 
emui  omisión 
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en,  in,  on,  nt 

enajenar,  to  aliona t o 

enamorado-a,  enamored 

encaje,  ///.,  lace 

encaminarse,  to  travel 

encantador-a,  enchanting,  eharm- 
ing 

encantar,  to  charm,  fascínate 

encanto,   ro.,   charm,  enchantment 

encarecer,  to  grow  dear  in  price; 
to  raise  prices 

encargado,  m.,  agent,  attorney, 
manager 

encargar,  to  recommend,  commit, 
to  have  in  charge;  encargarse, 
to  undertake 

encargo,  nt.,  commission,  office 

encauzar,  to  tura  into  a  channel 

encender,  to  light,  kindle,  glow 

encerado,  m.,  tarpaulin,  black- 
board 

encerar,  to  wax 

encerrar,  to  endose,  embrace 

encima,  adv.,  above,  over,  on; 
encima  de,  over 

encina,  /.,  oak 

encomendar,  to  recommend,  com- 
mit to 

encomiar,  to  extol 

encomio,  m.,  praise,  approval 

encontrar,  to  fmd,  meet;  encon- 
trarse, to  be 

encorvado-a,  bent 

encuentro,  m.,  encounter 

ende,  adv.,  por  ende,  therefore 

enderezar,  to  straighten,  set 
right,  take  right  road 

enemigo,  m.,  enemy 

energía,  /.,  energy,  forcé 

enérgico-a,  energetie 

enero,  m.,  January 

enfermedad,  /.,  illness 

enfermera,  /.,  nurse 

enfermería,  /.,  hospital 

enfermizo-a,   sickly,  unhealthy 

enfermo-a,  ill,  sick 

enfriar,  to  cool 

engalanar,  to  adora,  beautify 

engañar,  to  deceive 

engaño,  m.,  deception,  fraud 

engrosar,  to  enlarge,  inerease 


engrudo,  m.,  paste 

enlosar,  to  pave  with  stone 

ennegrecer,  to  turn  black 

enojar,  to  anger,  offend;  enojarse, 
to  be  annoyed 

enojo,  m.,  anger,  peevishness 

enorme,  enormous 

enormidad,  /.,  enormity 

enredar,  to  entangle,  puzzle,  catch 
in  a  net;  el  cable  se  enredó,  the 
towline  fouled 

enriquecer,   to  enrich 

Enrique,  Henry 

ensanchar,  to  broaden 

ensanche,  m.,  widening,  extensión 

ensayo,  m.,  assay,  examination 

enseñar,  to  teach,  show 

ensillar,  to  saddle 

ensimismado-a,  wrapped  up  in 
one  's  self ;  self -centered 

entender,  to  understand;  entender 
por,  to  answer  to  ñame  of;  en- 
tenderse, to  come  to  an  under- 
standing  with 

entendido-a,  well-informed,  know- 
ing 

enterar,  to  inform,  acquaint,  ad- 
vise 

enterarse,  to  become  aware  of 

entereza,  /.,  completeness,  perfec- 
tion 

entero-a,  entire,  whole,  complete; 
"set  up";   por  entero,   wholly 

entonces,  then;  para  entonces,  by 
that  time 

entorpecer,  to  benumb;  obstruct 

entorpecimiento,  m.,  stagnation 

entrada,    /.,    entrance;    "inning" 

entrañas,  /.  pl.,  bowels,  affection, 
disposition,  heart 

entrar,  to  enter 

entre,  among,  between;  entre- 
tanto, meanwhile 

entreabierto-a,  half  open 

entrega,  /.,  delivery,  payment 

entregar,  to  hand  over,  deliver,  to 
give  up  to;  a  entregar,  for  fu- 
ture  delivery  (stocks) 

entrelazar,  to  interlace,  inter- 
twine 

entrepaño,  m.,  shelf,  panel 


Ing 

entubamici. 

mtnalaw 

■ni 

entusiasmo,  m  asm 

'iii'iur,    feo   poii 
envía 

envidiable,  cn\  Labio 

envío,  '/  ..  lending,  slii!< 

pato!  . 
envolver,  feo  involve,  wrap  n 

\  el< 
envuelto-a,  vrrapped  up 

catado-a,   devoted   to   1 
Ider 
épico-a,  opio,  p 
epístola,  /.,  epistle 
época  period, 

hacer  época,  feo   \ 

ti. ni 
equilibrar, 
equlp 

era,  poch 

eriazo-a,  wild  (lamí),  onimproved 
eanl    property 
erizar,  t  tan. I  on  end 

error,  ;//.,  . 
escala  le,  imdder,   landing, 

Lnt<  point   in 

escalonar,  to  grade, 
escandaloso-a,  scandaloua 
escapar,   |  ¡   escaparse,  to 

mu    away 
escap<  rail- 

traek;   a  todo  escap 

í'ull   sp. 
rabajo,   m.,  b.  , 
escasear,  t<>  tx 

escaso  Ited 

escob  ..ni 


escoger,  to 

escritor,  m.t  w  \ 
escritorio,  m.,  writ  1- 

escritorio    de   cortina,    roll 

idróu,  ///., 

Iin 

•  liar,   to   Uafc  D   feo 
escuela,  |  ¡     escuela     do 

párvulos,  kindergarten 
escultor,  m., 
ese,  esa,  eso,  that,  that  one;  a  eso 

de  mediodía, 
esencial,  essential 
esfei\ 

esfuerzo,   ///.,  i 
esgrima,  [ng 

esmaltar,  to  enano! 
esmalte,  ///.,  enamel 
esmerado-a,    well     finiahed, 

i'ully  mads 
esmeralda.  *  1 « i 

espacio,  / 

espacioso-a,  spaeioua,  roomy 
espada,  /.,  sword 
espalda,   f.,  shonldei 

baek  part 
espaldera,  /'..  trelli 
espanto,  m.,  frighl 
espantoso  .  .  •  ful 

España,  /.,  Spain 
española.   Bpanish,   Bpaniard 
esparcimiento,       //., 

esparc  i 

espartauo-a,  Spartan 

especiai 

iallv 
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especificar,  to  Bpecify 
espectáculo,   to.,  Bpectacle,  theat- 

ricaJ  show 
espectador,  ni.,  Bpectator 
especulación,  /.,  spcculation 
especulador,  ///.,  speculator 
espejo,  m.,  mirror 
espera,     /.,     expectation;     delay, 

wait,  stay 
esperanza,  /.,  hope 
esperar,  to  expect,  wait  for 
espesar,  to  thicken,  mass  together 
espeso-a,  thick,  heavy 
espesor,  to.,  thickness,  width 
espesura,  /.,  jungle,  thicket 
espigado-a,  barbed 
espina,  f.,  spine,  backbone 
espíritu,  to.,  spirit,  mind 
espiritual,       spiritual,       mentally 

alert 
espléndido-a,  splendid 
esplotar  (Chile):  explotar 
esponja,  /.,  sponge 
esposa,  /.,  wife 
esposo,  to.,  husband;  los  esposos, 

married  couple 
espuela,  /.,  spur 
esq.;  esquina,  /.,  comer;  pl.,  street 

crossing 
esquivar,  to  elude,  evade 
estable,  stable,  steady 
establecer,  to  establish 
establecimiento,  to.,  establishment 
establo,  TO.,  stable,  barn 
estación,     /.,     station,     condition, 

season;       estación      cargadora, 

loading  point  (R.  R.) ;  estación 

destinataria,  unloading  point 
estacionar,  to  station 
estadía,  /.,  stay,  demurrage 
estadista,    m.,    statesman,    politi- 

cian 
estadística,  /.,  statistics 
estado,  to.,  state;  Estados  Unidos, 

United  States 
estafa,  /.,  fraud,  swindle 
estafador,  m.,  swindler 
estallar,  to  burst,  explode 
estallido,     m.,     explosión,     crack, 

crash 
estampido,  m.,  crash,  crack,  pop 


estancar,  to  stanch,  stop  the  flow; 
aguas  estancadas,  standing 
water 

estancia,  f.,  existence;  dwelling, 
sitting  room;  farm,  ranch  (Ar- 
gentine) 

estanciero,  m.,  ranchman 

estanquillo,  m.,  small  store 

estar,  to  be;  no  estoy  para  cuen- 
tos, am  in  no  humor  for  sto- 
ries;  está  para  declararse,  is 
about  to  be  declared;  estar  a 
punto  de,  to  be  on  the  point  of 

estatua,  /.,  statue 

estatura,  /.,  stature 

este,  esta,  esto,  this,  the  latter 

este,  to.,  east 

estera,  /.,  mat 

estercolero,  m.,  rubbish  heap 

estéril,  sterile,  useless,  vain 

esterilizar,  to  sterilize 

esterlina,  /.,  sterling  (money) 

estética,  /.,  esthetics 

estiércol,  m.,  garbage,  refuse 

estilo,  m.,  style 

estimación,  /.,   esteem,  regard 

estimar,  to  esteem,  valué 

estímulo,  m.,  stimulus 

estocada,  /.,  thrust,  stab 

estómago,  to.,  stomach 

estorbar,  to  hinder,  obstruct,  im- 
pede 

estratagema,  /.,  strategy,  trick 

estrechar,  to  tighten 

estrechez,  /.,  narrowness 

estrecho   m.,  strait 

estrecho-a,  narrow,  tight 

estrella,  /.,  star 

estrellar,  to  shatter,  dash  to 
pieces,  strike  against 

estremecer,  to  shake,  shudder; 
estremecerse,  to  tremble,  quiver 

estrenar,  to  begin,  to  do  for  the 
first  time 

estrépito,  m.,  din,  crash 

estribar,  to  rest  on,  depend  on 

estricto-a,  strict 

estropear,  to  cripple,  hurt,  tear, 
spoil 

estructura,  /.,  structure 

estuche,  to.,  case,  box 


estudiante 
estudiar,  t 
estudio,     m., 
tener  a  estudio,  I 

estufa. 

estupefacto-a, 
estupendo-a,  ■tapen 
estupor,   i 
etapa. 

so   forth 
eternidad 
eterao-a,  • 

etiqueta,  al  oc- 

traje  de  etiqueta,  i 
■ 
eucalipto, 
Europa,  /'.. 
europeo  a,  ! 
evangelio,  /».. 
evidenciar,  nuuü- 

• 
evidente,  evident 
evitar,  to  a\  oid, 
evocación,  /., 

lion 
evolución,  /.,  evolntioB 
ex:  ex  compañiero,  former  mate 
exactitud. 

exacto  true 

exagerar,  t<»  ea 
examinar,  t<»  examine 
excelente,  exeellent 
excepción.  tion 

excepto,  exeept 
exceptuando,  exeepting 
excesivo-a, 
excitar. 

exclamar.  to  exelaim 
excursión, 
excursionista,    m.    and    /.,    exenr- 

excusar,  t 

exhibición,  exhibiti 
exhibir,  to  exhlbit 
exigencia,  /.,  i 

Mil 

exigir,  to 


existencia,    /.,    v\. 

-ck 
éxito,  inaue, 

exotico-a, 
expansión,  /.,  g< 
expansivo 
expectación,    / 

expectativa,  /.. 

expedir,    to    .  ,    for- 

ward 
expeler,  to  e.\: 
expender,  to  ofTer  for  sale 
expensas,  /.  ;•'.. 
experiencia,   /.,  ex; 
experimental,  i 
experimentar,   I 

experimento,  tu.,  experiment,  triai 
experto-a,  t,  ex- 

explicable,   explicable,   to   tx 

{•lained 
explicación,  /.,  explana* 
explicar,   tu  expíala 
explosión,  /.,  • 
explotación,  /.,  woi 

meat 
explotar,  to  ex 
exponer,  I 

exportación,  /.,  exportal 
exportar,  to  exporl 
exposición,   /., 

rial 
expresamente,  . 
expresar, 

knowledge 
expulsa  out 

exquisito  -a, 

extender,  i.ut 

extensión,  /.,  extent,  íength 
extenso-a. 

exterior,  exterior,  i 
extinción,  tion 

extinto-a,  defunet, 
extracción, 
extractor, 
extraer,  ?  om 
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extranjero-a,  foreign;  en  lo  ex- 
tranjero, abroa  (1 

extrañar,  to  sufprise,  reprimand, 
refuse,  offend 

extrañeza,  /.,  surprise 
extraño-a,  strange,  foreign 
extraordinario-a,   extraordinary 
extravagante,  extra vagant 
extraviar,  to  mislead;  extraviarse, 

to  go  astray,  be  lost 
extremar,  to  push  to  an  extreme; 

extremar  la  nota,  to  exaggerate 
extremidad,  /.,  extremity,  end 
extremo,  ni.,  end 
exuberante,  exuberant 


fábrica,  /.,  factory 
fabricación,  /.,  manufacture 
fabricante,   m.,  manufacturer 
fabricar,  to  manufacture,  build 
fabuloso-a,   fabulous,  non-existent 
facción,    /.,    f action,    tumult ;    de 

facción,  on  duty 
fácil,  easy 
facilidad,  /.,  facility,  ease;  accom- 

modation   (banking) 
facilitar,     to     facilítate,     supply, 

issue 
factor,  m.,  factor;  agent 
facultad,  /.,  f aculty 
facultativo,  m.,  physieian 
fachendoso-a,  conceited,  vain 
faena,   /.,   task,    deed,  work;    día 

de  faena,  workday 
faja,  /.,  band,  belt,  sash 
falda,  /.,  petticoat,  skirt;  foothill 
falsedad,  /.,  falsehood 
falso-a,   eounterfeit,  false 
falta,  /.,  lack,  fault,  mistake 
faltar,   to   fail   to   appear,   to   be 

lacking;  poco  faltar  para  hacer, 

to  come  near  doing 
fallar,  to  fail,  miss 
fallecer,  to  die,  expire 
fallo,  m.f  decisión  of   court,   ver- 

dict 
fama,  /.,  fame,  reputation 
familia,  /.,  family 
famoso-a,  famous 


fanfarronería,     /.,     braggadocio, 

bluster,  bluff 
fango,  di.,  mud 
fantasía,  /.,  fancy 
fantasma,   ni.,  phantom 
fantástico-a,      phantom,      unreal, 

imaginary 
farmacéutico,  m.,  druggist 
faro,  m.,  lighthouse 
farsa,  /.,  farce,  humbug 
fase,  /.,  phase,  stage 
fasto,  m.}  pomp;  pl.,  annals 
fastoso-a,   proud,  insolent,  gaudy 
fatal,    fatal,    deadly,   unfortunate 
fatalidad,  /.,  fatality,  mischance, 

unavoidable  accident 
fatigar,  to  tire,  weary 
favor,  m.,  favor 
favorable,  favorable 
favorecer,  to  favor 
favorito-a,  favorito 
faz,  /.,  face 
fe,  /.,  faith 
fealdad,  /.,  ugliness 
febril,  feverish 
fecundidad,  /.,  fertility,  product- 

iveness 
fecha,  /.,  date 
federación,  /.,  federation 
federal,  federal 
felicidad,  /.,  happiness 
felicitación,      /.,      congratularon, 

good  wishes 
feliz,  happy,  lucky 
feo-a,    ugly,    homely;     sexo    feo, 

man 
feraz,  fertile,  rich 
feriado-a,  holiday   (law);   día  fe- 
riado, lawful  holiday 
fértil,  fertile 
fertilidad,  /.,  fertility 
ferrocarril,  m.,  railway 
ferrocarrilero-a,  railway 
ferroviario-a,  railway 
fiambre,  m.,  cold  lunch 
fiar,  to  trust 
fiebre,  /.,  fever 
fiel,  faithful 

fieltro,  m.f  felt,  roofing  paper 
fiera,  /.,  wild  beast,  savage 
fiero-a,  fierce,  savage 


estar     do 
fiesta,  t  tiesta 

del  árbol 

figura 

:  figurarse 
fijar,  .arse, 

fijo-a. 

filantropía,  /.,  phUanthr* 

filit -istero,  ///.,  ftttfa  . 

.  an-1  /.,  i'n-1,  pvipoMj  a  fin 
de  que,   in   order   that 
final,   final 
final 

financiero-a,   tinam-i.-il 
finar,  tu  die;  la  finada  esposa 

finca,  r«-al 

fineza  ■  •>«,      kind 

fino-a.  lite 

firma,  iré,  ftnn  ñame 

firmamento,  ///.,  linnanu-nt,  >ky 

firmar. 

firme,  tirm 

fiscal,    ttaesüj    empleados    fisc 

po] 
flaco-a,  tliin,  lank,  v. 
flacucho-a,  lean,  lanky 
flamante,   brmnd   new,  bright, 

flamear.   | 

flamenco,  m.,  ílam';: 

flecha. 

flete,  //(.,  freight 

flexible,  flexible 

flor,  ;  . 

flora, 

floración,    /.,    :' 

florecer,  te  bloeeom,  thi 

florescencia,    /.. 

flota,    /.,    !'  ¡ruli 


flotar 
flote, 
lluvia 
foco, 

folleto 
fomentar, 
fomento,   »/«.,  hmou 

proi 
fonda,  /.,  inri. 

fondea |  iml 

fondo,    m 

I;  los  fondos  de  la  casa 

foráneo  a. 
forastero  a 

\  ¡M* 

forma,  /.,  rom 

formal,    formal. 

formar,  te 
formidable.  ible 

fórmula.  'ínula,  mi.-;  tenerse 

por  formulas,   to 

ItV     ' 

formular,    t<»    formúlate,    exj 

forte 
fortaleza,  /.,  furtress 
fortificación,  /.,  fortification 
fortuna,  /.,  fortune 
forzoso-a,   : 
forraje,  ///.,  fodder, 
forrar,  to  Une 
forro,  ni.,  lining 
fotográfico-a,   photog 
fotógrafo,    ;//.,   jih«»t  -  g 
fracaso,  ///.,  faltare,  downfall 
fraccio: 

fractura,  /.,  frmeta 
frágil,  i-asilv  1 1: 
francés-a. 
Fraiu: 

Francisco,   Frank 
iranco,  ///.,  tüi! 
franco-a,  fnu 
frasco, 
frase,  /.,  phrasi 

fraternidad 
fray, 
f razad 
frenético-a. 
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freno,  ni.,  brake,  check,  curb 

frente,    ni.    and    /.,    front,    face; 

fa$ade,  frente   a,  in   front   of; 

hacer  frente  a,  to  face 
frequencia,  /.,  frequency 
fresca,  /.,  gibe,  slnr,  joke 
fresco-a,  fresh,  cool 
fricción,  /.,  friction,  rubbing 
frígido-a,  frigid 
frigorífico,  m.,  cold  storage  ware- 

house 
frigorífico-a,  cooled,  chilled 
frijol,  m.,  bean,  kidney  bean 
frío,  m.,  cold 
frío-a,  cold 

friolento-a,  suffering  f rom  cold 
frivolidad,  /.,  frivolity 
frondoso-a,  leafy,  shady 
frontera,  /.,  frontier 
fronterizo-a,  frontier 
frontero-a,     opposite,     placed     in 

front 
fruta,  /.,  fruit 
frutal,  pertaining  to  fruit,  fruit- 

bearing 
fruto,  m.,  useful  product  of  nature 

or  human  action,  profit,  advan- 

tage;  fruit  (tree  or  shrub) 
fuego,  m.,  fire 

fuente,  /.,  f ountain,  origin,  source 
fuera,    adv.,    out,    outside,    away, 

off 
fuero,  m.,  right,  privilege,  law 
fuerte,  strong,  able,  hearty 
fuerza,  /.,  forcé,  strengtk;  fuerza 

mayor,    superior    forcé,   act    of 

God 
fuga,  /.,  flight 
Fulano-a,    any   indefinite    person; 

Sr.  D.  Fulano  de  Tal,  Mr.  So- 

and-So 
fulminar,  to  strike  by  lightning  or 

electricity 
fumador,  m.,  smoker 
fumar,  to  smoke 
función,    /.,    function,    entertain- 

ment,  operation 
funcionar,    to    opérate,   work,   go 

ahead  (as  with  a  telephone  tem- 

porarily    interrupted) 
funcionario-a,  ofíicial 


fundamento,  m.,  foundation 

fundar,  to  found 

fundir,  to  melt,  fuse 

funesto-a,  lamentable,  sad,  disnial 

fungir,  to  perform  a  function 

furgón,  m.,  freight  car 

furia,  /.,  fury 

fusible,  fusible;  m.,  fuse 

fusionado-a,        a  ni  a  1  g  a  m  a  t  e  d 

(stocks) 
futuro-a,  future 


G 


gabán,  m.,  overcoat 

gaceta,  f.,  gazette 

gafa,  /.,  hook;  pl.,  spectacles 

gala,    /.,    holiday,    parade,    show; 

hacer  gala,  to  glory  in 
galán,   m.,   gallant;    courtly,   pol- 

ished  gentleman 
galante,  gallant 
galón,  m.,  gallón 
galpón,    m.,    warehouse,    elevator, 

cold  storage  plant 
galvanizar,  to  galvanizo 
gallardete,  ni.,  pennant,  streamer 
gallardo-a,    graceful,    lively,    gal- 
lant 
gallego-a,  Galician 
gallina,  /.,  hen 
gamo,  m.,  deer 
ganadería,  /.,  cattle  raising,  live 

stock 
ganadero,  m.,  cattleman 
ganadero-a,  relating  to  cattle,  cat- 

tle-breeding 
ganado,  m.,  cattle 
ganancia,  /.,  gain 
ganancioso-a,   profitable,   gainful 
ganar,  to  gain,  win 
ganga,  /.,  bargain 
ganzúa,  /.,  skeleton  key 
garantía,  /.,  protection;   security, 

bail 
garantizar,   to   guarantee,  assure? 

secure  (by  mortgage) 
gas,  m.,  gas 
gasolina,  /.,  gasoline 
gastar,  to  spend,  waste,  wear 


gasto,    m 

gaucho-a,  Argentin< 

gaví  ¡II 

.   ..■ 

gaza] 

gemelo,  i 

geudarme,    //».,   poli  oldi<  r 

general,  //*.,  general 

generalizarse, 

género,    ///.,    genue,    kind, 

bandiee 
generosidad, 
genio,  ///.,  natura,  dispositioi 

Genova,  /.,  Genoa,  ■  eity  in  Italv 

genovés-a,   I 

gente,  /.,  people,  folks,  gang 

III. Mit 

gentío,  ///.,  erowd  oí  people 
geólogo,  //(.,  geolog 
gerencia,  (.,  management 
gerente,  ;/i.,  manag 
germánico  a,  anic 

gestión,  ,  v 

gestionar,  t<>  oegotiate,  procure 
gesto,  m.,  faee;  gestare 
gigantesco-a,  gigantie 
gimnasia.    /.,   gymni 
ginebra,  ; '.. 

giralda,  /'.,  rane,  ireatner-eoek 
girar,  te  revolve,  spin;  t<>  dra*  ■ 

letter  or  draft 
giratorio-a,  revoli 
giro,  ///.,  turn,  revolution,  line  oí 

girones,  m.  ¡>1.,  fcatfc 

globo,  m.,  globe 

glóbulo,  //(.,  globnle 

gloria,  /.,  glory;  es  la  gloria,  it  ¡s 

heavenly   bl 
glorioso-a,  glorioui 
gobernador,  ///.,  governor 
gobernar.  :  .  rule 

gobierno,    st.,   government;    helm, 

rudder 
goce,  ;/(.,  enjoyment 
goleta.  mer 

golfo,  ///.,  unir. 
goloso-a,   fond   of   b? 


golpe,   ni.,  l.l.jv 

golpear. 

goma  pisar    la    goma, 

gordo-a,  igy 

gorra. 

gozar,  te 

gozoso-a,    lovtuí 

grabado,  i 

grabar,  I 

gracia,  /.,  graee;  gracias,  tnanki 

gracioso-a.  ful,       ¡>lt> 

Wi" 

grado,  ni.,  itep,  grade 

gramo,  m.,  grajo 

gramófono,  ///.,  talking  machine 

granadero,  ///.,  grenadJer 

grandi 

grandeza,    /.,  .    magnifi- 

grasa,  /'.,  fat 
graso-a,  fat,  <»i  In- 
gratamente 

gratificación.    >  .   ,.  .   gratuitj 

gratificar.  ,i.l 

gratitud,  /.,  gratitude 
grato-a,   pl<  aceptable 

gratuito-a,    gratáis 

n a rv,    i 
grave,  serioua, 
gravedad,    /.,   seriousnei 

\  it  V 

grieta,  /..  ereviee,  eraek 

gringo-a,  Van! 

gris,  gray 

gritar,  to  ery,  about,  shriek 

gritería,  /.,  oul 

grito,    ///.,  .ni.  " 

battle  i 
grúa,  /.,  erane,  derrick 
grueso-a,  thick,  bes 
grueso,  in.,  thickness,  bulk 
grupo,  //).,  groop 
Gto:    Guana j nato    (a    M 

itate) 
guagua,  ///.  and  /.,  Infai 
guano,  ///.,  gnano,  fertill 
guante,  n 
guarda,  m.,  guard, 
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guardar,  to  guard,  keep  Becure; 
guardarse,  to  abstain  from, 
avoid 

guardia,  /.,  guard,  protector 

guarnición,  /.,  garrison 

Guayana,  /.,  Guian  a 

guerra,  /.,  war 

guerrear,  to  fight,  struggle 

guía,  ni.  and  /.,  guide 

guiar,  to  guide,  to  driye  a  car  or 

carriage 
Guillermo,  William 
guisa,  /.,  a  guisa  de,  in  lieu  of 
guisote,   ni.,  cullinary  mess 
guitarra,  /.,  guitar 
gustar,  to  please;  to  taste 
gusto,  m.,  taste 


H.  E.;  Habana  Electric  (K.  E.) 

H.  P.;  horse-power 

haba,  /.,  bean 

haber  [auxiliary],  to  have;  haber 

de,    to    have    to;    referriñg    to 

lapse    of    time,    to    be;    no    ha 

mucho,  not  long  ago 
haber,  m.,  property,  income,  credit 
hábil,    able,   alert;   tiempo   hábil, 

lawful  time 
habilidad,   /.,   ability,   expertness, 

quickness 
habilidoso-a,    dexterous,    clever 
habilitar,  provide,  equip 
habitación,  /.,  room,  suite,  dwell- 

ing      • 
habitante,  m.  and  /.,  inhabitant 
habitar,  to  inhabit,  reside  in 
hábito,  m.,  dress,  garment;  habit, 

custom 
habitual,  habitual 
habituar,  to  ac custom 
habla, /.,speech,  language;  ponerse 

al  habla,  to  come  within  hail- 

ing  distance 
hablar,  to  talk,  speak 
hacendado,  m.,  landowner,  planter, 

farmer,  cattleman    (Argentina) 
hacer,  to  make,  do;  hacerse,  to  be- 
come;    referriñg   to   time,    ago; 

hacer  frente  a,  to  face;  hacer 


presente,  to  átate,  inform,  re- 
mind;  hacer  frío,  to  be  cold 
weather;  hacer  papel,  to  play  a 
part;  hacerse  a  mar,  to  begin  a 

voy  age   (ship) 
hacia,    towards,    next    to,    about; 

hacia   atrás,    backwards;    hacia 

arriba,  upwards 
hacienda,  /.,  real  property,  farm, 

ranch;     wealth,    treasury;     live 

stock  (Argentina) ;  secretario  de 

hacienda,      Secretary     of     the 

Treasury 
hacinamiento,    m.,   heap,   accumu- 

lation 
hacha,  /.,  axe 
hada,  /.,  fairy 
halagador-a,  flattering 
halagar,  to  flatter 
hallar,  to  find,  disco  ver,  to  note; 

hallarse,  to  be 
hambre,  /.,  hunger 
hambriento-a,   starved,  famishing 
hamburgués-a,  of  Hamburg 
haraposo-a,  ragged 
harina,  /.,  flour 
hasta,    until,    up    to,    as    far    as; 

even;  hasta  cuándo?  till  when? 

hasta  cuando,  even  when;  hasta 

el  rey,  even  the  king 
hazaña,  /.,  exploit,  deed 
hé,    inter j.,    behold;    hé    aquí    (le 

voici),    here    it    is!    helos    alli 

(les  voilá),  there'  they  are! 
hebilla,  /.,  buckle,  clasp,  fastener 
hecho,  m.y  act,  event,  fact,  deed 
heladera,  /.,  ice  box 
helar,  to  freeze,  to  ice 
hélice,  /.,  screw,  propeller 
hemisferio,  m.,  hemisphere 
herbolario,  m.,  dealer  in  herbs 
heredero,  m.,  heir 
herencia,  /.,  inheritance 
herida,  /.,  wound 
herir,  to  wound 

hermana,  /.,  sister;   hermana  po- 
lítica, sister-in-law 
hermano,    m.,    brother;     hermano 

político,    brother-in-law 
hermoso-a,  handsome 
hermosura,  /.,  beauty 


herraje,  m.,  Iri 
herr. 

rabber 

hidrante.  m.,  h\  iraní 
hidráullco-a,   bydraulic 
hielo, 

hioi  ¡ 

higiénico-a,  hygienie 

.    /.,  daughl 
hijo.  los  hijos, 

hilo,  ni.,  thremd,  \\  Lre,  il  rlnj 
himno,   //;.,  hvinii 
hipico-a,     pertaining    te 

club  hípico,  raeing  club 
hipnótico-a,  hypnotic 
hipnotizar,  tu  hypni 
hipódromo,  ///.,  hippodroi 
hipoteca,  /.,  mol 
hipotecar,  ton 
hipotecario-a,     pertainii 

mortg 
hiriente:    pan  '.    herir,    irounding, 

offei 
histérico-a,  hyoterical 
historia,  /.,  hiatory 
histórico-a,  histoncal 
hogar,  m.,  hearth,  borne 
hoguera,  /.,  \> 

hoja,  leaf;  hoja  de  lata,  iheet  tío 
hojtl  let 

Holanda.  /..   Holland 
holgura,  /.,  ropo 
hombre,   /.,  man;   hombre-culebra, 

human  maleo 
hombrecillo,  ///.,  little  man 
hombrón,  m.,  l>iur  man 
homenaje,  m.,  homi 
homicida, 
homicidio,  m.,  muí 
hondo-a,  .. 
honor,  ///.,  honor 


honradez,  /.,  t. 
honrado  a. 

■    . 

ijada*      (a),     </./..     a  • 
ddle 

iital 
horizonte, 
hornaza,  /.. 
horno,  ///., 
hortaliza, 

tai 
horrible,  frightful,  l 
hosco-a,  tullen,  gloomy 
hospedar,  to  I 
hospital,  ni.,  hospital 
hospitalidad,   /.,  boapitality 
hostil,  ho 
hostilidad, 
hotel,  ///.,  I 
hoy,  (ul>.,  todaj;   hoy  día,   i 

huacal,  /•   . 
huelga,  /.,  ttrike 

real 
huelguista,  ///.. 
huella,  /..  trail,  footste] 
huerca. 

huerto,   ///.,  orehard,   rruil    gi 
hueso,  ///.,  bono 
huésped,  ///.  and  /.,  gueat,  bol 
huir,  to  i 
humano-a,  human 
humear,   to   emit    ra 
humedad,  /'.,  dampí 
húmedo-a,  damp,  humid 
humildad,    /.,    humbleneaa,    lowli 

.   insi^niíi. 
humilde,  humble 
humo,   /«'.,  Bmokfl 
humor,  ///.,  humor 
hundir,  t<>  ñnk,  ¡mil  down,  i 
huracanado,  ni.,  li 
hurí,  /.,  houri,  darling 


ida,  /"..  jourñey     to  ■   i 

Ida    y    wuélti  .     ound 

tri|> 
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ideal,  ideal 
idealidad,  /'.,  idealism 
idear,   to  tliink  out,  invent,  con- 
ceive,  plan 

ídem    (Latín),   the    saino,    ditto 
idéntico-a,  identical 
identificación,  /.,  identification 
identificar,  to  identify 
idioma,  /;?.,  language,  idiom 
iglesia,  /.,  church 
ignorante,  ignorant 
ignorar,  not  to  know,  to  be  igno- 
rant of 
igual,  cqual,  alike,  level,  same 
igualdad,  /.,  equality 
ileso-a,      unwounded,      safe      and 

sound 
ilimitado-a,  unlimited 
iluminación,  /.,  illumination 
iluminar,  to  illuminate,  enlighten 
ilusión,  /.,  illusion,  dream 
ilusionista,  m.,  hypnotist,  sorcerer 
ilustre,  illustrious 
imagen,  /.,  image 
imaginable,  conceivable 
imaginación,  /.,  imagination 
•        imaginar,  to  imagine,  fancy,  sup- 

pose 
imitar,  to  imítate 
impaciencia,  /.,  impatience 
imparcial,  impartial,'  unprejudiced 
impedir,  to  impede,  prevent,  hin- 

der 
impenetrable,  impenetrable 
imperar,  to  rule,  prevail 
imperial,  imperial 
imperialismo,  m.,  imperialism 
imperialista,  m.,  imperialist 
impericia,    /.,    inexperience,    lack 

of  skill 
imperio,  m.,  empire 
impermeable,  waterproof 
ímpetu,  m.,  ímpetus 
impetuosidad,  /.,  violence,  impetu- 

osity 
implacable,  implacable 
implantación,    /.,    implanting,    in- 

troduction 
implantar,  to  implant,  incúlcate 
implorar,  to  implore 
imponente,  imposing 


imponer,    to    impose,    créate,    ac- 

quaint 
importación,  /.,  importation 
importador,  m.,  importer 
importancia,   /.,   importance 
importante,  important 
importar,  to  import,  to  be  of  con- 

sequence,  to  amount  to,  to  mean 
imposibilitar,   to   disable,  prevent 
imposible,  impossible 
impostergable,    not    to    be    post- 

poned,  of  immediate  necessity 
imprenta,  /.,  printing,  press 
impresión,  /.,  impression 
impresionante,  impressive 
impresionar,  to  impress 
imprimir,  to  print,  stamp,  impress 
improvisar,   to   improvise,   extem- 

porize,  act  in  an  emergency 
imprudencia,  /.,  imprudence,  neg- 

ligence 
impuesto,  m.,  impost,  tax 
impuesto-a,  informed,  aware  of 
impulsar,  to  impel,  drive  ahead 
impulso,  m.,  impulse 
inaceptable,  unacceptable 
inactivo-a,  inactive 
inagotable,  inexhaustible 
inalámbrico-a,  wireless 
inauguración,       /.,       installation ; 

erection 
inaugurar,  to  inaugúrate 
incautarse,  to  confíscate,  take  pos- 

session  of 
incauto-a,  incautious,  unwary 
incendiar,  to  set  on  fire 
incendio,  m.,  confiagration,  fire 
incesante,  incessant 
incidente,   m.,  incident,   accident, 

occurrence 
incisión,  /.,  incisión 
ínclito-a,  illustrious,  renowned 
incoherente,  incoherent 
incomodar,  to  incommode,  disturb 
incomodidad,  /.,  inconvenience 
incompetencia,  /.,  incompetence 
incomunicado-a,    deprived    of    in- 

tercourse  with  anybody,  in  soli- 

tary  confinement 
inconcluso-a,  unfinished 
inconsequencia,    /.,    inconsistency 


incontable,  inn 
utestable, 

ablenese,  uní 
inconveniente,,    ///.,   difl 

D  veniente, 
orne 
.  porar,    t..    ineorporate,    i<>in. 
mingle;   incorporarse,  t.»  sit   np 
Incon  .  u  nailon  able  plaj . 

do1  bal!  I 

;il.lr 

incremento,  m..  mercase 
mculto-a,  uneultivated,  Lgnoranl 

incurrir,    to    ii  ime    Uable 

to,   l>rin^  cu 

indecible,    onspeakable,   unir 

ble 
indefenso-a,  <!. 
indemnización.  |  .  indemnitj 
independencia.  /..  independenee 
independiente,  Lndependenl 
indescriptible,   Indeeeribable 
indeterminado-a,  indeterminate 
indicación,    /.,    [ndieation,    bint, 

'    Olí 

indicar,    to   Indícate,   bint,    make 

known 

indicio,  //(.,  lndieation,  sign 

indiferencia,  /.,  Lndiffen 

indiferente,  Lndifferenl 

indígena,  ///.  and  /..  aative 

indigesto-a,  indigestible 

indio-a,  ludían 

indispensable,  Indispensable 

indistinto-a,  eonfuaed,  vague,  In- 
differenl 

individuo,  w.,  Individual 

indolencia,  /.,  Lndolenee 

indolente,  indolenl 

indómito-a,  untamed 

inducir,  to  Induce,  1 « - r * « 1  to 

indudable,  onqneal  Lonable 

indumentaria,  f.,  elotning  (Cnba) 

industria,  /.,  manufaetuí 
labor,  índustrj 

industrial,    //<.,    mannf  aetnrer, 
tradeaman,  d< 

industrial     ./<//..     manufaeturing, 
industrial 


ineficaz,  ii 
inerme,  uní 
inerte,  inert,  lif< 

inexacto  a,  unt¡ 

inextricable 

infalible,  InfalU 

íníant  ; 

infantil,  infantil»' 

míati. 

infecí  , 

infeliz,  unhappy,  un) 

infernal,  inferna] 

infiel,  u  ii  la  i  tli  i"ul 

mlinidad.  /  ,  an  i  ftdli       I  UB 

miinito-a,  endiosa 

inflexibilidad,  /.,  Inflexibility 

inflexible,  inflexible 

innexíón,  /.,  Lnflection,  bending 

influencia,  /.,  Influí 

informar,  to  Lnform,  Lnquire 

informe,   nt.,  report,   ini 

ita-tement 
informe,  a<lj., 
infracción,    /.,    Lnfraetion, 

gard  di'   ralea 
ing.;  ingeniero 
ingeniería,  /.,  engii 
ingeniero,   m.}  engii  U  oí 

meenanieal) 
ingenuo-a,  ingenuoue,  simple,  aon- 

eai 
Inglaterra,  /.,  Bngland 
inglés-a,  Englisfc 
ingrato-a,  ongratefoJ 
ingresar,  to  entei 
ingreso,  m.,  entranee;  /•'  . 

ineome 
inicial,  /.,  initial 
iniciar,  tu  begin 

injuria,  /.,  Injury,  vrrong,  insult 
injusto-a,  anjust,  onfaii 
inmediación,  /.,  neignborhood,  ¡>l. 

robu 
inmediatamente 

ly;  inmediatamente  que. 

inmediato-a,   near-by;   de  inmedi- 
ato, at  < 
inmejorable,    aol    to   be    Lmpri 

inmenso  a.   imn 


si\V  NI  SU -AMERICAN  LIFE 


inmersión,  immersion 
inmigración,  /.,  immigratioB 
inmigrante,  m.,  Lmmigrant 
inminencia,  /".,  imminence,  elose- 

Q6SS 

inminente,  Imminent,  impending 

inmortal,  immortal 

inmóvil,  motionless 

inmundicia,  /.,  trash,  dirt,  street 
Bweepings 

innecesario-a,  unneeessary 

innegable,  undeniable 

innovación,  innovation 

innumerable,  innumerable 

inocente,   ni.,  innoeent,  simpleton 

inocente,  adj.,  innoeent 

inquieto-a,  uneasy 

inquietud,  /.,  uneasiness 

inquilino,  to.,  tenant 

inquirir,  to  inquire,  investígate 

inscribir,  to  inscribe 

insecto,  to.,  insect 

insensible,  insensible,  impercepti- 
ble, unconscious 

insertar,  to  insert 

inservible,  unfit 

insigne,  famous 

insinuante,  insinuating,  ingratiat- 
ing 

insípido-a,  insipid,  silly 

insistencia,  /.,  persistence 

insistir,  to  insist,  persist 

insolencia,  /.,  insolence 

insostenible,  unendurable 

inspección,  /.,  inspection,  inspec- 
tor's  office 

inspeccionar,  to  inspect 

inspector,  to.,  inspector 

inspirador-a,  inspiring 

inspirar,  to  inspire 

instalación,  /.,  installation 

instalar,  to  install 

instancia,  /.,  instance;   argument 

instantáneo-a,  instantaneous 

instante,  to.,  instant 

instinto,  to.,  instinct 

institución,  /.,  institution 

instrucción,  /.,  instruction;  court 
of  law 

instruir,  to  draw  up  legal  papers 

int.:  interior 


integridad,  /.,  integiity 
íntegro-a,  whole,  entire,  complete, 

caminí,  just 
inteligencia,    /.,   intelligence,    un- 

derstanding 
inteligente,  intelligent 
intensidad,  /.,  intensity,  forcé 
intenso-a,  intense 
intentar,  to  try,  endeavor 
intentona,  /.,  rush,   attack    (foot- 

ball) 
intercambio,  m.,  interchange 
interceptar,  to  intercept,  cut  off 
interés,  m.t  interest;  business  af- 

fairs 
interesado-a,  interested  party,  in- 

vestor,  partner 
interesar,  to  interest,  attract 
interior,  interior,  domestic,  inner 
part    of   a   building;    indumen- 
taria interior,  underclothing 
interlocutor,  ni.,  interlocutor 
intermediario-a,  intermediary,  mid- 

dleman 
interminable,    interminable,    end- 

less 
intermitencia,  /.,  intermission,  in- 

terruption 
intermitente,  intermittent 
internacional,  international 
interno-a,  interior,  internal 
interpelar,  to  appeal  to 
interponer,  to  interpose 
interpretar,  to  interpret,  construe 
intervención,  /.,  intervention 
intervenir,  to  intervene,  come  be- 

tween 
interrogar,  to  question 
interrogatorio,   to.,   oral   examina- 

tion 
interrumpir,  to  interrupt,  cut  off 
interrupción,  /.,  interruption 
intolerable,  intolerable 
intoxicado-a,  poisoned 
intrincado-a,  intricate,  knotty 
introducción,  /.,  introduction 
introducir,    to    introduce;    intro- 
ducirse, to  insinúate  one  's  self, 
to  creep  in 
intromisión,  /.,  intrusión,  invasión 
inundación,  /.,  flood 


inundar.    ■  inuii 

inútil. 

luval!  t  i  i .  t ,  nuil 

I!,       íll- 

Investigar,  to  inqui 

inveterado-a,   Invet 
duration 

invierno,  ///.,  vrinter 

invitar,  to  in\  it<- 

ir,  t«>  go;  irse.  iban 

aumentando,  kept 
ironía,  /..  ironj 
irregula rulad,  g  nlarit  y  , 

irremediable,  bcyond  ren 
irremediablemente,  adv.,  infallibly 
irresistible,  irresistible 
irritar,  to  irri:. 
.ii.l 
>,  ///.,  isthmns 
italiano-a,  ltaliau 
itinerario,  m.,  route,  timc-taMo 
izquierdo-a,  leít   (hand  | 


jadear,  to  pant,  breathe  hard 

Jal.;  Jalisco,  ■  Mtxi.an  Btate 

japonés-a,  Japfl 

jardín,  ///.,  Aower  garden 

jardinero, 
jaula. 
Javier, 
jazmín 

linship,  i!; 

jefe,  jefe  de  patio. 

jesuíta,  ///.,  Jeeuil 

jinete,  m.,  rid<  an 


■ 

Jornai  i 

José,  Joeepa 

nía 
joven,   m,   and 

\\    O  I  ! 

joven. 

jovencit;i. 

joyería 

Juan,    i 

Juana 

judicial,  judicial 

juego.  uego  com- 

binado, team  play 

jueves,  Thursday 

juez,  ///.,  ¡ 

jugada,  /..  pl  11  > 

jugador,    m.,    playí  aad 

football) 

jugo,  ;//.,  jalee,  '  •  1 1 1  i  i  i .  ' 
t  reo 

juguete,  ///.,  |>laytliÍ! 

juguetón-a,  playful 

juicio,  ni.,  judgment,  opinión 

julio,  ni.,  .iuly 

jiuiio,  ///.,  Jane 

junta,  /.,  ¡und 
ail 

juntamente,  alón::  with,  jointly 

junto. 

junto-a,  jomed,  united,  I 

juntura,  /.,  junctun 

juramento,  m.,  oath 

juridico-a,  legal,  jurídica] 

jurisdicción,  <■..  jur 

justamenn 
í'airly 

justiii  tan 

justiticativo-a,    ideal 

Ing 
justo-a,   ¡\: 

lili, 
juzgado,  ///..  couii  oí 
juzgar,  to  jud| 
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kilo.:  kilogramo 

kilogramo,     m.,     kilogramme,     or 

about  2%  lbs. 
kilómetro,  m.,  kilómetro,  or  about 

five-eighths  of  a  mile 
kiosko,  m.,  street  stand 


laberinto,  m.,  labyrinth 

labio,  m.,  lip 

labor,  /.,  labor,  toil,  work 

labradío,  m.,  farming  land 

labrar,  to  fabrícate,  manufacture; 

hierro   labrado,   wrought-iron 
lado,  ni.,  side;  poner  de  lado,   to 

set  aside 
ladrillería,  f.,  brickyard 
ladrón,  m.,  robber 
lago,  m.,  lake 
lágrima,  /.,  tear 
laguna,  /.,  lagoon,  pond 
lamentable,    lamentable,    deplora- 
ble 
lamentar,  to  larnent,  grieve,  com- 

plain 
lámina,  /.,  metal  píate,  sheet  (iron 

or  zinc) 
lampara,  /.,  lamp 
lana,  /.,  wool 

lancha,  /.,  launch,  row  boat 
lanza-torpedos,  torpedo-firing 
lanzar,  to  hurí,  ad vanee;  lanzarse, 

to  hasten 
largo-a,  long,  liberal;   a  lo  largo 

de,  alongside  of 
largueza,  /.,  largess,  liberality 
lástima,  /.,  pity,  grief 
lastimadura,  /.,  hurt 
lastimar,  to  injure,  hurt 
lastimero-a,   sad,   mournful,  pain- 

ful 
lata,  /.,  tin  píate,  tin  can 
lateral,  lateral,  side 
látex,  m.,  coagulated  milky  juice 

of  the  rubber  tree 
látigo,  m.,  whip 
latino-a,  Latín 
latir,  to  púlsate,  beat;  howl,  bark 


laudable,  praiseworthy 

laurel,  m.t  laurel 

lavabo,  m.,  wash  stand 

lavar,  to  wash 

lazo,    m.,    lasso,    cowboy 's    rope; 

snare 
Ido.:  letrado 
leal,  loyal,  faithful 
lealdad,  /.,  loyalty,  fidelity 
lección,  /.,  lesson 
lector,  m.,  reader 
lectura,  /.,  reading,  perusal 
leche,  /.,  milk 

lechera,  adj.,  milch  (animal) 
leer,  to  read 
legal,  legal 
legendario-a,    legendary,    relating 

to  holy  legends 
legión,  /.,  legión,  cohort 
legionario-a,  legionary 
legítimo-a,  genuine,  authentie 
legua,    league    (about    4    English 

miles) 
le j  ano-a,  distant 
lejos,  adv.,  far,  far  away;  de  lejos, 

a  lo  lejos,  far  off 
lema,  i».,  title,  heading,  motto 
lencería,  /.,  Unen  goods 
lengua,  /.,  tongue,  language 
lenguaje,  m.,  language 
lentamente,  adv.,  slowly 
lentitud,  /.,  slowness 
lento-a,  slow,  heavy,  lingering 
leonés-a,  native   of  Nuevo  León, 

México 
leontina,  /.,  watch  chain 
leopoldina,  /.,  fob  chain 
letra,  /.,  letter  of  the   alphabet, 

penmanship;    bilí   of   exchange, 

draft 
letrado-a,  learned;  lawyer 
levantamiento,  m.,  raising,  eleva- 

tion;  insurrection 
levantar,  to  raise ;  draw  up ;  levan- 
tarse, to  arise,  get  up 
leve,  slight,  trifling 
ley,  /.,  law 

liana,  /.,  creeping  vine 
libación,  f.,  drink,  libation 
liberal,  liberal 
libertad,  /.,  liberty,  freedom 


libertador, 
libra, 

librar  ir  combate, 

:   libran* 
o£ 
libre, 
libreta, 

libro,  tu.. 

Lado 

lid,  l 
ligar, 
ligereza,   /.,   lightm 

ligero-a,  light,  thin,  awiftj  tomado 

limeño-a.  Liman,  of  Lima 
limitar,  t«»  limit,  confine,  L<>tin*l 
limón,  //i.,  lena 
limosn  -ity 

limpiar,    I  limpiara 

■:i'ly 

for  ¡ 
limpieza,  /.,  eleanlú 
limpio-a,  deán 
lince,  m.,  1 
lindar,  t<>  border  on 
lindo-a,  prettv 
linea. 

linoleum,  //<.,  linnlcum 
linterna,  /.,  íant 
liquidación,    /.,    liquidal 

paymenl 
liquidar,  t«>   liquídate;   melt;   pay 

for 
líquido,  m.,  liquid 
líquido-a,  Liquid,  finid 
lírico-a,  1 

liso-a,  Bmooth,  even,  plain 
lista,  /.,  li-t;  lista  de  correos. 

listo-a,    active,    di. 

I  y 
listón,  //*.,  ril! 
litro, 

lobo,  m., 
local. 


■ 
loco  a 
loco 

locomotoi 
lodo, 
lógica. 

cur<  .  lograr  bacer, 

lona,  /  . 

londi: 

Londres,  mM  I 

lote,  ///.,  lot  ni" 

lozano-a,  Inxnri 

luciente,  ahining,  lumim 

lucir. 

lucubración 

tal 
lucba,  /., 
luchar,  t<>  b1 
luego,  adv.,  t! 

ti m  tan  luego  coni 

:  desde  luego,  . 
lugar,   /.•>.,  place,  town;   en  lugar 

de,  in  si  tener  luga: 

tako  pía 
lujo,  ni.,  luxury 
lujoso-a,  luxurious 
lumbre,  /.,  light,  Lrisrlit: 
luminosida 
luminoso-a,  ahining,  1  u  ni  i  n 

lighted 
lunes,  ¡ay 

lustro, 

hall"  decade 
lustroso-a,  luatn 
luto,  ///.,  mourning 
luz,  /.,  Üght 

LL 
llama, 

llamamiento,  m .. 
llamar,  lo  « .til.  ana 
llamarada 
llano,  id.,  plain 
llano-a,  plain, 
llantar,  t<»  mana  t 
llanura,  /..  pli 
llave, 

llegada,  / 


342 


SPANISH-AMEEICAN  LIFE 


llegar,  to  arrive;  llegar  a  ser,  to 

be  come 
llenar,  tt>  fill,  to  fulfill 
lleno-a,  full 
llevar,  to  earry,  take,  wear,  lead, 

Bpend   time;   llevar  a  cabo,  to 

bring  about 
llorar,  to  ery,  weep 
llover,  to  rain 
lluvia,  /.,  rain,  shower 


M 


machar,  to  pound,  crush,  bruise 

machete,  m.,  long  knife 

machucar,  to  bruise 

madera,  /.,  wood,  lumber 

maderista,  m.,  lumberman 

madre,  /.,  mother 

madrugada,  /.,  early  morning 

madrugador-a,  m.  and  /.,  early 
riser 

madurar,  to  mature 

maestro,  m.f  master;  golpe  maes- 
tro, masterpiece 

magnético-a,  magnetie 

magnetizador,  m.,  magnetizer 

magnífico-a,  magnificent 

magnitud,  /.,  magnitude 

mahometano-a,  Mahometan 

maíz,  m.,  Indian  corn 

majadero,  m.,  bore,  silly  person 

majesttloso-a,  majestic 

mal,  m.,  evil,  curse 

mal,  adv.,  ill,  poorly,  badly 

malagueño-a,  pertaining  to  Mála- 
ga, Spain;  song  characteristic 
of  Malaga 

malestar,  m.,  uneasiness,  illness, 
disorganization 

maleta,  f.,  satchel,  handbag 

malévolo-a,  malevolent 

maleza,  /.,  thicket,  ''bush" 

malo-a,  bad,  evil 

malograr,  to  waste,  nullify,  miss; 
malograrse,  to  fall  through,  to 
come  to  naught 

malsano-a,  unwholesome,  noxious 

mamífero-a,  mammal 

mampara,  /.,  screen,  outside  house- 
door 


manchar,  to  spot,  stain,  soil 
mandar,  to  send,  order 
mando,  m.,  command 
manejar,  to  manage,  handle 
manejo,  m.f  management 
manera,   /.,   manner;    de    manera 

que,  so  that 
manga,  /.,  sleeve;  beam 
manifestación,  /.,  manifestaron 
manifestar,  to  state,  declare,  show, 

give  notice 
manifiesto-a,    manifest,     evident, 

obvious 
maniobra,    /.,    maneuvre;    control- 

ling  apparatus 
manipulación,  /.,  manipulation 
manipular,  to   handle,  concoct 
manivela,  /.,  motor  handle 
mano,  /.,  hand,  fore  foot  of  ani- 
máis 
manojo,  m.,  handful,  bunch 
manotazo,  m.,  blow  with  the  hand, 

' '  poke, ' '  "  swing ' ' 
mansión,    /.,    stay,    sojourn;    resi- 

dence,  home 
manso-a,    tame,    gentle,    peaceful, 

meek 
manta,    /.,    blanket,    rug,    coarse 

cloth;  mantas  para  viaje,  trav- 

eling  rugs 
mantener,  to  maintain,  keep,  hold 
mantequilla,  /.,  butter 
manto,    m.,    cloak,    mantle,    cape, 

shawl 
manzana,  /.,  block  or  square  (of 

property) 
manzanilla,  /.,  white  wine 
mañana,    /.,    tomorrow,    morning, 

forenoon 
mapa,  m.,  map 
maquette  [French],  /.,  wax  or  clay 

model 
maquiavélico-a,  Machiavellian, 

conscienceless 
máquina,  /.,  machine;  a  toda  má- 
quina, at  full  speed 
maquinaria,  /.,  machinery 
maquinista,  m.,  machinist,  locomo- 

tive  engineer 
mar,  w.  and  /.,  sea;  en  alta  mar, 

on  the  high  seas 


maravilla. 

Us    mil    m.ir.iviU.i .-. 

mar 
marca,    /.,    mark,     t  i«-  k  • 

t  rade  mai  k,   m 
marcar,   | 
marcha,  / 

mu  ;   sacar  la  mal  slmt 

oñ  \ 
marchar,  :  I     I  revel, 

iiin\  • 
marchito-a,   \  hed 

maremaguum  m.%   aban 

dance  and  di 

tioa 
Mana,    Mnry 
niarulü,  ,<•.,  auaband 
marina,  /., 

aavy 
marino-a,  marine,  relati 

mantimo-a,  maritime,  marine 

marmol,  m.t  maride 

martes,  r//.,  Tu.sday 

martillo,  m.,  hammer 

más,  míe,  moro,  i)lus;  más  bien, 

rather:  el  más  lindo,  tho   : 

-t :  a  más 

h,  a  +  b 
mas,  I  nit 

Lougb;   en 

masa,  la  a  body 
mascada,  /.,  ailk  bandken 
mata,    /.,     buen,     abrul 

tnicket 
matadero,  m.,  alaugnter  b 
matador,  m.,  killer  (ol  baila  l,  mar- 

re? 
matar,  to  kill 
mate,  m.,  -  oí  holly;  üem 

materia,  /.,  matter,  topic, 

aan  loa 

material.  pparatua 

material,  od  .,  mal  t,  ma- 

terialiatic,   material,   bodily 
materialmente,  n<h-.t  literally 
maternal,  maternal 
matiz,  ni.,  bue,  abade,  Uní 
matrimonio,  a*.,  anarriag 


na,  /.,  maxim,  apothegm 
máximo,  el 
mayo,  m., 

mayordomo,     i 

mayoi  q  su  majo- 

uico-a,     mi  herrero 

•  mico,    blackamith 
ebJ  i 

un . 

medalla,  /.,  medal,  loeket 

medallón,  ///.,  lal 

mediante, 

mediar,  t 

reaeb  tbc  middlc  i 
medicina,  /.,  n 
médico,  ///.,  phyaieiao 
médico-a,  medical 
medida,  f.t  no-asure 
medio,    m.,  eei 

pedient,  meana,  eondition 
r.iedio-a,  middle,  half;   a  medias, 

on  bal  vea;  ir  a  medias,  t< 

half  tnrougb;  medianoche, 

niffbl 
mediodia,  ///.,  midday,  aootb 
medir.  iré;  medir 

meditación,/., m.  -n- 

f  VI 1  ] 

meditar,  to  medítate 

mejor,  better 

mejora,   /'.,   betterment,   imj  i 

ment 
mejoramiento,  a*.,  improvement 
mejorar,  to  imj 
melancolía,  /.,  melancbi 
melancólico-a,  doleful 
melón,  ///.,  melón 
meloso-a,  boni 
memorable,  memorable 
memoria,    /.,    mem< 

dnm 
menaje,   m.,  bouaebold   fura 

menaje  de  cocina,  kitchen 

mencionar"  to  menl 
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mendicidad,  /.,   mendicaney,  beg- 
ging 

mendigo,  *;/.,  beggar 

Mengano-a,  any  mdefinite  person 

menor,   snialler,  lesser 

menos,  less,  except;   with  definí  te 

article,  superlativo;   los  menos, 

the  few 
mensajero,  ni.,  messenger 
mensual,  monthly 
menta,  /.,  mint 
mente,  /.,  mind 
menudo-a,  little,  small;  a  meundo, 

often 
meollo,   m.,   marrow,   brain,   judg- 

ment;    perder    el   meollo,    lose 

one's  wits 
mercader,  m.,  shopkeeper 
mercadería,  /.,  merchandise,  goods 
mercancía,  /.,  merchandise 
mercante,  m.t  merchant 
mercantil,  mercantile 
merced,  /.,  favor,   grace;    merced 

a,  thanks  to 
merecer,  to  merit,  deserve 
meridional,  southern 
mérito,  f».,  merit 

mermar,  to  waste  away,  deterió- 
rate 
mes,  »?.,  month 
mesa,  /.,  table 
mesilla,  /.,  stand 
mesón,  m.,  tavern,  lodging  house 
mestizo-a,    of    mixed    race,    half- 

breed 
metal,  m.t  metal 

metálico,  m.,  cash,  ready  money 
meter,  to  put   (inside  of),  insert, 

place,  lay  (pipe);  meter  ruido, 

to  make  a  noise 
método,  m.,  method 
metro,  m.,  metre  (39.37  inehes) 
metrópoli,  /.,  chief  city,  metrópolis 
metropolitano-a,  metropolitan 
mexicano-a,  Mexican 
mezcla,  /.,  mixture 
mezclar,  to  mix 
miedo,  m.,  fear,  dread 
miel,  /.,  honey 
miembro,  m.,  member 


mientras,    adv.,    while;    mientras 

tanto,  meanwhile 
miércoles,  m.,  Wednesday 
mil,  m.,  one  thousaml 
milagro,  m.t  miracle 
milagroso-a,  miraeulous 
milésimo-a,  tliousandth 
milímetro,  m.,  millimetre 
militar,  military 
milla,  /.,  mile 
millar,  m.,  thousand 
millón,  >//.,  million 
millonario,  m.,  millionaire 
mimbre,  m.  and  /.,  osier,  willow, 

twig,  rattan 
mina,  /.,  mine 
mineral,  mineral;  m.,  ore 
minero-a,  relating  to  mines,  min- 
eral 
minero,  m.,  miner 
mínimo-a,  least,  smallest 
ministerio,  m.,  ministry,  cabinet 
ministrar,  to  supply 
ministro,  m.,  minister 
minucioso-a,  minute 
minué,  m.,  minuet,  dance 
mira,   /.,   view,   intention,   indica- 

tion;  llevar  miras,  show  signs  of 
mirada,  /.,  glance,  view,  appear- 

ance 
miramiento,      m.,     consideration, 

courtesy 
mirar,  to  look  at,  consider 
misa,  /.,  mass  (church) 
miserable,  wretched 
miseria,  /.,  misery,  poverty 
mísero-a,  miserable 
misionero,  m.,  missionary 
misiva,  /.,  missive 
mismo-a,    adj.,    same,    self-same, 

very;  yo  mismo,  I  myself ;  ahora 

mismo,  just  now 
misterio,  rn.,  mystery,  enigma 
misterioso-a,  mysterious 
mitad,  /.,  half,  middle,  midway 
mixto-a,  mixed 
mobiliario,    m.,    furniture,    house- 

hold  goods 
moda,  /.,  fashion 
modelo,  m.,  model  ' 
moderado-a,   modérate,   températe 


niodcrnu 

modesto  a,  r lost,  unpretentiotii 

mot¡: 
modo. 

de  modo  que. 

mojar 

son,  ni. ,  it|d\s  in  tho  • 

mojón,     lii.,    1 : 1 1 1  <  1 1 1 1 :  > 

lino 
moler,  to  grind 
niolr.  :h.  :,  woi 

fortj  1 1  ;t  r  • . 
molesto-a,  trouble» 
molino,  ///.,  mili 
moment aneo-a,   momentary 
momento,    m.,   moment;    al  or   de 

momento, 
monda,  /.,  i>rui>  a,  clipping 

moned 

monógamo,  ;//.,  monogamoue 
monopolio,  m.,  monopoly 
monotonía,  /.,  monotony 
monótono-a,  monotononi 
monstruoso-a,  monsl 
montaña,  /.,  monntain,  bighland 
montar,  to  mount,  amoni 
monte,  m.,  monntain,  foi 
montón,  ;//.,  pile,  heap,  d 
monumental,  monumental 
monumento,  ///.,  monument 
morada,  /.,  dwelling,  abode 
morador,  m.,  dweller 
moral,  ./.,  ethiea,  morality 
moral  nial 

morder,  to  bita 
moreno-a,  dark,  Bwarthy 
morigerado-a,  températe,  ab 

morir,  to  di€ 
mortal,  mortal 
mortuorio-a,  1 

morro,  ;//.,  headland,  MnlT 
mosaico-a.  ínlaid  \\" 


motivar,  to 
motivo,  m 

con   motivo  de,    i 

este  motivo,  I 
motor,  ni.,  mol 
motorcicl*" 

reírlo,  ///.,  un!  0 
motón  man 

mover,  to  n 
movimiento,   i 
moza,  ;.,  girl,  maid 
mozo,  m., "  boy, "  man  of  all  work 
muchacha,  /..  ^'irl 
muchacho, 

muchedumbre,  /..  mwlii; 
mucho-a,  much;  /</.,  many;  mucha 

mar,  h< 
mudanza,  /.,  ehange,  removal 

reta  de  mudanza,  moving  van 
mueble,  m.,  pieee  oí  furniture 
mueblería,  /.,  fnrnlture  ihop 
muela,  /.,  molar,  baek  tootk 
muelle,  ///.,  pier,  vrharf,  dock 
muerte,  /.,  deatfa 
muerto-a,  dead,  üf< 
muesti  apio 

mugriento-a,  dirtj .  . 
mujer,  /.,  woman 
mulato-a,  mnlatto 
mulo-a,  ni.  and  /.,  mnle 
multar,  to  fine 
multiplicar,  to  mnltiply 
multitud,  /.,  multitnde,  erowd 
mundo,  ///.,  world,  mankind 
munición,  /.,  ammunition 
municipal,  munieipal 
municipalidad,     /..     mnnici] 

eity  governmenl 
municipio,  m.,  municipality 
muralla,  /.,  wall 
muro,  m.,  wall 
músculo,  ni.,  mi 
museo,  //;.,  muñera 
música.  !..  muí 
mutilar,  to  mutílate 
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mutuo-a,  mutual 

muy,  adv.,  vory,  greatly 

N 

n.  a.;  número  antiguo,  oíd  number 

(of  streets) 
n.  n.;  número  nuevo,  ncw  number 

(of  streets) 
nacarado-a,  like  mother  of  pearl 
nacer,  to  be  born 
nación,  /.,  nation 
nacional,  national 
nacionalidad,  /.,  nationality 
nacionalismo,  m.,  nationalism 
nada,     /.,     nothing,     nothingness, 

nonentity 
nadar,    to    swim,   float;    a   nado, 

swimming,  afloat 
nadie,  nobody 
naranja,  /.,  orange 
naranjo,  m.,  orange  tree 
narcótico-a,  narcotic,  drug-like 
nariz,  /.,  nose 
nato-a,  inherent,  inborn 
natural,  natural 
naturaleza,  /.,  nature 
naufragio,  m.,  shipwreck 
náufrago-a,  shipwrecked 
navaja,  /.,  razor 
naval,  naval 

nave,  /.,  ship;  nave  of  a  church 
navegación,  /.,  navigation 
navegar,  to  sail,  travel  by  water 
necesario-a,  necessary 
necesidad,   /.,   need,  want,   neces- 

sity,  constraint,  emergency 
necesitar,  to  need 
negación,  /.,  negation,  denial 
negar,  to  deny,  forbid;  negarse,  to 

decline,  refuse 
negativa,  /.,  negation,  negative 
negativo-a,  negative 
negligencia,  /.,  negligence 
negociación,  /.,  negotiation 
negociador,  m.,  agent 
negocio,  m.,  business,  trade 
negro-a,  black 
negruzco-a,  blackish 
neroli,    m.,    an    oil    from    orange 

flowers 


nervio,  m.,  nerve,  tendón 
uervioso-a,  nervous,  vigorous 
neto-a,  puré,  neat,  olean 
neutralidad,  /.,  neutrality 
nevado-a,     snowjr,    covered    with 

snow 
nevera,  /.,  ice  box 
ni,   neither,  ñor;   ni  siquiera,  not 

even 
niebla,  /.,  fog,  mist,  haze 
nieve,  /.,  snow 
ninfa,  /.,  nymph 
ninguno-a,  no,  none,  not  any 
niña,  /.,  girl,  child 
niño,  m.,  boy,  child 
nitrato,  m.,  nitrate 
nivel,  m.,  level 
no,  adv.,  no,  not;  no  sólo sino 

que,  not  only but  also 

noble,  noble 

noche,  /.,  night 

nombre,  m.,  ñame 

nominal,  nominal 

nopal,  m.,  prickly  pear  tree,  cactus 

normal,  normal 

norte,  m.  and  adj.,  north 

nos,  us 

nosotros-as,  we,  us 

nota,  /.,  note 

notable,  notable 

notar,  to  note,  remark 

noticia,  /.,  news,  information 

notificar,  to  notify 

novedad,     /.,     novelty,     surprise, 

danger,  news 
novel,  new,  inexperienced 
noveno-a,  ninth 
novia,  /.,  bride,  betrothed  woman, 

fiancée,  "girl" 
novillo,  m.,  young  steer 
novio,  m.,  íover,  s  itor,  ' '  f ellow ' ' 
nube,  /.,  cloud 
nuca,  /.,  nape  of  the  neck 
nuestro-a,  our 
nueve,  nine 
nuevo-a,   new,   inexperienced;    de 

neuvo,  again 
núm.,  número 
número,  m.,  number 
numeroso-a,  numerous 
nunca,  adv.,  never 


\\:\l.\h\ 


nutrido  a. 
nutrir 


O,   <ir;   o.  .  .o,    rit  n 

Oax.. 

obedecer,  * 

objección,  /.,  objection 

objeto,  tu..  .mu,  j.urpoie 

obligar,  I  pe] 

obra,  /.,  arork,  eoBstmeti 

obrar. 

obrero,   //<.,    wttrkinaii ;    | 

tO   !. 
obscuridad,  /.,  dark 
obscuro-a,  dark,  obaevn 
obseno-a,  < 
obsequiar,     tu     eatertaiaj     mmke 

I>r<  DO 

obsequio,    ;/i.,  coarto  ation, 

(ift 
observador,  tu.,  obaeiver,  itodeat 

obsesión,      ftxed      notion,      "holv 

borrar, ' '  peí 
obstante,      notwithstaadíng;      no 

obstante,  BoroitlielooB,  la 

of 
obstruir,  to  abatraet.  bloek,  eaoke 
obtención,  /.,  aeqaiaitioa 
obtener,  feo  obtaia 
obviar,  to  abi  i:it »-,  reatara 
ocasión,  /.,  oociiiofi 
ocasionar,     to     eas  eader, 

occidental 

occiso-a,  kilh'.l,  arardered 

octavo-a,  eighth 

ocultar,  feo  bidé 

oculto-a,  aiddea 

ocupación,  /.,  oecupailoa,  baai- 
ness,  employmeat 

ocupar,  to  oeeopy,  keep  boar;  ocu- 
parse, tu  dei 

ocurrir,  to  happea,  ooeor;   t<>  ap* 

plj    íor;    tO   tÁkfl   ■  notion    to 

ochenta,  eighty 

OChO,  eíght 

odisea,  /.,   raaadabOBl   journrv 

oeste, 


ofender,  to  laju 

oficia 
oficial 

de  oficio. 
ofrecer, 
ofrenda,  /.,  offeria* 

oído,  ni.,  car;    I 

|  1!. 

uir,  feo  Ii.-iir 

ojear, 

ojillo,  ni.,  Qttle 

OJO,    // 

tentioal  |  La  adi  erl 

ola,  /.,  a 

oleaje,  m.,  Inavy  sea 

oloroso-a,  odoraoa,  fragraat 

olvidar,  to  foi 

olla,  /.,  pot,  jar,  kettle 

once,  » 1»  , 

ondular,  to  aadalate,  orave,  rípplo 

operación,  t.,  operatioa 

operar,  to  opérate 

operario,  ///.,  «rorkmao 

opimo-a,  liea,  abaadaaf 

opinar,  to  be  ot*  tke  «'pin 

bold  \  i- 
opinión,  /.,  opinión 
oponer,  to  op] 
oportunidad,    /.,   apportuait; 

oportuno-a,  opportuae,  eomii 
good  Beaeoa 

oprimir,  to  O]  |  sl> 

optimisto-a,  optimistie;  bopefal 

opulento-a,  wealthy 

oral,  by  arord  i»f  mouth,  oral 

orden,  //».,  «»r.l*r.  tn  stem 

orden,  /.,  eoauaaad 

ordenado-a,  orderly 

ordenar,  to  or.l.-r 

ordinario-a,  ordiaary,  aaaal 

oreja,  /.,  ear 

organización,  /..  ttioa 

organizar. 

orgullo,   ni.,  pr 
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orgulloso-a,  proud 

orientación,  /.,  Bituation,  bearings 

oriental,  eastern,  oriental 

origen,  ///.,  origin 

original,  original 

originalidad,  /.,  originality 

originar,  to  gire  rise  to,  cause 

originario-a,  nativo,  born  in  a  cór- 
tala place 

orilla,  /.,  bank,  shore 

ornar,  to  adora;  ornato,  m.,  orna 
ment,  adornment 

oro,  m.,  gold 

oscilar,  to  oscillate,  range 

oscuridad,  /.,  darkncss 

oscuro-a,  dark,  vague,  dull 

ostentoso-a,   ostentatious,  showy 

ostra,  /.,  oyster 

otro-a,  other,  another;  hizo  otro 
tanto,  did  the  same;  otros  más, 
many  other 

ovación,  /.,  ovation 

ovacionar,  to  receive  with  ap- 
plause 

oveja,  /.,  sheep 

oxidación,  /.,  oxidation 

oxidado-a,  oxidized 


P.  R.;  Puerto  Rico 

Pablo,  Paul 

paciente,  patient 

pacífico-a,  peaceful,  pacific 

pacto,  m.,  agreement,  compact 

padecer,  to  suffer 

padre,     m.,    father;     los    padres, 

parent.3 
padrino,  m.,  godfather;  second  in 

duel 
pagadero-a,  payable,  due 
pagar,  to  pay,  pay  for 
pagaré,  m.,  note  of  hand,  promis- 

sory  note 
pago,  m.,  payment 
país,  m.,  country,  nation;   Países 

Bajos,  Netherlands 
paisaje,  m.,  landscape 
paja,  /.,  straw 
pájaro,  m.,  bird;  sly  person 
pajarraco,  m.,  large  bird 


pajilla,  /.,  ral  tan 

pala,  /.,  shovel,  blade  of  propeller 

palabra,  /.,  word 

palacio,  ni.,  palace 

palidecer,  to  tura  palé 

pálido-a,  palé 

palma,  /.,  palm  tree,  palmetto, 
palm  of  the  hand 

palmera,  /.,  palm  tree 

palmeta,  /.,  blow  with  a  ferrule 

palo,  vi.,  pole,  stick,  bat,  ' '  strike  ' ' 
(baseball);  tree;  palo  de  Cam- 
peche, logwood 

palpable,  manifest,  palpable 

palpar,  to  touch,  learn  by  trial 

palpitar,  to  throb,  beat,  thrill 

pampa,  /.,  prairie   (Argentina) 

pan,  m.,  bread 

panamericano-a,  Pan-American, 
1 '  all-American ' ' 

pánico,  ni.,  panic 

panorama,  m.,  panorama 

pantalón,  m.,  trouser 

paño,  m.,  cloth 

pañuelo,  m.,  handkerchief 

papa,  /.,  potato;  assumed  char- 
acter,  hoax 

papel,  7)i.,  paper,  document,  role. 

papelero,  m.,  newsboy 

paquete,  m.,  bundle,  parcel;  packet 
(boat) 

par,  m.,  pair,  couple 

par,  adj.,  equal,  alike 

para,  for,  in  order  to;  para  con- 
tados, to  be  counted;  para  que, 
in  order  that;  para  entonces, 
by  that  time;  para  con,  as  re- 
gards,  in  relation  to;  para 
afuera,  outwards;  para  el  cen- 
tro, towards  the  centre 

parada,  f.,  stopping-place,  stop 

paradisíaco-a,  heavenly,  paradisiac 

paradita,  f.,  a  little  stop 

paraguas,  m.,  umbrella 

paraje,  m.,  spot,  place,  situation, 
condition 

paralizar,  to  paralyze 

páramo,  m.,  woodless  tract 

parar,  to'stop 

parasítico-a,    parasite,    dependent 

parcialidad,  /.,  partiality 


■  i ;   se  pa- 
rece mocho  al  fccáo,  • 

<|Ul! 

paréntesis,  iw.,  parenthesia 
parlamento,  ni..  Par  lian 
parlor 

da,    badil 

parque. 

l  ion  ;   por 
te  and  de  part | 
por  otra  parte,  on  the  other 
lian. I 
participación,  /..  participatloa 
participar,  to  1     e  part  in 
participe,  m.  and  /.,  partielpant; 

partner 
particular,  ni.,  nt 

particular,     <r  ¡lar,     ]>ri 

\  at«\  odd,  pi 
do    de    particular,    in 

clotln  - 

partida,  /..  partir,  tañad,  depart- 
an-; partida  doble,  donble  en- 
try  (bookkae] 

partido,  m.,  j-arty,  match;  eonnty, 

«listrict 
partir  |    ..fi*;    eut 

in   I 
párvulo-a,  ■malí,  Lnnoeent 
parroquia,    /.,    pariah,    paroehiaJ 

choren 
parroquiano-a,  enstomer 
|    way 

.  i  ransportation 
pasajero,  m.  and  /.,  | 
pasajero-a,  traneitory,  trivial 
pasar.  happen;  pasar  de, 

to  be  in. ■!  ,•  i  han, 
pase,  m.,  thrust   (bnllfightinj 
pasearse,   to   í:ikc   ■   walk,    d 

sailf  ride;   promenade 
paseito,  m.,  littl«-  itroll 
paseo,  ///.,  promenade,  bonlevi 
pasividad,   i.,  indol< 
pasivo,  ///.,  liabilitiei  in  \>u- 
pasniar,  to  aatonish,  atopefy,  Btun, 

be  ■  ni\ atoro 


i 
paso,  dar  paao 

a  su  paso,   a 

pasto, 

■:  . 

patinar,  t  jlide 

patinillo,  nt.,  stnnl]  J 

patio, 

•  t  of  :i  li 
pato,  ///.,  dock 
patria,  /.,  mothor  connl 

land 
patriarcal,  patriarehal 
patrio-a,    nati 

amor  patrio,  patriotiem 
patriótico-a,  patriotie 
patriotismo,  m.,  patriotiam 
patrón,     nt.,     patrón,     i 

•  •  boas,1 '  maeter,  pattern 
payador,  minel 

paz,  /.,  ]>oaee 

peatón,  m.,  footman,  mnner, 

pecuario-a,  relating  to  Uve 

pecho,   m., 

pedazo,  ;//.,  pi< 

pedido,  ///.,  requeet,  cali;  ord< 

■  is 

pedir,  to  aak  f 01  laim 

pedregoso-a,  roeky,  atony 

Pedro,  Peter 

pegar,  t<>  itiek  to,  i 

pelado,    ni.,    destitute;     worthlem 

cican  Indias 
película,  /.,  íilin 
peligro,  ///.,  dai 
peligroso-a,  dangert 
pelo,  m.,  hair;  tomarle  el  pelo,  to 

peluche,  ///.,  pl 

peluquero,  w.,  barbar;  oticial  pelu- 
quero,  ¡niirii.  •  ber 
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pena,  /.,  pain,  penalty 
pendiente,  /.,  slopo,  grade,  hill 
penetración,    /.,    intelligence,    sa- 

gaeity 
penetrar,   to  penétrate,  break  in, 

enter 
peniciue,  m.,  penny  (English) 
penitencia,  /.,  penance,  repentance 
penitenciaría,      /.,      penitentiary, 

state  'a  prison 
penoso-a,  painful 
pensador,  ni.,  thinker 
pensamiento,  m.,  thought 
pensar,  to  think,  intend 
pensión,    /.,    pensión;    board    and 

lodging 
peñón,  ni.,  cliff,  bowlder 
peón,    m.f    day    laborer,   unskilled 

workman 
peor,  adj.  and  adv.,  worse 
pequeño-a,  small,  little 
pequeñuelo-a,  m.  and  /.,  little  tot 

(child),  "kiddie" 
percal,  m.,  calicó,  muslin 
percance,  m.,  mischance 
perceptible,  perceptible 
percibir,  to  perceive,  receive,  col- 

lect 
perder,  to  lose 
pérdida,  /.,  loss,  damage 
perdido-a,  lost,  desperate 
perdonar,  to  pardon,  spare,  excuse 
perdurar,  to  endure,  last 
perecer,  to  perish 
peregrinación,  /.,  pilgrimage 
peregrino-a,   foreign,  strange,  ex- 

traordinary 
perenne,  perennial 
pereza,  /.,  idleness,  laziness 
perezoso-a,  lazy,  idle 
perfección,    /.,    perfection;    a    la 

perfección,    nothing    could     be 

better 
perfecto-a,  perfect 
perforación,  /.,  well-driving 
perforar,  to  perfórate 
perfumar,  to  perfume 
perfume,  ni.,  perfume 
perfumería,  /.,  perfumery 
pericón,  m.,  cotillion,  dance    (Ar- 

gentine) 


periódico,  ni.,  newspaper 
periodismo,  m.,  press,  journalism 
periodista,  m.,  journalist 
período,  m.,  period 
peripecia,  /.,  transformation,  dra- 

matic  situation,  skift 
perito-a,  skilled,  expert 
perjudicar,  to  injure,  damage 
perjudicial,    prejudicial,   injurious 
perjuicio,  m.,  injury,  damage 
perla,  /.,  pearl 
permanecer,  to  remain 
permanencia,  /.,  stay,  visit 
permiso,  m.,  permission 
permitir,  to  permit,  allow 
perno,  m.}  pin,  bolt 
pero,  but,  yet 

perpendicular,  perpendicular 
perplejo-a,  perplexed 
persequir,  to  pursue,  beset,  try  to 

get  hold  of 
persianas,  /.  pl.,  window  blinds 
persona,  /.,  person,  individual 
personal,  m.,  staff,  crew 
personal,  personal,  prívate 
personalidad,   /.,  personality;    pl., 

group  of  persons 
personarse,  to  appear  in  person 
perspectiva,  /.,  prospect 
persuadir,  to  persuade 
pertenecer,  to  pertain  to,  belong  to 
perteneciente,  belonging  to 
pertinente,  pertinent,  appropriate 
perturbación,  /.,  perturbation 
perturbador,  m.,  disturber 
perturbar,  to  disturb 
peruanismo,  m.,  Peruvianism 
peruanización,    /.,   process    of   in- 

culcating  Peruvian  ideas 
peruano-a,  Peruvian 
perverso-a,  perverse 
perrito,  m.,  puppy 
perro,  m.,  dog 
pesado-a,  lieavy,  slow 
pesar,    to    weigh;    distress;    hang 

heavily 
pesar,  m.,  sorrow,  grief;   a  pesar 

de,  in  spite  of 
pescuezo,  m.,  neck 
pésimo-a,  worst,  very  bad 


I  - 

petición,  /.,  | 

potril:- 

uní 

piano,  wi.,  | 
chop 

pickr: 

pie,   in.,  foc. ;   a  pi>\  :   de 

pie,  en  pie,  ttaad 
piedad.  irity 

piel,  ./..  ith.T,  í'ur 

pienso,  ni.,  fodder 

pierna 

pieza,  /.,  room;   p 

pignoración,     /.,      hypotheeat 

mortj 
pila,  /.,  M»uu>  trougb,  Btatioaary 

tub 
pilar,  ni.,  pillar,  eolumn, 
piloto,  ni.,  navigator,  mate 
pilluelo,  ///.,  littlf  rogue,  ragaboad 
pimienta,  /.,  pepper 
pino,  ni. ,  pina;  pino  de  tea,  pitch 

pintar,  to  paint 
pintoresco-a,  pietureeone 
piquete,  m.,  pieket,  sanad 
pirata,  m.,  pu 

p  oo 
piso,  //'..  floor  of  ■  building,  flal 
pista,   /.,  track,  elue,  trail; 

tr:. 

pistola,  /.,  pial 

placa,  /.,  <liy  plat.- 

placer  en   pablie 

catión       g  r  0  n  11  d 

(Coba) 

plácido-a,  «nliii,  peaeeful 
plaga,  /,  acourge,  eaJamity,  plague 
plagar,  lo  plague,  Beour| 
plan,  ni.,  plan,  Bebona 
plana.  i  apj 

planazo,  ///.,  blon  witfa  Iba  flal  of 
a  BWord 

plancha,  /.,  mata)  plato,  Blab, 


planchadora,  / 

tnta  baja, 

tioi 

plantih 
plan* 
plañidero 
plata,  /.,  lil .  ei . 

• 
plátano,    ///.,    í 

platense,   r.  latinp  I 

plato,  ///.,  diaa,  pli 

playa, 

plaza,   /.,    publ  irket, 

fcrade,  poeiti<  en  plaza. 

on  'ebange. 
plazo,  ///.,  tenn,  tii  plazo 

vencido,  term  aspirad;  a  largos 

plazos,   on    long   terina;    prenda 

de  plazo,  artiele  pledgad   I 

doflnite  paria 

da 
plazuela,  f.,  BmaU  Bquare 
plebiscito,  m.,  popular  ratifleation 

\>y    VOtt 

plegar,  to  fold,  donóle 

plegaria,  /.,  prayer 

plenario,    m.,    trial    in    an    appor 

eonrt  of  lan  ¡ 

juriadiel  Loo 

pleno-a,    full,   complete;   en  plena 

calle,  in  t  he  opeo  b1  i 
plentitud.  /.,  tullí 
pletórico-a,  jammed  full 
plinto,  ni.,  plintb,  b 
plomo,  ///.,  [ead  |  mata!  I 
población,  /.,  town;  populati 
poblachón,  //'.,  mean  i  i1 

tior  tOU  n 
poblado,  ///.,  town,  rillase 
poblador  a  •  tlor. 

dweller 
poblar,  to  popu 
pobre,     poor, 
t.  bed 
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poco-a,  small,  little;  pl.,  few 

poda,  /.,  priming 

poder,  to  be  able,  can;  no  puede 

menos  de  creer,  cannot  help  be- 

lieving 
poder,  m.,  power,  possession 
poderoso-a,  powerful 
podrir:  pudrir 
policía,  /.,  pólice 
policial,  referring  to  pólice 
política,  /.,  política,  policy 
político-a,  política!;   hijo  político, 

son-in-law;     hermano     político, 

brother-in-law 
politiquería,  /.,  unseasonable  poli- 

tics,  excess  of  politics 
polvo,  m.,  dust 
polvoriento-a,  dusty 
polvoroso-a,  dusty 
pomposo-a,  pompous 
ponderar,  to  weigh,  extol 
poner,  to  put,  place,  lay;  ponerse, 

to    become,    begin;    ponerse    de 

uñas,    to    show    (their)    claws; 

ponerse  en  marcha,  to  proceed 
popa,  /.,  stern  of  a  ship 
popular,  popular 
poquito-a,  very  little 
por,     for,     on     account     of,     on, 

through;     por    detrás,    behind; 

por   más    que,    however    much; 

por  a  más  b,  by  (the  algebraic 

formula  of )  a  +  b 
porción,  /.,  portion,  share,  part 
pormenor,  m.,  detail,  particulars 
porque,  why,  because;  porqué  (in- 

terrogative) 
porquería,  /.,  uncleanliness,  abom- 

ination 
portar,  to  wear,  earry 
portentoso-a,    prodigious,    threat- 

ening 
portero-a,  m.  and  f.,  porter,  door- 

keeper 
portuario-a,  relating  to  the  harbor 
portugués-a,  Portuguese;  timo  vul- 
garísimo   del    portugués,    low- 

down  Portuguese  swindle 
porvenir,  m.,  future 
posada,  /.,  inn,  dwelling;  reception 

(social) 


posar,  to  lodge,  board,  rest,  sit  on 

poseedor,  w.,  possessor 

poseer,  to  possess,  have,  own 

posesión,  m.,  possession 

posesionarse,  to  take  possession  of 

posible,  possible 

posición,  /.,  position 

positivo-a,  positive,  sure,  certain 

pospuesto-a,  postponed,  set  aside 

post.:  posterior 

postal,  postal;  tarjeta  postal,  post 

card 
posterior,  rear,  posterior 
potable,  drinkable;  agua  potable, 

drinking  water 
potencia,  /.,  power 
potrero,    m.,    herdsman;     horse 

ranch,  pasture  land 
potro,  m,,  colt 
pozo,  m.,  well,  cistern 
práctica,  /.,  practice 
practicante,  m.,  practitioner,  phy- 

sician  and  surgeon 
practicar,  make,  effectuate,  prac- 
tice 
práctico-a,  practical 
precaución,  /.,  precaution 
preceder,  to  go  before,  precede 
precio,  m.,  price 
precioso-a,  valuable,  beautiful 
precipitación,  /.,  haste 
precipitado-a,  hasty,  precipítate 
precipitar,     to     throw     headlong, 

hasten,  precipítate 
precisar,   to   fíx,    determine    accu- 

rately;  to  be  necessary,  compel 
precisión,  /.,  precisión,  compulsión 
preciso-a,  exact,  necessary 
predecir,  to  predict 
predicación,  /.,  sermón,  discourse 
predicamento,  m.,  position,  situa- 

tion 
predicar,  to  preach 
predominar,  to  predomínate,  pre- 

vail 
preferente,  preferable,  special 
preferible,  preferable 
preferir,  to  prefer 
pregonar,      to      proclaim,      make 

known 
preguntar,  to  inquire,  ask 


preliiiim  *r, 
premiar, 
premio,  // 

ida,  /.,   pl< 
iniiit,  pawned  artl 
prendedor,  //»..  breastpin 
pnsd  i  tea 

preocupación. 

preocuparse,    * 
nt  mu  to 
prepa:  *i<.n 

preparar,  to  prepare 
preponderar,  to  outweigh,  prevalí 
i  apture,  pi 
¡uiir.  to  omlt,  leave  out 
.  requirement 
eribed  bj  law 
presencia.  neo 

presencial  to  the 

faet 
presenciar,  to  be  pi 
presentar,    to    present,    introduce, 
exhibit;  presentarse,  to  eater  aa 
tpp  •  eourt,  i" 

presente,  present,  actual,  eorrent; 
hacerle  presente,  to  eall  bi 

ti'iitinn    tO 

preservar,  to  preserve 

'ii.  i.,  pre 
preso-a,  ///.  and  /..  prlaoner,  nnder 

préstamo,  ///.,  loan 

prestar,    to    lend.    rapply,   afford; 

prestar  atención,  pay  attention 
umir,  to  presume 
presunto-a.  presumed,  al' 
presupuesto,  ///..  estímate,  budgel 
pretender,  t«>  try,  attempt;  elaim 
pretendiente,  m.,  elaimant,  auitor 
pretensioi,  tensión,   elaim; 

pocas    pretensiones,     modesl     in 

demande 
pretexto,  ///.,  [ 

pretil,    /'(.,    ráifing 

pretina,  /.,  f » *  - 1 1  ¡  vraistband 
prev  prevail 

preventivamente.  .1    pre 

<  aut  ion 


preventivo-a,  | 
prev»  : 
previ 
previsión, 

previsor- a 
prima, 

primacía,  i.,  prii 
primero-a, 
primitivo  a,  prünll 
primor,  m.,  beautv 
principal,  et.,  principal. 
principal,  i  d  .,  principa 

principiar, 

principio,  su,  beginning;  |  i 

prisa,    f.,    baste;    darse    prl 
huirv:    de   prisa,    busily,    ín    s 

lili! 

prisión,  f.,  captar. •;  jai] 
privación,  f.,  pi  h  stion 
privado-a,  prívate 
privilegio,   //'.,  pri\ 
pro,  m.  and  /.,  benefit,  sxh  ai 

en  pro  de  in  behalf  of 
proa,  /.,  bou  of  ■  boat;  viento  de 

proa,  litad  wind 
probabilidad,  /.,  p r obab i 

ebanee 
probable,  pro!. al. le.  eredible 
probar,  to  pnn  e,  I 
problema,  ///.,  problem 
procedencia,    /.,    origin,    itarting 

place,  source 
proceder,   t.»   proceed    from; 

stops,  take  legal  action 
procedimiento,  ///.,  procednre,  m«>- 

iliis  oporandí 
procer,  m.,  protagonist,  ehit 

tor,  founder 
proceso,  si.,  legal  pri 
proclamar,  to  prociaim 
procurar,  to  endea  rain 

prodigar,  t<>  epend  tavishly,  * 

■quander 
producción,  /.,  prodnetion 
producir,  t<«  produce,  bring  forth 
productivo  a,  productiva 
producto,   ni.,  prodnetion,  growta, 

pi  oduct 

:  i\  e 
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proferir,  to  utter,  pronounce 
profesión,  /.,  profession,  trade 
profesional,  professional 
profeta,  ;//.,  prophet 
profetizar,  to  prophesy 
profundidad,  /.,  depth 
profundo-a,  deop 
progresista,   ///.,  liberal,  advaneed 

thinker 
pro       so,    ro.,    progress,    advance- 

ment 
prohibición,  /.,  prohibition 
prohibir,  to  forbid,  prohibit 
prolijidad,    /.,    prolixity,    tedious- 

ness 
prolongación,  /.,  prolongation,  ex- 
tensión 
prolongar,  to  prolong 
promedio,  m.,  average 
promesa,  /.,  promise 
promover,   to   promote,  bring   on, 

give  cause  for 
prontitud,    /.,    suddenness,    quick- 

ness 
pronto-a,  quiclc,  prompt,  fast;  de 

pronto,  suddenly;  por  lo  pronto, 

temporarily 
pronunciar,  to  pronounce;   rise  in 

rebellion 
propagación,  /.,  propagation,  culti- 

vation 
propaganda,  /.,  booming  (valúes), 

promoting 
propagar,     propágate,     extend, 

spread,  promote 
propalar,   to  publish,  circuíate 
propensión,    /.,    propensity,    ten- 

dency 
propiedad,    /.,    property;    propie- 
dad ajena,  another's  property 
propietario-a,  m.  and  /.,  owner 
propina,  /.,  tip,  gratuity 
propinar,  to  invite  one  to  drink; 

to   "hand"  one  something 
propio-a,    suitable,    proper,    one  'a 

o^n 
proponer,  to  propose,  purpose 
proporción,  /.,  proportion 
proporcional,  proportional 
proporcionar,  to  furnish,  supply 
proposición,  /.,  proposal 


propósito,  ni.,  purpose,  aim,  ob- 
jectj  a  propósito,  suitable  for 
the  purpose,  regarding 

protector-a,  defending,  protecting 

proteger,  to  protect,  defend,  shield 

protesta,  /.,  protest 

provecho,  /;/.,  profit 

provechoso-a,  profit able 

proveer,  to  provide,  supply 

provenir,  to  arise  from,  origínate 
iñ 

proverbio,  m.,  proverb 

provincia,  /.,  province 

provincial,  provincial 

provisión,  /.,  supply,  stock,  food 

provisional,  temporary,  provi- 
sional 

provisorio-a,  provisional 

provisto-a,  provided  with 

provocar,  to  provoke,  cause,^  of- 
fend,  rouse,  hasten 

proximidad,  /.,  nearness,  proxim- 

ity 

próximo-a,  next,  very  near;  próx- 
imo pasado,  just  passed  (time) 
proyectar,  to  project,  schernc,  j)lan 
proyecto,  m.f  project,  plan,  scheme; 
proyecto  de  decreto,  bilí  (legis- 
lature) 
prudencia,  /.,  prudence 
prueba,  /.,  proof,  contest,  race 
pseudo-a,  false,  counterfeit 
pseudónimo,  ///.,  pseudonym 
psicológico-a,  psychological 
publicación,  /.,  publication,  proc- 

lamation 
publicar,  to  publish 
publicidad,  /.,  publicity 
público-a,  public 
puchero,    m.,    stew    pot,    contents 

thereof 
pudrir,  to  rot 

pueblo,  m.f  town,  village,  people 
puente,  m.,  bridge 
pueril,  childish,  puerile 
puerta,  /.,  gate,  door 
puerto,  m.,  port 

pues,  since,  then,  as,  surely,  for 
puesto,  m.y  post,  booth,  office 
puesto-a,  placed ;  puesto  que,  since, 
as,  although 
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pugna,  /.,  6ght,  en  pugna 

cou, 
to 

pulgada,  /.,  indi 
pulir,    i.,   tO   DOlloh 

pulmón,  ni.,  lung 

pulpa,  /.,  polp 

pulpen 

pulpito,  ni.,  polplt 

pulque,     ///.,     pulque,     fermoated 

juicc    OÍ   tlic    maguey 
pulquería,     r.    polque-obop,    dram- 

■hop,  baJTOOBI 
pulsera,  /.,  brMélet 
pundonoroso-a,   puaetiliont,   quirk 

to   takr   offeOM 
punta,  /.,  jM.int ,  Hharp  rad,  traee 
puntal,     ;/i.,    {tillar    of    a     house; 

deptb  oí  a  ihip  'h  hoi.i 
puntear,  to  load  Ln  Iba  race,  spurt 
puntilla,  /.,  jHiint  oí  ■  tword 

puutito,  tn.,  Mnall  jMiint 

punto,  tu.,  point,  place,  hack  stand  : 

estar  a  punto  de,  to  be  about  to 
puñada,  /.,  bot,  cuff,  handwritia^ 
puñado,  tn.,  handful 
puñal,  m.,  «iftvr- 
puño,  tn.,  cuff,  wrietband;  blH  of 

sword;  hendwriting 
pureza,  /.,  purity 
Purísima,  Boly     Virgin 

puritano,  m.,  Porltaa 
puro-a,    puré,    clean;    un    puro,    a 

rigar 


Q.  E.  F.  D.;  quien  en  paz  descanse, 
inay  bo  ( oí  ibe !  root  la  c  i 

que,  ///".,  who,  vrhieh,  that:  qué 
(in(>  rrinintut  ;  el  que,  la  que, 
lo  que,  bo  wbo,  riie  \\h<>,  that 
which 

que,   coitj.,   that,  as,  than 

quebrantar,  to  bri-ak,  eruob,  burst 
opon 

quedar,  to  remóla,  continúe,  to  be 

queja,  /.,  complaint 

quejar,  to  eomploio,  lament 
quejumbroso-a,  mooaiag,  eomplaia* 

ing 


quemar,  to  burn 

querella,   | 

querellar,  to  • 

querer 

querido  a,  ti.  ar.  |  i 

Quesadilla, 

queso,  ni.,  cheese 

quicio,    m  sacar  de 

quicio.  • 
quiebra,  /.,  fracture,  boj 
quiebro, 
quien,  wim,  irbom,  irbieb;  (lulén, 

(int>  ¡   wfeo.   ••• 

químérico-a,    queer,    oda, 

ical 

químico,  m.,  ebi 

químico-a,  ehen 

quince,  flfteea 

quinientos-as,  fiv«  bundl 

quintal,      ///.,      (puntal,      huí 
wei^ht    (101.41    11».  i;    (metí 
890.46  Ib.    (The  ola,  pre-m< 
quintal    is    4    arrobas,    or    100 
libras;  the  metric  quintal  is  loo 

Un) 
quinto-a,    fifth,   an    oneieal 

worth  about  4  cents 
quita,  inU  //..  God  forbidl  quita  de 

ahí,  auay  with  y<>u 
quitar,  to  tafee  away,  reo 
quite,  m..  p"  (bullflght- 

ing) 

quizás,  quizá,  aáv^  perhi 


R 


rabioso-a,  rabid,  furious 
rabo,  ni.,  tail,  end,  back;  de  cabo 
a  rabo,  from  begjlnnfog  t<>  ead 
racimo,  m.,  bañen,  elaotaf 
racional,  reMOOoble,  rational 
rada,  /.,  roads,  bay 
radical,  radical 

radicar,  to  tak  ttlo  down 

radio,  ;//.,  radius,  district 
radiográfico-a,  rodiograpMe, 

lOM 

raído-a,  í'rayeM,  thn 
rail,  m  ,  rail 

raiz.  /.,  root;  a  raíz,  Lmmedimtely 
after;  bienes  raices,  r<'al  i 
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raja,  /.,  split,  crack,  slice 
rama,  /.,  branch,  twig,  bough 
ramificación,    /.,    ram  if  ication, 

branching 
ramo,    m.,    branch,    limb,    cluster, 

bouquet;  Une  of  business 
ranchero,  Bt.,  ranchman 
rancho,  m.f  raneh,  farm 
rapidez,  /.,  rapidity,  speed 
rápido-a,  rapid 
raquítico-a,  feeble 
raro-a,  rare;  raras  veces,  rarely 
rasero,     m.,     leveling    instrument, 

level 
rasgar,  to  tear,  claw 
rasgueo,  m.,  tinkling  of  a  guitar 
raso-a,  smooth,  flat   (ceiling) 
rastro,  m.,  slaughter  house;  trail, 

sign 
rasurar,  to  shave 
rata,  m.,  sneak-thief,  pickpocket 
ratería,  /.,  robbery,  petty  larceny 
rateril,  relating  to  theft 
ratero,  m.,  pickpocket,  thief 
ratito,  m.,  instant,  just  a  moment 
rato,   m.,  a   while;    buen  rato,   a 

good    time,    a    good   while;    al 

rato,  pretty  soon 
raza,  /.,  race  of  people 
razón,  /.,  reason,  right,  considera- 

tion,      correctness;       direction; 

firm  ñame;  tener  razón,  to  be 

right;  en  razón  con,  in  propor- 

tion   to,  in   relation   to;    razón 

directa,  direct  proportion 
real,  royal,  real,  first-class;  camino 

or  calle  real,  military  road 
realidad,  /.,  reality 
realizar,  to  realize,  put  in  condi- 

tion,  effectuate,  be  performed 
reanundación,  /.,  renewal,  resump- 

tion 
reanundar,  to  resume,  renew 
reaseguro,  m.,  reinsurance 
rebaja,  /.,  rebate,  reduction 
rebalsar,   to   overflow  with  water 
rebaño,  w.,  herd,  flock,  drove 
rebelde,  rebellious,  stubborn 
recámara,    f.,    bedroom,    dressing 

room 
recamarera,  f..  oliambermaid 


recargar,    to    overcharge;    recar- 
garse,   to   increase   in   expense, 
to  mount  up 
recargo,    m.,    extra    charge,    over- 
charge 
recaudación,  /.,  collection 
recaudar,  to  collect,  take  in 
recepción,  /.,  reception 
receta,  /.,  recipe,  prescription 
recibir,  to  receive 
recibo,  m.,  receipt,  assessment 
recién,  adv.,   recently,   lately;   re- 
cién nacido,  just  born 
reciente,  adj.,  recent,  new,  fresh 
recio-a,  strong,  coarse,  severe 
reclamación,   /.,   claim;    remon- 

strance 
reclamar,  to  remonstrate,  upbraid 
reclinar,  to  recline,  lean  back 
recobrar,  to  recover,  regain 
recoger,   to   take   back,   take   up, 

take  in,  withdraw,  retire 
recogida,  /.,  collection,  withdrawal 
recolectar,  to  gather,  collect,  har- 

vest 
recomendación,     /.,    recommenda- 

tion 
recomendar,  to  recommend 
recompensa,    /.,    recompense,    re- 

ward 
reconocer,  to  recognize 
reconocimiento,  m.,  gratitude 
reconstituir,  to  rebuild 
recordar,  to  remind;  recordarse,  to 

remember 
recortar,  to  cut  away,  outline 
recorrer,  to  run  over,  travel,  trav- 

erse 
recreo,  m.,  recreation 
recta,  /.,  homestretch  (horse  race) 
rectificar,  to  make  right,  correct 
rectitud,    /".,    straightness,    right - 

eousness 
recto-a,  straight 
recurso,  m.,  resource;  pl.,  means 
rechazar,  to  reject,  repel 
rechoncho-a,  chubby 
red,  f.,  net,  network,  ramification, 

system 
rededor,   m.,  surroundings;   al  re- 
dedor de,  about,  around 


\\i\ 


redoblar,  lo  redouble 

redondear,  to  i  .  peí 

rrduiulo-a,   round,  don  DI  i^lit 

reemplazar,   to   repl 

reducir,   to  álmlnleh,  aborten 
duee 

referencia,  ¡  de  refe- 

rencia, abo  •  <•  neatioaed 

referir,  to  roíate,  roport,  refoi 

refinador,   ///..    reáner 

reímar.  tó  H  fae 

reflejar,  t 

reflexión,  /.,  refleetion,  eogitation 

reforma,  /.,  roform,  Lmprovement 

reforzar,  to  ttrengthen,  reinforee 

refrendar,  to  autaentieate,  l< 
Lie;  malte  i  dow  loan 

refrescante,  refreabiag 

refrigeración,  /.,  o  \>  t  r  i  lien  or* 
ehilling 

refrigerador,  ;//.,  refrigerator 

refrigerador-a,  eooling 

refrigerante,    eooling,    refrigerad 
lag  (H.i 

refugiar,  to  take  refuge 

regadera,     /.,     sprinkler,     shower 
bath;  LrrigatiBg  diteh 

regado,  ///.,  ■prinkliiig 

regalar,  to  noíake  ;i  gifl 

regalo,  ;//.,  gift, 

regar,  to  water,  irrígate,  iprinkle 

regata,  .;.,  regatta,  boa!  race 

régimen,    ///.,    management,    rule, 
tem;  a  régimen,  Ln  traiaing, 

OB    ili.'t 

regimiento,  m.,  regimeol 

regio-a,  r.  . 

región,  /.,  regios 

regir,  to  rule 

registrar,     to    ezanüae,     ini 

iter;  registrarse,  to 
Mlf,  to  eppear 
registro,  m»,  ezamination,  search; 

regietex 
regla,  /.,  rale 
reglamentación,  /.,  attablished  or« 

der 
reglamentar,  to  regálate  l>y  laa 


reg lamentarlo  a.  r   . 

law 
reglamento,    m 
•  i  regulati* 
regresar,  to  retum 
regreso,  ///.,   reí 
regular,  eoaMMB,  oré  ■  regu- 

reina,  /.,  q 

reinar,  to  roiga,  pr. 

reír,  to  langa 

roja,  /.,  grating,  railiag 

relación,  rolati 

relacionar,    to    rafei    to, 

opon 
relatar,  to  relata,  reporl 
relativo-a,   relativo  to 
relevador-a,  relieviag,  releaaiag 
relieve,  ///.,  relief,  raieed  •rork 
religión,  /.,  religión 
religiosidad,  /.,  religiouai 
reloj,  ///.,  watea,  eloi 
reluciente,  ibinlng 
rematar,    to    Daifa:    calvo    rema- 
tado, ebeolutejy  bald 
remate,  m.,  auetioa;  Bniah,  and 
remedio,  ///.,  help,  remedj,  ai<l 
remesa,  /.,  ■bipmeat,  remitta 

eoatigíunent 
remitir,  to  remit,  wad  oa,  ti 

mit 
remolacha,  /'..  I 
remolcador,  m.,  tu^ 
remolcar,  to  tow,  Canl,  pulí 
remolque,  ///.,  towing;  a  remolque, 

la  tow 
remontar,  to  al 
remoto-a,   remóte 
remozar,    to    rejuvenafc 

repair 
renacer,  to  be  born  agaia 
rencor,  m.,  raaeor,  hatred,  gi 
rendlj  a , 

rendir,  to  rondel 
renombrado-a, 
renta,  /.,  rent,  Ina 
rentista,     ///.,    naauitant;     i 

hol« 

reraittaaee  man 
reñido  a,     dieputed,     hard*fougnij 

elooelv  eont<  t\ 
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reñir,  to  quarrel,  fight 

reo,  ».,  prisoner 

reparación,   /.,  restorntion,  repair 

reparar,  to  repair,  put  in  order 

reparo,  m.,  repair;  doubt,  objec- 
tion 

repartidor-a,  distributor,  delivery 

repartir,  to  divide,  share,  allot; 
repartir  un  dividendo,  to  de- 
clare a  dividend 

reparto,  m.,  partition,  subdivisión 

repetir,  to  repeat 

repique,  m.,  chimes 

repleto-a,  full,  running  over  wilh 

replicar,  to  reply 

reponer,  to  replace,  reply,  recover 

reportar,  to  obtain,  gain,  repress 

repórter,  m.,  repórter 

reportero,  m.,  repórter 

reposado-a,  peaceful,  restful 

represa,  /.,  dam,  sluice 

representación,   /.,  representaron 

representante,  m.  and  /.,  repre- 
sentativo 

representar,  to  represent 

reproducir,  to  reproduce 

república,   /.,  republic 

reputación,  /.,  reputation 

requerir,  to  notify;  require 

requisito,  m.,  requirement 

res,  /.,  head  of  cattle,  beast 

resaltar,  to  stand  out 

resbaladizo-a,  slippery 

rescatar,  to  ransom,  redeem,  re- 
cover 

reseguro,  m.,  reinsurance 

resguardar,  to  preserve,  proteet, 
screen 

residencia,  /.,  residence 

residente,  m.,  resident 

residir,  to  reside 

residuo,  m.f  residue,  leavings 

resistencia,  /.,  resistance,  opposi- 
tion 

resistir,  to  refuse,  resist,  with- 
stand 

resolución,  /.,  solution,  delibera- 
tion 

resolver,  to  resolve,  sum  up;  solve 

resonar,  to  resound,  ring,  echo 


respectivo-a,    respective,    relating 

tliereto 
respecto,     m.,     relation,    respect; 
(con)  respecto  a,  or  de,  regard- 
ing 
respetable,     worthy     of     respect, 
considerable,   esteemed,  estima- 
ble 
respetar,  to  respect 
respetuoso-a,  respectful 
respirar,  to  breathe,  exhale 
resplandecer,  to  shine,  glitter 
responsabilidad,   /.,   responsibility 
respuesta,  /.,  answer,  response 
restablecer,  to  restore 
restablecimiento,  m.,  restoration 
restante,  m.,  remainder 
restaurant,  m.,  restaurant;  vagón 

restaurant,  dining  car 
resto,  m.f  rest,  remainder;  los  res- 
tos, the  remains 
restorán,  m.,  restaurant  (attempt 

at  French  pronunciation) 
restricción,  /.,  restriction,  limita- 

tion 
resulta,  /.,  result,  consequenee 
resultado,  m.f  outcome,  result,  ef- 

fect 
resultar,  to  result,  turn  out  to  be, 

to  prove  to  be 
resumen,   m.,  summary;   en  resu- 
men, finally 
retardar,  to  retard,  delay,  slacken 
retardo,  m.,  delay,  retardation 
retener,  to  retain;  catch  hold  of 
retirar,  to  retire,  withdraw,  recall, 

remove 
retoño,  m.,  sprout,  sucker 
retornar,  to  return 
retorno,  m.,  return 
retraído-a,    backward;     holding 

back  in  the  stock  market 
retraimiento,    m.,    retreat,    with- 
drawal,    redemption,    retrench- 
ment 
retraso,  m.,  delay,  slowness 
retrato,  m.,  picture,  portrait 
reunión,  /.,  assembly,  erowd 
reunir,    to   assemble,  reunite,   set 
up,  collect 


revelar,  t<>   l.velop  a  ph. 

reventar.    to    bvnt,    break,   Hinanh 
reverendo-a,  rOTOT— d 
revestimiento,    ///.,   faelng,    i 

IllCllt  .     I  !  . 

revivir,  t 

revolucionar,  to  reí 

revoque,    /;».,   i  r.paint 

Lng 

rey,  m.,  king 

rezagar,  to 

riachuelo,   m.,  small   river,   brook, 

cn-ek 
ribera,  /.,  nhore,  lu-ach.  bOJÚI 
rico-a,  rleh 
rictus,  m.,  open  immtli,  twltekleg, 

neplng 
ridiculo,    m.,    ridienle,    ridieuloai 

thi: 

ridiculo-a,  ridiculo 

riego,     ///.,     irrigatitm,     spriiikliiig 

(strcets) 
riel,  ni.,  rail 
riesgo,  m.,  risk,  hazard 
rigor,  rigor,  itrietneeoj  a  rigor  de, 

by  forcé  of 
rigoroso-a,  rigorous,  nevere 
riin,  (idr.,  tin^-a  lin^ 
rimbombar,  to  reéeho,  reeonad 
rincón,  ///.,  eoraer,  nook 
riña,  /.,  quarrel,  «iisput»' 
riñon,    in.,    khhu'V,    small     OÍ    the 

back;   central   part,  hcart 
rio,  in..  ri 
riposta,  /.,  [Italian]  rotan  thrust 

•  unter   attack 
riquesa,  /.,  ri.  i  alth 

risa,  /.,  bwgater,  lauga 
risita,  /'.,  sinile 
risueño-a,  unlllagj  egreeablo 
rival,  ///.,  rival 
rivalidad,  /.,  rivalrv 
rivalizar,  to  rival 
rizo,   ///.,  lock  of  hair,  rlaglot 
robar,  to  itooi,  rol. 
roble,  m.,  oak 
robo,  ni.,  robberr,  theft 
roca,  f.,  rock,  ■toae,  bonléor 
rociada,  /.,  »  h  o  o  < 

iprüüúj 


rodar,  to  roll;   tren  rodante,   mil 

lag 
rodear  mnd 

rodilla, 

rogar,  to  rom* 
rojizo-a,   reddish 
rojo-a,  n  <i,  crin 
romántico  a,   r 
romería,    /.,    pilgrima^c,    «-xodue, 

piclllr 

romper,  to  break 

ronco-a,  bol 

ropa,    /.,    elothlag,    apparel, 

t  uff 
ropero,    ///.,    el 

robo 
rosáceo-a,  rosy 
rosado-a,  eriaieoa,  rooo  telón 
rosarlo,  m..  -trin^  oí  I 

rostro,   m.,  face,  eoaatOBJ 
roto-a,  brokon 
rotura,  /.,  break,  fraetoi 
rozar,  to  scrat< 
rueda,    /.,    waeel,    rueda    a   popa, 

itera  wheel 
ruedo,  m.,  circuit 
ruido,  //i.,  i 

ruidoso-a,   noisy,  clamorous 
ruina,  /.,  ruin 
rumbo,    m.,   direction,    r 
rumboso-a,     nagnifleont,     liberal, 

■pleadid 

rumor,   m.,  ropoit,  murmur 

rural,     rural  ;     fuerzas    rurales, 

mounted  poní 
ruso-a,  Rusaian 
ruta,  /.,  route 

S 

S. ;  santo,  san 

S.  A.;  sociedad  anónima,  q.  ▼, 

S.  en  C. ;  sociedad  en  comandita, 

q.  v. 
S.  S.  8. ;  su  seguro  servidor 
Sta.;  santa 
sábado,    M..  Saturday 
saber,   to   ítaow,   to    loara,    kaow 

how    to;    se    supo    que,    it 
raed    that,   no   sé   que, 
•   of 
sabio-a,   karued 
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sabor,  m.,  savor,  flavor,  taste 
sacar,  to  draw  out,  bring  out,  take 

out 
sacrificar,  to  sacrifice 
sacrificio,  m.,  sacrifice 
sacudida,  /.,  shake,  wrench,  shock 
sacudimiento,  w.,  shaking,  shock 
sacudir,  to  shake,  jar 
sagrado-a,  sacred,  holy 
sajón,  m.,  Saxon,  a  general  term 

for  English-speaking  people 
sal,  /.,  salt 

sala,  /.,  parlor,  drawing  room,  hall 
saleta,  /.,  small  hall 
salida,  /.,  start,  exit;  result;  sail- 

ing  date 
saliente,  salient,  protruding 
salir,  to  set  out,  go  out,  come  out, 

stand  out 
salitrero-a,  pertaining  to  saltpetre 
salitroso-a,  nitrous 
salón,  m.,  saloon  of  ship,  parlor 
saltante,  jumping,  salient,  obnoxi- 

ous,  striking 
saltar,  to  leap,  jump 
salubridad,  /.,  health 
salud,  /.,  health 

saludable,  healthful,  salubrious 
saludar,  to  salute,  pay  respects  to 
saludo,  m.,  salutation 
salvador,  m.,  saving,  the  Savior 
salvamento,  m.,  salvation,  rescue, 

act  of  saving 
salvar,  to  save,  pass  over,  jump 
salvavidas,  m.f  life  preserver;  bote 

de  salvavidas,  lifeboat 
salvo-a,   safe;   ponerse   en   salvo, 

seek  safety 
San:  Santo 

sanción,  /.,  sanction,  approval 
saneamiento,   m.,   hygienie   meas- 

ures,  sanitation 
sanear,  to  make  sanitary 
sangre,  /.,  blood 
sangriento-a,  bloody,  cruel 
sanguinolento-a,  bloody 
sanidad,  /.,  health 
sanitario-a,  sanitary 
sano-a,  sound,  hearty 
santo,  m.,  saint 
santo-a,  saintly,  holy 


saquito,  m.,  handbag 

sarape,  vi.,  shawl  or  blanket  (Mex- 

ican) 
sarcasmo,  m.,  sarcasm 
sastre,  m.,  tailor 
sastreria,  /.,  tailoring,  men's  fur- 

nishing  goods 
satisfacción,  /.,  satisfaction 
satisfacer,  to  satisfy 
satisfactorio-a,  satisfactory 
satisfecho-a,  satisfied,  contented 
savia,  /.,  sap 

sazón,  /.,  point  of  time,  occasion 
se,    himself,    herself,    themselves, 

etc. 
sea,  3d.  sing.  subjunctive  of  ser; 

often  equivalent  to  or,  whether 
seca,  /.,  drought    , 
secar,  to  dry 

sección,  /.,  section,  división 
seco-a,  dry,  lifeless,  rude 
secreción,  /.,  secretion 
secretaría,    /.,    secretaryship,    sec- 

retary's  oflSce  or  staff 
secretario,  m.,  secretary 
secreto-a,  secret 
secundar,  to  second,  aid,  favor 
secundario-a,  secondary 
seda,  /.,  silk 
sedentario-a,  sedentary 
seducir,  lead  astray,  captivate 
seductor-a,  captivating,  fascinat- 

ing 
seguida,  /.,  succession;  en  seguida, 

immediately 
seguimiento,  m.,  pursuit 
seguir,  to  follow,  go  on,  continué; 

seguir  ejerciendo,   to  continuo, 

to    exercise;    seguir   siendo,    to 

persist  in  being 
según,  according  to 
segundo-a,  second 
seguridad,  /.,  security,  assurance; 

con  seguridad,  assuredly 
seguro,  m.,  insurance 
seguro-a,  secure,  steadfast,  firm 
seis,  six 

seiscientos-as,  six  hundred 
seleccionar,  to  select,  choose 
selva,  /.,  woods,  forest  región  of 

South  America 


!•.!•!. AKV 


sellar,  t 

sello,  ///.,  np 

semana, 

semanalmente.  klv 

semblante,  //<., 

sembrado,  n¡.,  plantad  Aeld 

sembrar, 

semejante,  like,  muí  i  lar 

semejanza,    /.,    tünilaritr,    resem- 

blai 
semiciego-a,  half  bUad 
sencillez,  /.,  simplJ 
sencillo-a,  simple, 
senda,  /.,  j.ath 
seno,  m.,  boaom,  bu 
sensación,  /.,  sensation 
sensible,  perceptible;   p.iinful 
sentencia,  /'..  tantanes 
sentido,  m  neaning;  dirás* 

tiun;   sentido  inverso,  op] 

direetion 
sentimentalismo,   m.,  tantimantal' 

¡Mil 

sentimiento,    ///.,    sentimrnt,   pain, 

sentir,     t  suffer,     r. 

seña,  /.,  siga,  signal,  noel;  ;>í.,  di- 

reel 
señal  .al 

señalar,  to  nuurk  out,  taleet,  fix 
señor,  m.,  mastor,  l«>r.l.  Mistas 

señora.  :a«ly 

señorial,  íordly;  manorial 
señorita,  f.,  U 

señorito,  m.,  vonng  mastar,  M 
señuelo,  i  bait 

separación,  /.,  Beparation 
separar,  to  separata,  detach, 

son  ■ 
séptimo-a,  levanta 
sequía,  /.,  drougnt 
séquito,  /// ..  tinne 

ser,  to  l'c:  fué  en  su  auxilio, 

to  ;  i  oce 

ser,  ni.,  human  I 
serenidad,    f..   cala 

trol,  srrcnity 

sereno,  tu.,  jratduaan 
sereno-a,  lm 

serie, 


seriedad,   /.,   tn*rÍMUtnets,  ea 

serio-a,  scriou*,  imj 

servicial. 

servicio,  Le  servicio, 

OH 

servidor, 
servidumbre,    | 

servir  rvirse,  to 

servir  de, 

to:  servir  para  nada,  to 
:    sírvase, 
k  i  n«i . 

sesión,  /.,  asaaioa 
setecientos-as,  eeven-hnndred 

severo-a,  igorous 

sevillano-a,  pertainlng  to  Seville; 

sexo,  ;//.,  sex 
sexto-a,  sixth 
si,  Lf;  sí,  -  :r,  it- 

imselvaí 
siempre,    «</r..,    alwavs;    siempre 

que,   provided  ti 
sierra,  /.,  saw,  mountain  ra; 
siete,  tevea 
siglo,  ;//.,  eaatnrj 
significación,  /.,  moaningi  ln 

UUB 

significado,   m.,    meaning,    tignifl- 
sai 

significar,  to  aignify,  m< 

signo,  ;//.,  aign,  gestare 

siguiente,  fouof 

silbar,  to  whist 

silencio,  ///.,  sil 

silencioso-a,  sileat 

silfide,  /.,  Bylpb 

silicado-a,  sihei 

silueta,  /.,  ailhonette 

silla,    f.,   ehair;    silla   de   montar, 

sadtllf 
Sillón,  m.,  arin.'liair 
similar,  similar 
simón,  vi. ,  hack,  cab 
simpatía,  /.,  tympataj 
simpático-a.  al,  attractive, 

eraiable,  iris  i 
simple,  simple,  plain, 
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simular,  to  simúlate,  preteml 
sin,  withont;  sin  embargo,  never- 

thelesSj  however;  sin  que,  conj., 

withont 

sincero-a,  sincere 

síncope,  /.,  collapse 

siniestro,  m.,  disaster 

siniestro-a,  sinister,  malevolent 

sino,  but,  except,  only;  if  not 

sinónimo,  m.,  synonym 

siquiera,  a&v.,  at  least,  even, 
though,    scarcely,   otherwise 

sirio-a,  Syrian 

sirviente-a,  m.  and  /.,  servant 

sismo,  /».,  earthquake 

sistema,  m.,  system 

sitio,  m.,  place,  spot,  haek  stand, 
siege,  country  place 

situación,  /.,  position,  situation 

situar,  to  sitúate,  station,  settle 

so,  prep.}  under,  below;  so  pena 
de,  on  pain  of,  under  penalty 
of 

soberanía,  /.,  sovereignty 

soberbio-a,  proud,  haughty,  su- 
pero 

sobra,  /.,  residue,  surplus 

sobrado-a,  abundan t,  more  than 
necessary 

sobre,  above,  over,  on,  against; 
about 

sobresalir,  to  protrude,  stand 
forth;  surpass,  lead 

sobretodo,  m.t  overcoat,  great- 
coat 

sobrevenir,  to  happen,  take  place, 
follow 

sobrino,  m.,  nephew;  sobrinos, 
nephews  and  nieces 

socarrón-a,  cunning,  sly,  crafty 

sociable,  sociable 

social,  social;  pertaining  to  part- 
nership 

sociedad,  /.,  society,  company, 
firm;  sociedad  anónima,  stock 
company;  sociedad  en  coman- 
dita, silent  partnership  where  A 
furnishes  the  capital,  and  B  the 
labor,  management,  and  direc- 
tion 

socio,  m.,  partner 


socorro,  m.,  help,  aid,  succor 

sofá,  m.,  sofá 

sol,  di. 7  sun;  Peruvian  coin  of 
about  50  cts.,  U.  S.  currency 

solamente,  adv.,  only 

solar,  m.y  lot,  homestead 

soldado,  m.,  soldier 

soldar,  to  weld  (iron) 

soledad,  f.,  solitude 

solemne,  solemn 

solemnidad,  /.,  solemnity 

soler,  to  be  used  to,  accustomcd 
to 

solicitar,  to  ask  for,  look  for;  be 
in  demand 

solicitud,  /.,  application 

solidez,  /.,  solidity,  solvency 

sólido-a,  solid 

sólo,  adv.,  only 

solo-a,  only,  single 

soltar,  to  loosen,  let  loóse,  turn 
out 

soltero-a,  unmarried  person 

solterona,  /.,  spinster,  oíd  maid 

solución,  /.,  solution 

sollozar,  to  sob 

sombra,  /.,  shadow,  shade 

sombrero,  m.,  hat 

someter,  to  subject,  submit 

son,  m.y  sound 

sonar,  to  sound 

sonido,  m.,  sound,  noise,  report 

sonoro-a,  sonorous,  loud 

sonreír,  smile 

sonrisa,  /.,   smile 

soñador-a,  dreamer 

soñoliento-a,  somnolent,  sleepy 

sopa,  /.,  soup 

soplar,  to  blow 

soportable,  en  durable 

soportar,  to  suffer,  endure,  abide 

sordo-a,  deaf,  silent,  dull 

sorprender,  to  surprise 

sorpresa,  /.,  surprise 

sortija,  /.,  ring 

sosiego,  m.,  ease,  calm 

sostener,  to  support,  hold  out,  en- 
dure 

sportivo,  pertaining  to  sport,  ath- 
letic 

sr.:  señor;  sra.:  señora 


sta.:  señorita 

ato.,  M 

stud,  horno bradlag  Para,  molag 

atable 
su,  ln  -,  etc 

subalterno,    m.,    poboíd 

feriof  oÁ 
subasta,  /.,  pnbUc  sale 
subastar,  to  aell  at  pubHc  N 

subdito,    ni.,  IV 

subir,     to    go    BD,     lut,    carry    Op, 
r:ii>e 

subito-a,  roddaa,  hastj 
sublime,  sublime 
submarino-a,   submarino 
subscribir,  rib€ 

subscripción,  /.,  ■nbaeriptioa 
substancia,  /.,  lubotanoo,  Bouriaa- 

nontj  sustenance 
substituir:  sustituir 
subterfugio,    ///.,   evasión,    snbter- 

fugfl 
subterráneo-a,    robterranean.    un- 

ilerground 

suburbano-a,  suburban 

suburbio,  m.f  suburb 

suceder,   to   follow    Ln  su 
to  happen 

sucesión,     /., 
iw) 

sucesivo-a,     s 

tivej  en  lo  sucesivo,  i  a  the  fu- 
ture 

suceso,    ;/i.,   event,  iaeidont,   out- 
come 

sucio-a,   dirty 

sucursal,  ///.,  bmneh  ettablianment 

sud,  m.  iad  odji  soutii 

sudamericano-a,  South  Ajnoriean 

sudoroso-a,  iwoaty 

sueco-a,  Bwodiah 

suela,  /.,  solo  (oi  a  i 

sueldo,    ///.,  salary 

suelo,  //».,  íloor,  grosad 

suelto-a,  looao,  single 

sueño,  ///.,  i 

suerte,    /.,    Cate,   ftot,    triek,    foat, 
"stuiit  *' 

suficiente,  ■nfleloal 
sufrimiento,  m.,  nffering 


sufrir,  t»i  raffei 
sugerir,  t 
sugestivo  a,  waggt 

óneria    [Lntin],   of    it*   own 
kü  ngular. 

sujeta 

sujeto,   n  lal 

sujeto-a,  subjrrt,  Uable, 
sulfato,  m., 
suma,  /.,  ni 
sumamente  <n/< .,  sxtren 
sumar,  t(»  a«i«i,  M  rub   uj» 
sumario,  m.,  mor. I  i  f  tho 

iliininary     .xaiiunat  UBI 

la  eourl 

sumergir,    to    sinfc,    plnngo,    sub- 

iii*  ■ 
suministrar,  to  ropply 

sumir,   to   sink,   o\  erwlielm 

sumo-a,  highesí 
suntuoso-a,  ramptuona 
superar,  roipaas, 
superficial,  superficial,  on  tt 

face 
superficie,  /.,  surface,  ar.-:i 
superintendente,     m.f    luperiBton- 

dent 
superior,  raparlo* 
súplica,  /.,  roo. 
suplicar,  to  a>k,  bog,  rofjuott 
suponer,  to  rapposo,  imagina 
supremacía,  /.,  Bupremacy 
supremo-a,  rapreme,  bigl 
suprimir,  to  suppn 
sur,  //i.  an<l  </'//.,  south 
sureste,  m,  and  "</./-.  soutb« 
surgir,  to  riae,  appeai 
surtido,  ///.,  supply, 
surtir,  to  supply,  furniab 
suscitar,   to  roí, 
suscribir:  subscribir 
suspender,  to  Boapend 
suspensión, 
suspirar,  to  ngb    r< 
sustituir,    to    inbstitute, 

sustituir  A  con  B,  to  replí 

with  B,  or  to  BUbltituU  H  for  A 
susto,  bu,  aboca,  frtghl 
SUtil,  subtle 
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tabaco,  m.,  tobáceo 

tabique,  ni.,  partition  wall 

tabla,  /.,  plank 

tacón,  ni.,  heel 

tacto,  m»,  tact,  judgment 

tacho,  m.y  jar  for  water,  pan 

tal,  such,  so,  as,  similar,  as  great, 

thus;  tal  vez,  perhaps 
talar,  to  fell  trees,  clear  a  piece 

of  land 
talón,  m.y  heel,  cheek,  draft,  note 
taller,  ni.,  workshop,  mili,  studio 
tallo,  m.,  stem,  stalk 
tamal,    »».,    a    sort    of    corn-meal 

cake 
tamaño,  m.,  size 
tamarindo,  m.,  tamarind 
también,  adv.,  also,  likewise 
tampoco,  adv.,  neither 
tan,  adv.,  so,  as,  so  much,  as  much 
tanque,  m.,  tank 
tanto-a,  so  much ;  un  tanto,  rather, 

somewhat;  en  tanto  que,  as  soon 

as,  while;  por  lo  tanto,  for  that 

reason;  tanto  más,  .  .  .  cuanto, 

all  the  more  ...  as,  especially 

.   .   .    since;   tanto  .    .    .    como, 

both   .    .    .   and 
tapar,  to  hide,  cióse  up,  to  block, 

stop 
tapatío-a,  native  of  Guadalajara, 

México 
tapia,  /.,  adobe  wall 
tardar,  to  be  late  in  doing  a  thing, 

to  delay 
tarde,  /.,  afternoon,  evening 
tarde,  adv.,  late 
tarea,  /.,  task,  day's  work 
tarifa,    /.,    tariff,    rate    of    fare, 

schedule  of  prices 
tarjeta,  /.,  card,  case  for  cigars  or 

eards 
tauromaquia,  f.,  art  of  bullfight- 

ing 
té,  nt.,  tea 
tea,  f.,  torch,  pinewood;  pino  de 

tea,  pitch  pine 
teatral,  theatrical,  artificial 
teatro,  m.,  scene  of  event,  theatre 


técnico-a,  technical 
techo,  ni.,  roof 
teja,  /.,  tile  of  a  roof 
tejado,  ni.,  roof  tiling 
tejer,  to  weave,  knit 
telefónico-a,  telephonic 
teléfono,  m.,  telephone 
telegrafiar,  to  telegraph 
telegrafista,  m.,  telegrapher 
telégrafo,  m.f  telegraph 
telegrama,  m.,  telegram 
telescopiar,  to  "telescope"  (rail- 

way) 
telón,  m.,  drop  curtain 
tema,  ni.,  theme 
temblor,  ni.,  earthquake 
temer,  to  fear,  dread,  suspect 
temerario-a,  rash,  hasty 
temeroso-a,  timid,  f earful 
temor,  ni.,  fear 
temperamento,    m.,    temperament, 

arbitration;  compromise,  agree- 

ment 
temperatura,  /.,  temperature 
tempestad,  /.,  storm 
templar,  to  temper,  inspire 
templo,  m.y  church,  temple 
temporada,  /.,  season 
temporal,  m.,  storm,  bad  weather; 

temper 
temprano,  adv.,  early,  soon 
temprano-a,  early 
tendajón,  w.,  small  store 
tendencia,  /.,  tendeney 
tender,   to    stretch,    spread,   tend, 

reach 
ténder,  m.,  tender  of  a  locomotivo 
tenducho,   m.f  ugly   shop,  untidy 

store 
tenedor,   m.f   holder;    tenedor   de 

libros,  bookkeeper 
teneduría,    /.    (de   libros),    book- 

keeping 
tener,  to  have,   hold;   tener  que, 

to  have  to;  tener  razón,  to  be 

right;  tener  presente,  to  bear  in 

mind;  tener  en  cuenta,  to  take 

into   consideration;   tenerse,  to 

halt,  hold  fast 
teniente,  m.,  lieutenant 
tensión,  /.,  tensión 


tentador-a,  temptinf 

teñir,   to   •  :;  .  <.lor 

teoría,  /.,  tío. 
teori/ 

tercero-a,   tlnr.l 
tercio,    m.,   one  thir.l    parí    or 
t  ion 

íopelo,  in.,  reí 
terminal,    tcrn  ¡nal,    final 
terminante,  precise,  smphatie,  de 

terminar,  to  Bnd,  -  lote,  Anisfc 
termino,  m.,  terminas,  temí,  end 
termómetro,  ///.,  thermon 
temo,  ni.,  suit  oí  elothei 
terremoto,  m.,  earthquake 
terreno,  ///..  lamí,  ground;  terreno 

sportivo,  ethletk  fleld 
terrible,  terrible 
territorial,  territoi 
territorio,  m.,  terrifc 
terrón,  //<.,  tump  or  eíod  oí  earth 
terror,  m.,  terror 
tesoro,  ///..  treasnre,  exehequer 
testamentario-a,  testamentar? 
testamento,    ///.,    teetament,    lasi 

will 

testigo,  m.,  wil 

teutón,  ni..  Tentón,  Germán 

tía,   i.,  aunt 

tiempo,  //'.,  time,  weather;  a  tiem- 
po,  00   or  in   time 

tienda,  /..  shop,  ito 

tierno-a,  tender 

tierra,  /.,  lamí,  eountry 

tierraca,  /.,  horrid  eountry 

tifoideo-a,  typaoid 

tigre,  ///.,  tiger 

timbre,  ///..  Btamp;  sniall  I » « - 1 1 

tímido-a,  timid 

timo,  //(.,  iwindle 

timón,  ni.,  rndder 

timorato-a,  Qod-íearing,  godly 

tiniebla,  /.,  total  darki 

tío,  ni.,  ancle;  los  tíos,  ancle  and 
a  nnt 

tí  pico-a,  tjpieal 

tipo,  ;;/.,  tyj.f,  Asure,  style;  rato, 
qnotatlon  (rjajudí 

tirano,  w.,  ty 


tlranteria.     .  work,  sk<  1 

tirar. 
poli 

tiritar,  t<>  itb  eold 

tiro,  m.,  throw,  length, 

titular,  to  title,  all 

titulo,  /'(.,  title 

toalla. 

toca,  t ..  toilet,  bea  mi 

tocado,  ///..  toilet 

tocador,  ///.,  «I 

:•.  tu  touch,  play,   bit,   • 

inspire,  reaeh 
tocinero,   /- ..   pora 
todavía.  advn  still,  sol    y.t.   sot- 

wHhstanding 
todo-a,  all.  bole;  del  todo, 

wholly 

toilette  lette 

toldo,  ///.,  awnlng 

tolerar,  to  tolérate 

toma,   /.,   tap   o!   water    mala; 

takintf 
tomar,  to  take,  ebtain 
tonelada,  /.,  metrie  ton, 

av.;    long    ton 
tono,   ///.,   tono 
tonto-a,  foolish,  silly.  stnjoid 

toque,   ni.,   ^troke  OÍ  a   boU 
tórax,    in. }    thorax.   eliest 

torcer,  to  twist,  tara 
torero,  m.,  bullnghl 
tormenta,  /.,  storm, 
tornar,  to  retnra,  restore.  . 

i  uto 

torneo,  ///.,  touraej 

tornillo,    //(..    SereW 

torno,  n>.,  lathe,  axletree,  irheel; 

en  torno  de.  about 
toro,  in.,  bou 
torso,  ///., 
torta,  /.,  take 
torvo-a,    stern,  tfriin 
torre,  (.,  tower 
torrencial,  torrential,  overwnelnv 

ing 
torrente,   M.,  torrent 
tórrido-a.  torrld 
tostar,  to  toast,  snnbura 
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tostón,  M.,  testoon,  an  aneient 
Bpanish  coin;  valué  25  cents  in 

gol  a 

total,  total 

traba,  /.,  tie,  fetter,  obstacle,  re- 
stricción 
trabajador,  m.f  worker,  workman 
trabajador-a,  industrious 
trabajar,  to  work,  labor,  opérate 
trabajo,  m.,  labor,  work 
tracción,  /.,  drawing,  h  a  u  1  i  n  g, 

draft,  traction 
tradición,  /.,  tradition 
traducir,  to  transíate,  interpret 
traer,  to  draw,  pulí,  fetch,  bring 
tráfico,  m.,  traffic 
trágico-a,  tragic 
traje,  m.f  costume,  apparel,  suit 
tramitar,  to  transaet 
trámite,    m.,    transaction,    proce- 

dure,  ado 
tranquilidad,  /.,  tranquillity, 

peace,  quiet 
tranquilizar,  to  pacify,  quiet 
tranquilo-a,  tranquil,  quiet 
transacción,    /.,    negotiation,    ad- 

justment,  compromise;    dealing, 

sale 
transatlántico-a,  transatlantic 

(steamer),  liner 
transcurrir,  to  pass,  elapse 
transeúnte,  m.,  passer-by 
transformar,  to  transform 
tránsito,  m.,  passage,  journey 
transitorio-a,  transitory 
transmitir,  to  transmit 
transportable,  transportable, 

' '  traveling ' '   (machinery) 
transportación,  /.,  transportation 
transportar,  to  convey 
transporte,  m.,  conveyance,  cart- 

age,  carriage 
tranvía,  m.,  street  car,  street 

railway 
trapiche,  m.,  sugar  mili 
trapito,  m.,  rag 
trapo,  m.,  rag,  tatter,  piece ;  soltar 

el  trapo,  to  burst  out  laughing 

or  crying 
traqueteo,  m.,  jolting 
tras,   adv.j   after,  behind,   besides 


trasbordar,  to   transship,  send  on 

board 
trascendental,    highly    important, 

transcendent 
trascurso,  m.,  course 
trasero-a,  rear,  hind 
traslación,  /.,  removal,  transfer 
trasladar,  to  transfer,  convey 
trasmitir,  to  transmit 
traspasar,    to    transfer    property, 

convey,  sell 
traspaso,    m.,    conveyance,    trans- 
fer, assignment 
trastabillar,  to  reel,  spin 
trastienda,  f.,  backshop 
trasto,    m.f    rubbish,    oíd    lumber, 

trash 
trastorno,  m.,  disturbance,  trouble 
tratado,  m.,  treaty,  treatise 
tratar,    to    treat,    have    dealings 

with;  tratar  de,   to  try,  to  en- 

deavor;    tratarse    de,    to    be    a 

question  of 
trato,  m.j  treatment,  manners, 

conduct;  transaction,  "deal" 
través,  m.,  bias,  ealamity ;  a  través 

de,  across 
travesía,  /.,  passage,  voyage;  con- 

nection 
trayecto,  w/.,  course  (race) 
trayectoria,  /.,  path  described  by 

a  missile 
traza,    /.,    sketch,    device;    looks, 

appearance 
tregua,  /.,  truce,  rest,  respite 
treinta,  thirty 
tremendo-a,  tremendous 
tren,  m.,  train;  tren  rodante,  roll- 

ing  stock  (E.  E.) ;  tren  de  patio, 

local,  switch  train 
trepidación,  /.,  trepidation,  vibra- 

tion,  jar 
trepidar,  to  shake,  jar,  víbrate 
tres,  three 
tribuna,  /.,  platform,  benches, 

stand,  gallery 
tributario-a,   tribuary 
trigueño-a,   dark  complexioned 
tripulación,  /.,  crew  (of  a  ship) 
tripulante,  m.,  seaman 
triste,  sad,  gloomy,  dismal 


tristeza,  /.,  satine*» 

trituí  befe 

triunfar,  t<»  irla 

triunfo.  //(.,  triumpli 

D   al.out 

trocha.    /.,    aaoffl    path. 

road 
trofeo,  m.,  tn.phv 
tropa, 
tropezar,    to    ttíimblo    on, 

against,  joatle  (con) 
tropical,  tropical,  auui  oí  tac  • 

trozo,  ///..  nik.  l.it 

tubería,  /.,  tul-,  m  ol  pipos 

tubo,  //*.,  taba,  j»i¡ ■■  mu 

tuerca,  /.,  nut 
tumbar,   to   kraoek   down;    fall 

<i.»w  !i,  lia  dowa 
tunante,  m.,  truant.  raaeal 
túnel,  ///.,  tuniu'l 
turba. 

turco-a,  Torkiafe 
turista,  m.  and  /.,  tourist 
turnar,  to  tak.>  turas 
turno,    ;/».,   tura,    rotation 
tutela,   /.,  gaarídiaasaip,   anporri- 

sion 

U 

u,  nr.    Uaed  la  plaec  «>f  o  i 

rdfl  bagianiag  arita  o  aad  ho. 

Ud:      Usted:       vuestra      merced 
'  •  Y.'iir   llniínr. ' '  a»  oaed   in  a<l 
dr.  iu  conrt 

últimamente,    <nlr.t    lately,    lastly, 
íinallv 

último-a,  last ;  por  último,  finally 

ultramar,  m.f  boyoad  ti 

abroad 

ultratumba,    /.,    lifv    boroad    tho 

ve 
un,  una,  unos,  unas,  a.  aae,  bobm, 
•  ral;   unos  cuantos,    a    fowj 
de  uno  en  uno,  oa< 
unánime,   oaaaimoai 
unanimidad,  /.,  unan  i  ni it y 
único-a,  oaly,  unique 
unido-a,  Bailad 
uniformado-a,  oaifoi 
uniforme,  m.,  aaifbrai 


rmidad, 

unión,  /.,  oaioa 

uuir,   ti.   ni 
universidad,  /.. 
universitario-a. 

uña,  /..  fagar 

ponerse    en    uñas,     to 
taraatoalag,  aaoa)  ti^lit 

urbanizar,  to  la\   ouf   lá  eity  lote 

urbano-a,  url.aa 

urgencia,  /  . 

urgente,  di 

urgir,  t<»   i 

uruguayo-a,  Uragoaraa 

usar,  tu  to 

uso,  ni.,  aao;  al  uso,  la  faahioa 

Usted,  n.  aad  /•.  yon 

útil,  oaafol;  ///.  ¡>l.,  toóla 

utilidad  :it,  naafal] 

utility 
utilización,  /.,  proeoai  oí  making 

DÍ,  utili/ation 
utilizar,  to  n&akc  aae  oí,  ntitJ 

Utopia,  /.,  Utopia,  a  vague  «Iroam 


v.:  viuda 

vaca,  /.,  cow 

vaciar,  to  ampty,  tum  out 

vacío-a,  vaeaat,  emptj 

vacunar,  to  vaeoiai 

vacuno-a,   bovi 

vago-a,  vagaboad,  tramp 

vagón,    ///.,    wagón,    eai 
vagón  refrigerante  ratot 

car 

valer,   to   pro. lucí*,   to    l"'   aborta; 
valerse,  to  uso.  aval]  i 

no  valió  la  estratagema 
trick  Callad 

valioso-a,  valoable 

valor,  ///.,  vah;  ¡  /./.,  val- 

uaMi's,  ■eeniitiaa,  boaa 

valuar,  to  appri 

válvula,  /.,  ral  ve;  válvula  de  es- 
cape, aaíety  valva 

valle,  ni.,  valí. y 

valla,  /.,  paliag,  fosea 
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vano-a,   vain,  shallow,  conceited; 

en  vano,   in  vain 
vapor,  ///.,  vapor,  steam,  steamer; 

a  todo  vapor,  at  full  speed 
vaporoso-a,  vaporous,  like  a  mist 
vaqueta,  /.,  cowhide  (stretched  on 

a  bed) 
vara,  /.,  yard  (3  ft.) 
variar,  to  vary 
variedad,  /.,  variety 
varilla,  /.,  small  rod 
vario-a,  various,  divers,  some,  sev- 

eral 
varonil,  manly,  virile 
vaso,  m.,  glass,  tumbler 
vasto-a,  vast 
Vd:  Usted 
ve  indad,  /.,  neighborhood,  collec- 

tion  of  small  houses 
vecino-a,  neighbor 
vedado-a,  forbidden;  el  Vedado,  a 

suburb  of  Havana 
vegetación,  /.,  vegetation 
vegetal,  vegetable 
vehí  'úo,  m.,  vehiele 
veinte,   twenty 
veinticinco,  twenty-five 
veinticuatro,  twenty-four 
veintiún,  twenty-one 
vejar,  to  annoy,  molest 
vela,  /.,  candle 
velador,  m.,  watchman 
velar,  to  veil;  to  watch,  be  awake, 

guard 
velo,  m.,  veil 
velocidad,  /.,  speed 
veloz,  swift 
vencedor-a,  victorious 
vencer,   to   conquer,   subdue;    raa- 

ture,  fall  due 
vendedor,  m.,  seller,  salesman 
vender,  to  sell 
Venecia,  /.,  Venice 
veneno,  m.,  poison 
venenoso-a,  poisonous 
veneración,  /.,  veneration 
venidero-a,  future,  coming 
venir,  to  come 
venta,   /.,    sale 
ventaja,    /.,   advantage,   privilege 


ventajoso-a,    profitable,    advanta- 
geous 

ventanilla,  /.,  little  window 

ventilador,  ?//.,  ventilator 

ventilar,  to  ventílate 

ventura,   /.,   happiness,   fortune 

venturoso-a,  happy 

ver,  to  see 

vera,  /.,  edge,  border 

veranear,  to  pass  the  summer 

verano,  m¡f  summer 

verdad,   /.,   truth 

verdadero-a,  true,  veritable 

verde,  green 

verdura,  /.,  verdure,  vegetables 

verificar,  to  verify,  take  place, 

prove,  accomplish 
verso,  m.y  verse,  stanza 
vertedero,    m.,    dumping    ground; 

sewer 
verter,  to  pour  out,  empty 
vertiginoso-a,  bewildering 
vestíbulo,  m.,  vestibule 
vestido,  m.,  garment,  clothing 
vestimenta,  /.,  clothing 
vestir,  to  clothe,  dress,  wear 
veta,  /.,  vein,  seam,  lode 
vez,  /.,  turn,  time;  en  vez  de,  in 

place  of ;  a  su  vez,  in  their  turn; 

otra  vez,  once  again 
vía,  /.,  way,  road,  route,  track 
viajar,  to  travel 
viaje,  m.,  journey,  tour 
viajero-a,  m.  and  /.,  traveler 
viandante,  m.,  wayfarer,  traveler 
víbora,  /.,  snake,  viper;  a  suburb 

of  Havana 
Vicente,  Vincent 
vicepresidente,  m.,  vice  presiden t 
vicisitud,  /.,  trouble,  vicissitude 
víctima,  /.,  victim 
vicuña,  /.,  vicuña  (an  animal) 
vida,  /.,  life 
vidrio,  m.,  glass;  vidrios  rotos, 

damage  done 
viejo-a,  oíd,  aged,  ancient 
viento,  m.,  wind 
viernes,  Friday 
viga,  /.,  beam,  joist,  rafter, 

structural  iron 
vigente,  ruling,  in  forcé 


vigésimo- a. 

u  ti  i  1 1 1   ; 1 1  ■  n  t 

vigllador  a,    rigilanl 

vigilancia. 

vigilar,      to     inHpect, 

,'.ll 

vigor,   ni  . 

vigoroso-a, 

vil,   ■  lid,   1  ll«' 

villa,    /.,   tt.wii,    rillage,    eonntry 
bou 

vnm,    ///.,   w  ¡iu' 

tío,   ///.,   vineyard 
violai  .  i.. hit  ion 

violar,  tu  \  loli 

violencia,  /.,  violenee,  ímpetu 
violento-a,  rioleat.  quiek,  sudden 

virar,   to   \  66T,   tark,   jmt    aboiit 

virgen,  /.,  \  Irgla 

viril,    manlv 

virtud,  /.,  \  irt m-,  power,  foros;  en 

esta  virtud,  in  t lüs  eapaeity 
viruela,  /..  traallpoi 
virrey,  si.,  rieeroy,  deputj  OÍ  tas 

viscoso-a,  mucilagiaons,  viseóos 

visible,   visible 

visión,  /.,  visión,  dream 

visita,   /.,   \  islt ;    de   visita,    on    ■ 

\  Isil 
visitar,  tu  \  isit 

víspera,  .  .lav   before 

vista,   /.,  view,  sight;   eollsr  and 

faeingí  oí  ■  eoat;  a  la  vista  de; 

en  vista  de  que,  in  view  oí  the 

fael  that 

vital,   vital 

vitrina,  / ..  g  lass  eover 

viuda,    i.,   wi-luw 

viva,  ///.,  «  lamation 

vivacidad,  /..   vivacity 

vivaracho-a,  lively,  frisar 

vivaz,  \  i\  téioni 

víveres,  m,  /</.,  vietuals,  !"«>«»<  1  nnd 

(Irink 
viveza,  /.,  liveliness,  bigh   spiriti 
vivienda,  /.,  dwelling,  il.it 
viviente,  1 
vivir,  to   li\  8 
vivo-a,  ali\  s,  li 


voceai 
volar, 

Volll!!.'   :. 

voluntad,    /.,    irill, 

ffood  «i II 
voluntario  a, 
volver,  to  turii,  retnrn;  volver  a 

ver,  to  ese  ■gafa  ¡  volver  se  loco, 

tu  . 

voto, 

voz,  .   r.  porl , 

uní,    erord;    a   voces,    in    a    loml 
dar   voces,    to    erjf 

almnl 

vuelo,    »/.,   ftyiag,   flighl 

vuelta,   /.,   tura,   trip,    wall.:    dar 

una  vuelta,  to 
vulgar,   vulgar 

Y 
y,    ainl 
ya,  iuli\,   now,  alii-a-lv;   ya  no,  BO 

longer;   ya  sea o,    vrhether 

or 

yanqui,  ///.,   Yankee 

yegua,  /.,  tnare 

yerba. 

yermo-a,   trasto,   nainhabitod,  un- 

oeeopied 
yerto-a,  inert,  motioalesa 
yeso,  ;//.,  gypsom,  plaster 
yo,    I 

Z 
zacate,  m.,  fodder, 
zafar,  to  adora,  olear   away;  za- 
farse, to  escape,  >l¡i»  ofT,  break 

loóse 
zafra,  /.,  lagar  erop 
zaguán,  I  Lbnlo 

zanca,  /.,  shank 
zancada,  /..  long  leap,  jantp 
zanja,  /.,  ditch,  ..ully 

zapatería. 

making 
zapato,   ;//.,  ihoe 
zaquizamí,  m.,  bovel,  ibaaty 
zarpar,  to  vreign  aneboi 
zinc,  ;//.,  /inc 
zona,   f.,  soné 
zumo,   ///.,  gap, 
Zutano-a.  any  Lndefiniti 


